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SP 386
SP 426
SP 466
SP 526

Motosega a catena per lavori forestali - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
MoTopeH BepuHeH TPUOH 3a ropku pabotu - YITbTBAHE 3A YIOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te Ta np BHMMATE/IHO HACTOAWATa KHUKKA.

Lanéana motorna pila za $umarstvo - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
liAiNJA: prije nego Sto koristite ovu masinu, pazljivo procitajte prirut':,nik s uputama. _
Retézova motorova pila pro lesnické prace - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Kaedesav til skovarbejde - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Kettensége fiir die Forstarbeit - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerits die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

Aluoompiovo yia Sacikég epyacieq - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Chain-saw for forest service - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
E Motosierra de cadena para trabajos forestales
MANUAL DE INSTRUCCIONES - ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer
atentamente el presente manual.
Kettsaag metsatéddeks - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda n i antud j lit.
@ Moottorisaha metsanhoitoon - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Scie a chaine pour travaux forestiers - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette mavchine.
Motorna lanéana pila za Sumarstvo - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru(;nik. o,
@ Erdészeti motoros lancfiirész - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Grandininis pjuklas mi$ko darbams - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j naud01019 vadova.
Kédes zagis meza kops$anas darbiem- LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lietosanai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ MoTopHa nuna co cUHLMp 3a paboTa BO Wyma
YNATCTBA 3A YINOTPEBA - BHUMAHKE: npoy4unTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTcTBo
npep Aa ja KOPUCTUTE MaLIMHATA.
Kettingzaag voor boswerken - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Kjedesag for vanlig skogbruk - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Pilarka taricuchowa do prac lesnych - INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzycit yny, nalezy Znie pr ytaé niniejsza instrukcje. N
Motosserra para trabalhos florestais - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAQO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Ferastrau cu lant pentru lucrari forestiere - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
LienHasa nuna gna J1eCOX03ANCTBEHHbIX paGOT
PyKOBOﬂ,CTBO I'IO SKCI'I}'IVATALLVIVI = BHAMAHME: npexipe yem
nonb3oBaTbCA 060PVAOBEHMEM, BHUMaTE/IbHO NPOYTUTE 3TO pyKOBOBCTBO no 3Kcl1ﬂyaTaL|VMM.
@ Retazova motorova pila pre lesnicke prace - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne preéitai}e tento navod.
Verizna Zaga za gozdna dela - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.v
- Lanéana motorna testera za $umarstvo - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.
Kedjesag for skogsarbete - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Orman isleri i¢in zincirli testere - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.






ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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[1] DATI TECNICI SP 386 SP 426 SP 466 SP 526
2] |Motore [8] Monocilindrico | [3] Monocilindrico | [3] Monocilindrico | [3] Monocilindrico
2 tempi 2 tempi 2 tempi 2 tempi
[4] |Cilindrata cm? 38,5 42,4 46,5 52
[5] |Potenza kW 1,6 1,9 2,0 2,3
[6] | Numero di giri al minimo min™ 3000 + 300 3000 + 300 3000 + 300 3000 + 300
7] Numero di giri massimo
ammissibile senza carico min™ 12000 12000 12000 12000
con catena montata
[8] g;';icr'at;‘eje' serbatoio cme 510 510 470 470
[o] | Gapactadelserbatolo cm® 260 260 260 260
[10] ConsE.lmo specifico alla a/ 560 500 560 560
massima potenza kWh
[11] t"g':];?)'a (Benzina : Olio 2 40:1=25% 40:1=2,5% 40:1=25% 40:1=25%
_ _ 330m- 147 30cm-13” 35,5cm-15" 35,5cm- 15"
[12] |Lunghezza di taglio cm 37 om- 16" 36,5cm-15" 37cm-16" 42cm-18”
38cm-16” 42cm-18” 47 cm - 20”
[13] | Spessore catena mm | 0,050”/1,27 mm | 0,050”/1,27 mm | 0,058”/ 1,47 mm | 0,058”/ 1,47 mm
[14] E;';tr']; passo del pignone 6/0,375" 7/0,325" 7/0,325" 7/0,325"
[15] Zaet'grfga massima della m/s 22,86 23.114 (0,325") 23,114 23,114
16l | candela CHAMPION RCJ7Y / | CHAMPION RCJ7Y /| CHAMPION RCJ7Y / | CHAMPION RCJ7Y /
BOSCH L8RTF BOSCH L8RTF BOSCH L8RTF BOSCH L8RTF
171 Peso (con serbatoio vuoto, kg 49 49 53 53
senza barra e catena)
[18] | Dimensioni
[19] |Lunghezza mm 415 415 430 430
[20] |Larghezza mm 255 255 230 230
[21] | Altezza mm 290 290 290 290
[22] |Livello di pressione dB(A) 99,6 98,7 99,6 100,6
sonora (in base alla ISO
22868:2011)
[23] |Incertezza di misura dB(A) 3 3 3 3
[24] |Livello di potenza sonora | dB(A) 11,5 110,3 11,7 110,8
misurato (in base alla ISO
22868:2011)
[23] |Incertezza di misura dB(A) 3 3 3 3
[25] ;';’r‘:l':;lfg potenzasonora | g ) 115 114 115 114
[26] |Vibrazionitrasmesse alla | m/s? 5,72 5,93 4,85 6,04
mano sull'impugnatura
anteriore (in base alla ISO
22867:2011) (*)
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5 1,5
[27] |Vibrazionitrasmesse alla | m/s? 4,37 5,40 4,86 6,49
mano sull'impugnatura
posteriore (in base alla
IS0 22867:2011) (*)
[23] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5 1,5
[28] OPZIONI
[29] | Dispositivo anti-gelo v v v v
[30] | Valvola di decompressione - - - v

(*) ATTENZIONE! Il valore delle vibrazioni pu6 variare in funzione dell’utilizzo della macchina e del suo allestimento
ed essere superiore a quello indicato. E necessario stabilire le misure di sicurezza a protezione dell'utilizzatore che
devono basarsi sulla stima del carico generato dalle vibrazioni nelle condizioni reali di utilizzo. A tale proposito
devono essere prese in considerazione tutte le fasi del ciclo di funzionamento quali ad esempio, lo spegnimento o il

funzionamento a vuoto.




[32] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 16)

o [34] BARRA [35] CATENA [36] MODELLO
(7] (3] (3] [40] [40]
Lunghezza: | Larghezza SP386 | SP426 | SP466 | SP526
scanalatura:
Pollici | Pollici/cm | Pollici/ mm Codice Codice
a8 | 14/3sem | 0050°/1,8 | | ORSGON | ORFGOR v - .
38 | 1r/ssom | 0050113 | \icgiacaoamy | olLisosatL Y ) :
3" | 16°/400m | 0050'/13 | SCEEE | O oo v . .
a25 | 13/330m | 0050°/13 | OFECON | OREGON - v .
a5 | 157/380m | 0050°/13 | OFECON | OREGOM - v .
a5 | 16/400m | 00s50°/13 | OFECON | OREGON - v :
a5 | 167/400m | 0050°/13 | OHECON | OHESON - v :
325 | 16°/400m | 0,050'/13 | pspicee 1arm CLoSOGONKTL| v :
a5 | 157/880m | 00s'/15 | ORSON | ORECOM . . v v
a5 | 16/400m | 00s°/15 | ORFCON | ORECON . - v
a5 |18 /a50m | 00se/15 | OBCON | ORECON - - v v
a5 | 207/500m | 0058°/15 | LORSON | OFEEON - - - v
325 | 20'/500m | 0058'/15 | yeeaome oot | cLasersTL ; ; : Y




1 BG - TEXHUYECHKU JAHHU 33] Ctbnka [17] Tezina (sa praznim rezervoarom, bez
2 élsmraTen 34] WuHa vodilica lanca, lanac)
3 HOLWAMHAPOB [1BYTaKTOB 35] Bepwura 18] Dimenzije
4]  ObeMm Ha uMAnHgbpa 36] Mogen 19] Duzina
5] MouwHocT 37| WHuose 20] Sirina
6] Bpoi 060pOTU MUHUMYM 38] ObmkuHa: MH4oBe / cm 21] Visina
7] BpoW MaKcumanHo AoNycTUMK 39 MpoymrHa #neb: MH4oBe / Mm 22] Razina zvuéno%gritiska (na osnovu
06opoTH 6e3 HaToBapBaHe npu 40] Koga standarda ISO 22868:2011)
MOHTUpaHa Bepura 23] Merna nesigurnost
[8] BmecTmOCT Ha ropuBHUA (*) BHUIMAHUE! CtolHocTTa Ha [24 Izmjerena razina zvucne snage (na
e3epBoap BMGpaLMnUTE MOXe Aa Bapupa B osnovu standarda ISO 22868:2011)
9] MECTUMOCT Ha Mac/ieH1A pe3epsoap | 3aBUCMMOCT OT U3MON3BAHETO Ha 25] Garantirana razina zvu¢ne snage
10] CneuuduyeH pasxog npu MallnHaTa U HeMHOTo o6opysBaHe 26] Vibracije koje se prenose na ruku
MaKCUMasiHa MOLLHOCT 1 MOXe Aa 6bae no-rosifama oT Tasu na prednjem rukohvatu éna osnovu
11] Cmec (BeHawnH : Macno aByTaKToB) nocoyeHata. Heo6xoanmo e aa ce standarda ISO 22867:2011)
12 ﬂbn)«ma Ha cpsA3BaHe onpeaenaT MepKuTe 3a 6e3onacHoCT [27] Vibracije koje se prenose na ruku
13] [de6enuna Bepurata Lenslym 3aluTa Ha NoTpeburTens, KonTo na zadnjem rukohvatu (na osnovu
14] 3b6UM / CTBMNKA HA MMHBOHA Ha TpA6Ba Aa ce 6asupar BbpXy OLeHKa standarda ISO 22867:2011)
npegasaTenHa Bepura Ha Cb3/an0To ce HaToBapBaHe OT 28] OPCIJE - .
15 laKcKMMmasiHa CKOPOCT Ha Bepurara BUGpaLMnUTe, MpU yCNOBUA Ha peasiHo 29] Uredaj za zatitu od smrzavanja
16] Ceely n3nonsBaHe. 3a Tasu Len, TpA6bea 30] Dekompresijski ventil
17] Terno (c npaseH pesepsoap, 6e3 [a ce maT npeABuj BCUYKKM Gasn Ha
LWMHa, Bepura) UMKbna Ha paboTa, KaTo Hanpumep, [32] TABLICA ZA ISPRAVNO
18] Pasmepu W3K0YBaAHETO UK paboTa Ha npaseH KOMBINIRANJE VODILICA | LANCA
19] ObmuHa xof. (Pogl. 16)
20 vpuHa 33] KORAK
21| BucounHa N 34] VODILICA LANCA
22] HWBO Ha 3BYKOBOTO HasifiraHe 1] BS - TEHNICKI PODACI 35] LANAC
(cvrnacHo ISO 22868:2011) 2] Motor . 36] MODEL
[23 HecurypHocT Ha namepBaHe 3] Jednocilindi¢ni dvotaktni 37] In¢
24] HwvBo Ha uaMepeHarta 3ByKoBa 4] Kubikaza 38] Duzina:In¢/cm_
MOLLHOCT (cbrnacHo ISO 5| Snaga 39] Sirina zlijeba: In¢ / mm
22868:2011) 6] Broj obrtaja pri minimalnoj brzini 40] Sifra
[25] lapaHTMpaHO HMBO Ha 3ByKOBa 7] Maksimalni dozvoljeni broj obrtaja .
MOLLHOCT bez opterecenja s namontiranim (*) PAZNJA! Vrednost vibracija moze
[26] Bubpauuu, npeaapeHy Ha pbrata lancem varirati u zavisnosti od upotrebe
B'ng npesHa ApbKKa (CbracHo 8] Kapacitet rezervoara za gorivo masine i njene opreme i moze biti veé¢a
1SO 22867:2011) 9] Kapacitet rezervoara za ulje od navedene. Neophodno je utvrditi
[27] Bubpauuu, npeaafeHn Ha pbrata 10] Specificna potro$nja pri maksimalnoj | sigurnosne mere za zastitu rukovaoca koje
B| x; 3a/1Ha AApbHKa (cbrnacHo ISO snazi X . X . se moraju zasnivati ha proceni optereéenja
22867:2011) 11] Smjesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni) | koje stvaraju vibracije u realnim uslovima
28] onuun 12] Duzina se¢enja upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve
29] YcTpoWcTBO NPOTUB 3aMpb3BaHe 13] Debljinalanca faze ciklusa rada, kao $to su, na primer,
30 %{euomn ecupaly KnanaH 14] Zubi/ korak zupéanika lanca gasenije il rad na prazno.
32 AE}'IVIELA 3A MNPABUTHA 15] Maksimalna brzina lanca
HOMBWHALIMA OT LUMHA U 16] Svjedica
BEPUIA (M. 16)
1] CS-TECHNICKE PARAMETRY 36] MODEL 21] Hojde
2] Motor 37| Palce 22 LE tryksniveau (i henhold til ISO
3] Jednovalcovy dvoutaktni 38] Délka: Palce / cm 22868:2011)
4] Zdvihovy objem 39] Sitka drazky: Palce / mm [23 Usikkerhed ved mélingen .
5] Vykon 40] Kod 24] Malt Ié/deffektnlveau (rhenhold til ISO
6 inimalni otacky Lo 22868:2011
7] Maximalni pfipustné otacky bez (*) UPOZORNENI! Hodnota vibraci 25] Garanteret lydeffektniveau
zatéze s namontovanym fetézem se mUze ménit v zavislosti na pouziti 26] Vibrationer overfert til handen pa
8] Kapacita palivové nadrzky stroje a jeho vybavy a muze byt vyssi forreste handtag (i henhold til ISO
9]  Kapacita olejové nadrze nez uvedena hodnota. Je tfeba urcit 22867:2011)
10] Specificka spotfeba pfi maximalnim bezpeénostni a ochranna opatreni [27] Vibrationer overfert til handen pa
vykonu uzivatele, ktera musi vychazet z odhadu bagerste handtag (i henhold til ISO
[11] Smés (Benzin: olej pro dvoutaktni zatéze produkované vibracemiv real- 22867:2011
motory) nych podminkach pouZiti. Za timto 28] EKSTRAUDSTYR
12] Délka fezani ucelem je treba vzit v ivahu véechny 29] Frostbeskyttelsesanordning
13] Tloustka fetézu faze cyklu ¢innosti, jako napfiklad 30] Dekomprimeringsventil
14] Zuby / krok pastorku fetézu vypnuti a ¢innost naprazdno.
15] Maximalni rychlost fetézu [32] TABEL TIL KORREKT
16] Zapalovaci svicka KOMBINATION AF SVAERD OG
17] Hmotnost (s prazdnou nadrzkou, bez 1 DA - TEKNISKE DATA KAEDE KaB. 16)
vodicl lista, fetéz) 2] Motor 33] MELLEMRUM
18] Rozmeéry 3] Encylindret, 2 takts 34] SVAERD
19] Délka 4]  Slagvolumen 35| KAEDE
20] Sirka 5] Effekt 36] MODEL
21] Vyska 6] Omdrejningstal i minimum 37] Tommer
22] Uroven akustického tlaku (dle ISO 7] Max. omdrejningstal tilladt uden 38] Leengde: Tommer/cm
22868:2011) belastning med monteret keede 39] Sporbredde: Tommer/ mm
[23 Nepfesnost méfeni X 8] Breendstofstankens kapacitet 40] Kode
24] Namérena hladina akustického 9] Olietankens kapacitet
vykonu (dle ISO 22868:2011) 10, Sr)ecifikt forbrug ved max. effekt (*) ADVARSEL! Vibrationsniveauet
[25 arucena Uroven akustického vykonu | [11] Blanding (Benzin: 2-taktsolie) kan aendre sig afhzengigt af brugen
26] Vibrace prenasené na ruku na predni 12 Kllpﬁelaengde af maskinen og dens udstyr, og
rukojeti (dle ISO 22867:2011) 13] Tyk keede niveauet kan veere hgjere end det
[27] Vibrace prenasené na ruku na zadni 14] Antal teender/deling pa keedehijul oplyste. Det er nedvendigt at fastlaegge
rukcﬁeti dle ISO 22867:2011) 15] Maksimal hastighed keede sikkerhedsforanstaltningerne til
28] MOZNOSTI 16] Teendrer beskyttelse af brugeren. De skal veere
29] Zafizeni na ochranu proti zamrznuti 17 Vaegt (med tom tank, uden sveerd, baseret pa et skon af belastningen som
30] Dekompresni ventil keede) folge af vibrationerne ved den konkrete
L A 18] Mal brug. | denne forbindelse er det nedvendigt
[32] TABULKA PRO URCEN|SPRAVNE 19] Leengde at tage hojde for alle funktionscyklussens
KOMBINACE VODICI LISTY A 20] Bredde faser; eksempelvis slukning eller funktion

33
34
35

RETEZU (kap. 16
E_EL(J;( ap. 16)

ROZ .
YODICL LISTA
RETEZ

uden produkt.




1] DE - TECHNISCHE DATEN 37] Zoll [22] ZTABun nYNTIKNG TtieoNg (He Baon To
2] Motor 38] Lange: Zoll/cm TPOTUTIO %&O 2 %68:201 1;1
3] Einzylindrisch 2-Takt 39] Nutbreite: Zoll / mm 23] Apepadtnta pETpnong
4] Hubraum 40] Code 24] MeTpnuévn aTABUN NXNTIKNG
5| Leistun . lcgg.’;oq (ps}idcn To pdTuto ISO
6] Leerlaufdrehzahl (*) ACHTUNG! Der Schwingugswert 22868:2011)
7]  Zuléssige maximale Drehzahl ohne kann sich abhéngig vom Einsatz und [25] ZTABun eyyuwupeVNG NXNTIKNS
Belastung mit montierter Kette Einsatzwerkzeugen &ndern und auch iber LoXV0g
8] Inhalt des Kraftstofftanks dem angegebenen Wert liegen. Es besteht [26] Kpadaopoi oto x€pt otV aunp()?
9]  Inhalt Oltank die Notwendigkeit, SicherheitsmaBnahmen XEWPOAQ rH e Baon to TpdTuTIo ISO
10] Spezifischer Verbrauch bei zum Schutz des Bedieners festzulegen, die 22867:20 51
maximaler Leistun% auf einer Abschatzung der Belastung durch | [27] Kpadaopoi 0To x€pt oy Ttiow
11] Gemisch (Benzin: Zweitaktdl) Schwingungen wahrend der tatséchlichen xelé)o)\q q % e Baon to mpoturo ISO
12] Schnittlange Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 22867:20 Z
13] Dicke der Kette sind alle Anteile des Betriebszyklus zu 28] NPOAIPETIKA
14] Zahne / Teilung des Kettenrads berUCksichtli_:qen, beispielsweise Zeiten, in 29] ZUOTnua avTTayETIKNG TPooTaciag
15] Hochstgeschwindigkeit Kette denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet 30] BaABioa amooupmieong
16] Ziindkerze ist, und solche, in denen es zwar
17] Gewicht (mit leerem Tank, ohne eingeschaltet ist, aber ohne Belastung [32] MINAKAZTIATO 2Q3TO
Schwert, Kette) lauft). ZYNAYAZMO MIMAPAZ KAI
18] Abmessungen ANYZIAAY (Ked. 16)
19] Lange 1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA 33] BHMA
20] Breite 2]  Kwnmpag 34] AAMA
21] Hohe 3]  MovoKUAWVSpOg 2 Xpovwv 35] AAYZIAA
22] Schalldruckpegel (gemaR ISO 4] Kuplopog 36] MONTEAO
22868:201 1? 5 Io{(t’;q 37] ‘Ilvtoeg
23] Messungenauigkeit 6] EAGxX10TOG 0pLBUOG TIEPIOTPOPWV 38] Mnkog: lvtoeg/cm
24] Gemessener Schallleistungspegel 7]  MEyloTog ETUTPEMOUEVOG APIOOG 39] Eykormg: lvtoeq/ mm
gemarﬁ ISO 22868:2011) Xwpig popTio pe TNV aAvaioa 40] Kwdikog
[25 arantierter Schallleistungspegel GUVAPHOAOYTHEV!
26] Zulassige auf die Hand am vorderen [8] XwpnuKoTNTaA TOU VIETOLITOU (*) MPOZOXH! H Tipn Twv dovrioewv umopei
Handgriff Ubertragene Vibrationen KQUG(OU va peTaBAAAETaL o€ OXEOT) LE TNV XProT TG
emal ISO 22867:2011) 9]  XwpnTKdTNTA ToU SoXEIOU AadloU MNXQVAG KaL NG XPriong Tou eE0TIAIGHOU Kal
[27] Zulassige auf die Hand am hinteren 10] E18ikn katavaAwon oty UEYoTn IoxV | Va eival JEYaAUTEPN ATTO TNV UTIOSEIKVUGHEVT.
1T Ul I n iorati Lypa vGlvn: L YL X POVOU! vat avaykato« Ki L0} TWV HETPWV
Handgriff Ubertragene Vibrationen 11] Meiypa (Bevdivn: Aadt yia dixpovoug | Eival avaykaiog o kaBoplopog HETP
gemaB 1SO 22867:2011) KIVNTIPEQ) aodAAeLag kal TPOoTaciag Tou XProTn Tou
28] OPTIONEN 12] MrKog Kormg Ba npémel va Bacilovtal otov uno}\oglopé
29] Frostschutzvorrichtun 13] Taxog g aAvaoidag TOU GOPTIOU TIOU TIAPAYETAL ATTd TIG SOVIIOELG
30] Dekompressionsventi 14] Advtia /%r’]pa TOU TGV aAucidag OTIG TTPAYATIKEG OUVBIKeG xpriong. MNa autd
N 15] Méylotn taxutnta aAvoidag TO OKOTIO Ba TTpémel va )\GHCE\GVOVTGI uroyn
[32] TABELLE FUR DIE KORREKTE 16] Mroudi OAEG 0L PATELS TOU KUKAOU AgtToupyiag onwg
KOMBINATION VON SCHWERT 17] Bapog (kls TO VTEMOJiTo Adelo, Xwpig | yla mapadetyua, n amevepyoroinon rn xerion
UND KEII'TEéKap. 16) Aapa, aAvoida) 0€ KeVO.
33] GLIEDLANG 18] Awaotdoelg
34| SCHWERT 19] Mrnkog
35] KETTE 20] MAdtog
36] MODELLE 21] "Yyogq
1] EN - TECHNICAL DATA 36] MODEL 21] Altura
2] Engine 37] Inches 22] Nivel deé)resién sonora (segun ISO
3] 2-stroke single cylinder 38] Length: Inches /cm 22868:2011)
4] Displacement 39] Groove width: Inches / mm [23 Incertidumbre de medida .
5| Power 40] Code 24] Nivel de potencia sonora medido
6] Idle RPM L . . . segun ISO 22868:2011) .
7] Maximum admissible rpm without (*) WARNING! The vibration value [25 ivel de potencia sonora garantizado
load with chain installe may vary according to the usage of the 26] Vibraciones transmitidas a la mano
8] Fuel tank capacity machine and its fitted equipment, and en la empufadura anterior (segun
9]  Oil tank capacity be higher than the one indicated. Safety ISO 22867:2011)
10] Maximum power specific consumption measures must be established to protect | [27] Vibraciones transmitidas a la mano
11] Fuel mixture (Petrol: 2-stroke oil the user and must be based on the load en la empunadura posterior (segun
12] Cutting length estimate generated by the vibrations ISO 22867:2011
13] Chain'gauge in real usage conditions. In this regard, 28] OPCIONES
14] Chain pinion teeth / pitch all the operational cycle phases must 29] Dispositivo anti-hielo
15] Maximum chain speed be taken into consideration, such as 30] Valvula de descompresion
16] Spark plug . switching off or idle running.
17] Weight (with empty tank, without bar,
chain) . [32] TABLA PARA LA CORRECTA
18] Dimensions 1] ES - DATOS TECNICOS COMBINACION DE BARRAY
19] Length 2] Motor CADENA (Cap. 16)
20] Wid 3] Monocilindrico 2 tiempos 33] PASO
21] Height 4] Cilindrada 34] BARRA
22] Sound pressure level (accordin 5] Potencia 35] CADENA
to ISO 22868:2011 & BSEN IS 6] Numero de revoluciones por minimo 36] MODELO
22868:2011) 7]  Numero de revoluciones maximo 37] Pulgadas
23] Measurement uncertaint admisible sin carga con cadena 38 Lon%ilud: Pulgadas / cm
24] Measured sound power level montada . 39] Anchura ranura: Pulgadas / mm
according to ISO 22868:2011 & BS 8] Capacidad del depdsito carburante 40] Codigo
N ISO 22868:2011) 9]  Capacidad del depdsito del aceite .
[25 Guaranteed sound power level 10] Consumo especifico a la maxima ('L jATENCION! El valor de las
26] Vibrations transmitted to hand otencia . . . vibraciones puede variar segun el uso de
on front handle (according to 11 ezclaéGasollna: Aceite 2 Tiempos la maquina y de su montaje y ser superior
1SO 22867:2011 & BS EN'ISO 12] Longitud de corte al indicado. Se aconseja establecer las
22868:2011) 13] Espesor de la cadena medidas de se%uridad de proteccion del
[27] Vibrations transmitted to hand 14] Dientes /Claaso del pifion cadena usuario que deben descender estimando
on rear handle (according to 15] Velocidad maxima de la cadena la carga generada por las vibraciones
1SO 22867:2011 & BS EN ISO 16] Bujia en las condiciones reales de uso.
22868:2011) 17] Peso (con deposito vacio, sin barra, Para dicha finalidad deben tomarse en
28] OPTIONS . cadena) consideracion todas las fases del ciclo
29| Anti-freeze device 18] Dimensiones de funcionamiento como por ejemplo, el
30| Pressure relief valve 19] Longitud apagado o el funcionamiento en vacio.
32] CORRECT BAR AND CHAIN 20] Anchura

-
34
35,

|
COMBINATION TABLE (Chap. 16)
PITCH
BAR
CHAIN




1] ET - TEHNILISED ANDMED 38] Pikkus: Tolli/cm 25] Taattu &anitehotaso
2] Mootor 39] Kanali Laius: Tolli / mm 26] Etukahvaan kohdistuva tarina (ISO
3] Uhe silindriga 2-taktiline 40] Kood 22867:2011:n mukaisesti)
4]  Toé6maht . § o . [27] Takakahvaan kohdistuva téarina
5| Voimsus (*) TAHELEPANU! Vibratsioonitase voib (ISO 22867:2011:n mukaisesti)
6] Pdorete arv tihikaigul ) varieeruda vastavalt masina kasutusele 28] VALINNAT )
7] Maksimumpdorete lubatud arv ilma ja tema ettevalmistusele ja olla naidatust 29] Jaatymisenestolaite
ingeta monteeritud ketiga suurem. Vajalik on méérata kasutajast 30] Paineenalennusventtiili
8 %Utusepaagi maht |ahtuvad ohutusmaarad, mis peavad .
9] . Olipaagi maht baseeruma tegelikes kasutustingimustes [32] TAULUKKO TERALEVYN JA |
10] Eritarbimine maksimumvoimsusel vibratsiooni poolt tekitatud laetuse KETJUN OIKEA YHDISTELMA (Luku
11] Segu (bensiin: &li 2 taktiline) hindamisel. Sellel eesmargil tuleb 16
12] Loikepikkus arvestada koiki t66tsukli I16ike, nagu 33] KULKU
13] Keti paksus naiteks véljalllitamine voi tdétamine 34] TERALEVY
14] Keti hammasratta hambad / samm tuhikaigul. 35| KETJU
15] Maksimaalne kiirus kett 36] MALLI
16] Kadnal o 1] FI-TEKNISET TIEDOT 37] Tuumaa
17] Kaal (tihja paagiga, iima saelatt, 2] Moottori 38] Pituus: Tuumaa/cm
kett 3] Yksisylinterinen 2-vaiheinen 39] Uran Leveys: Tuumaa/mm
18] Mootmed 4]  Tilavuus 40] Koodi
19] Pikkus 5] Teho
20] Laius 6] Kierroslukuméaara minimissa (*). HUOMAUTUS! Téarinaarvo voi
21] Korgus 7]  Sallittu suurin mahdollinen vaihdella laitteen kayttétoiminnon
22] Helirohu tase (vastavalt ISO kierroslukuméara ilman kuormaa mukaan ja laitteen kokoonpanon
22868:2011) ketju asennettuna mukaan Ja arvo voi olla korkeampi kuin
23] Mobétmisebatapsus 8] Polttoainesailion tilavuus annettu arvo. Kayttajan turvallisuuden
24] Helivdimsuse moddetav tase 9]  Oljysailion tilavuus takaamiseksi on ryhdyttava
gastavalt 1SO 22868:2011) 10] Ominaiskulutus taystehoilla. . tarvittaviin varotoimenpiteisiin, jotka
[25 aranteeritud helivdimsuse tase 11] Polttoaineseos (Bensiini: Oljy 2-tahti) | méaéritellddn todellisessa kaytossa
26] Eesmiselt kdepidemelt kéele (ile 12] Leikkauksen pituus arvioidun tarindkuormituksen pohjalta.
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO 13] Ketjun paksuus Téaman vuoksi on huomioitava kaikki
22867:2011 14] Ketjun hammasrattaan hampaat / toimintasyklin vaiheet kuten esim.
[27] Tagumiselt kdepidemelt kéele Ule hammasluku laitteen sammuttaminen tai laitteen
kanduv vibratsioon (vastavalt ISO 15] Maksiminopeus ketju tyhjakaynti.
22867:2011) 16! Sytytystulﬁapa
28] VALIKUD 17] Paino (sailio tyhjana, ilman terélevy,
29| Jaatumisvastane seade ket}(u)
30] Kaitseklapp 18] Koko
19] Pituus
[32] SAEKETI JA -PLAADI 20] Leveys
KOMBINATSIOONIDE TABEL (16. 21] Korkeus
g’fk?\,I 22] Aéanenpaineen taso (ISO_
33] SAMM 22868:2011:n mukaisesti)
34] SAELATT 23] Epatarkka mittaus
35] KETT 24] Mitattu aanitehotaso (ISO
36] MUDELIL 22868:2011:n mukaisesti)
37] Tolli
[1] FR-CARACTERISTIQUES 35] CHAINE 21] Visina
TECHNIQUES 36| MODELE 22] Razina zvucnog tlaka gna oshovu
2] Moteur 37] Pouces standarda ISO 22868:2011)
3] Monocylindrique & 2 temps 38] Longueur: Pouces / cm [23 Mijerna nesigurnost
4] Cylindrée 39] Largeur Rainure: Pouces / mm 24] |zmjerena razina zvuéne snaé;e (na
5] Puissance . 40] Code osnovu standarda ISO 22868:2011)
6] Nombre de tours au minimum L [25 Zajam¢ena razina zvucne snagl?
7]  Nombre de tours maximum (*) ATTENTION! La valeur des vibrations 26] Vibracije koje se prenose na ruku
admissible sans charge avec la peut varier en fonction de 'emploi de la putem prednje rucke (na osnovu
chaine montée machine et de son agencement, et peut standarda ISO 22867:2011)
8] Capacité du réservoir de carburant devenir supérieure ala valeur qui est [27] Vibracije koje se prenose na ruku
9] Capacité du réservoir de I'huile indiquée. Il est nécessaire d’établir les putem straznje rucke (na osnovu
10] Consommation spécifique a la mesures de sécurité pour la protection standarda ISO 22867:2011)
uissance maximum de l'utilisateur; ces derniéres doivent étre 28] OPCIJE
11 élange (Essence : Huile 2 temps) fondées sur I'estimation de la char?e 29] Uredaj protiv zaledivanja
12] Longueur de coupe engendrée par les vibrations dansTes 30] Ventil za dekompresiju
13] Epaisseur de la chaine conditions réelles d'utilisation. A ce sujet,
14] Dents/ pas du pignon de chaine il faut prendre en considération toutes
15] Vitesse maximale de la chaine les phases du cycle de fonctionnement, [32] TABLICA ZA PRAVILNO
16] Bougie comme par exemple I'extinction ou le KOMBINIRANJE VODILICE | LANCA
17] Poids (avec le réservoir vide, sans fonctionnement a vide. (16. polg.)
uide-chaine, chaine) 33] KORAI
18] Dimensions " 34] VODILICA
19] Longueur 1] HR - TEHNICKI PODACI 35] LANAC
20] Largeur 2] Motor 36] MODEL
21] Hauteur 3]  Jednocilindri¢ni, 2-taktni 37] In¢ .
22] Niveau de pression sonore (selon la 4] Radni obujam 38] Duzina:Iné/cm
norme ISO 22868:2011) 5] Snaga - 39] Sirina Uzljebljenja: In¢ / mm
[23 Incertitude de la mesure 6] Broj okretaja na minimumu 40] Sifra
24] Niveau de puissance sonore mesuré 7]  Najveci dopusteni broj okretaja bez . L .
selon la norme 1SO 22868:2011) opterecenja, s montiranim lancem (*), POZOR! Ovisno o koristenju stroja
25 iveau de puissance sonore garanti 8 apremina spremnika goriva i njegove opreme, vrijednost vibracija
[26 Vibrations Fransmises A la main sur 9] . Zapremina spremnika ulia . moze biti drugacija te biti i viSa od one
la (selonla norme I1SO 22867:2011) 10] Specificna potroSnja pri maksimalnoj | naznacene. Potrebno je utvrditi sigurnosne
oignée antérieure snazi mjere radi zastite korisnika, na temelju
[27] eibrations transmises a lamain surla | [11] Mijesavina (benzin: ulje za 2-taktne procjene opterecenja kojeg stvaraju
oignée postérieure (selon la norme motore) vibracije u stvarnim uvjetima koristenja.
Fsé;ggg&;gom 12] Duzinarezanja U vezi's tim treba uzeti u obzir sve faze
28] OPTIONS 13] Debljina lanca radnog ciklusa, kao na primjer iskljucivanje
29] Dispositif antigel 14] Zupci/ korak lan¢anika ili rad na prazno.
30] Valve de décompression 15] Maksimalna brzina lanca
16] Svjecica . )
[32] TABLEAU DES COMBINAISONS 17] Tezina (s praznim spremnikom, bez

&

CORRECTES ENTRE GUIDE-
CHAINE ET CHAINE (Chap. 16)

PAS N
GUIDE-CHAINE

vodilica, lanac)
Dimenzije
Duzina

Sirina




1] HU - MUSZAKI ADATOK 35] LANC [21] Aukstis

2] Motor L 36] MODEL [22] Garso slégio lygis (pagal ,ISO

3] Egyhengeres, kétitem( 37] Huvelyk 22868:20?1 “

4] Hengerdrtartalom 38] Hossz: Hivelyk / cm [23] Matavimo netikslumas

5] Teljesitmén » 39] Vajat Szélesség: Huvelyk / mm [24] I$matuotas garso galios lygis pagal

g Fﬂord.ulatlszam alapja(rjato? aul 40] Kod ISO 22868:2011%)

aximalis megengedett fordulatszam e S i i
terhelés nélkil, felszerelt lanccal () FIGYELEM! A vibréciéérték [52 Sg,g’;ﬁ‘g’s‘?ysg$:';ﬁe$?r':gi;ﬁg§na

8 UzemanYa tartaly kapacitasa valtozhat a ?ep alkalmazasi funkcidja pagal {SO 22867'2011“)

9 Olajtartéy apacitasa és felszereltsege fliggvenyeben, és 27] Vibraciios Ivgis, galiné rankena pagal

10] Fajlagos fogyasztas a legnagyobb meghaladhatjaa megadott értéket. Meg 1SO 25867)/'%0#‘ pag
teljesitményen kell hatarozni a felhasznalé védelmét 28] PASIRENKAMI PRIEDAI

[11] Keverék (Benzin: Olaj kétlitemu sz0lgalé biztonsagi intézkedéseket, 59| A sgali
motorokhoz) melyeket a valos hasznalati feltételek T e il
12] Vagashossz melletti vibracios terhelések becslésére ekompresijos voztuvas
12 \L/asta Iémck o foaal /| i te“ alapozni. Ebbd| qk(félbpl figyelfe,m.bet
anc fogaskerék fogai / fogosztasa ell venni az lizemi ciklus 6sszes fazisat,

15] Maximalis sebesség lanc példaul a kikapcsolast és az liresben [32] -(EAF{i\I(IIE)ITlNE%OSiJUD%SF;IrSI?/I”(;

16] Gyertya ) . valo Uzemelést is. ENTELI[E\‘ 16 ok

17] Sdly dljres tartéllyal, anélkul 33 %INGSNIS( skyr.)
vezetélemez, lanc) 34] STRYPAS

18] Meéretek 1] LT-TECHNINIAIDUOMENYS 35| GRANDINE

19] Hosszusag 2] Variklis 36] MODELIS

20] Szélesség 3]  Mono cilindrinis 2 faziy 371 Coli

21] Magassag 4] Variklio tdris 561 i 0 I'SC lis/

22] Hangnyomasszint (ISO 22868:2011 5] Galia o 39 Gg'.s- = Ct'.“. Colis/
szabvény alapjan) 6] Apsisukimy numeris minimaliu 201 Kodag o Fous: t-olisfmm

B ettt o | o1 i i s s
ért zajteljesitmény szint (IS¢ aksimaliai priimtinas apsisukimy 0 A | Vibraaii Lo
s b nimark bo o sy sumonhia | (), DEMESIO Vvaci e ot
[25 Garantélt zajteljesitmeny szint randine pobudj ir jo paruosima ir gali virdyti

26] Az ellilso markolatnal a kéz 8 egaly bako talpa, nurodytas vertes. Batina nustatyti
felé tovabbitott rezgések (ISO 9] Mlyvos bakelio pajequmas yra.__ saugumo matus vartotojams, kurie turi
22867:2011 szabvany alapjan) 10] Makswga[aus galingumo specifinis remtis sugeneruotais vibracijy apkrovos

[27] A hats markolatnal a kéz 11 s,\’,lﬁoau oelamas. - alyva 2 takt apskaiéiavimais realiomis naudojimo
felé tovabbitott rezgések (ISO 12 P-f'n%so I z_egzmas. alyva 2 takty) salygomis. Dél Sios priezasties turi bati

o8 %25387(,)%(01 1 szabvany alapjan) 5 SJto\r/ils grlaﬁldinés zkltslnzvelgiag@ | visas veikimo %iklo fakz.es,

ine | VyZQaziul, Isjungim rpa veikim
[29] Fagyvédelmi szerkezet 14 gﬁnéﬁ S/ grandinés dantratuko tl?égigﬁ yzaziul, isjungimas arba veikimas
30] Nyomascsokkentd szelep Fg] ya ksjmalus greitis grandinés
A A vaké
[32] Eglﬁgﬁlxglzgggkgyfg\%ﬁ'\(l% 17 Svori? (t.u)ééiu bakeliu, be strypas,
i randaine,
Pa hhcoszras 18] [rmatavima
IS

34] VEZETOLEMEZ 201 Plotis

1] LV - TEHNISKIE DATI 36] MODELIM [21] Bucuna

2] Dzingjs 37| Collas [22] Hueo Ha 3B£qu NPUTUCOK (cropen,

3] Viencilindra, divtaktu 38] Garums: Collas / cm ISO 22868:2011)

4]  Cilindru tilpums 39] Rievas Platums: Collas / mm [23] HecurypHocT 3a Mepetrbe

5] Jauda . | 40] Kods [24] W3wmepeHo HKBO Ha Byyasa (crnopep,

6 '/\\/f)?(nemenu skaits minimalaja reZima _ . " . ISO 22868:2011)

7! aksimalais pielaujamais (*) UZMANIBU! Vibraciju vértiba ir 25] lapaHTUpaHo HWBO Ha Byyasa
apgriezienu skaits bez slodzes ar atkariga no masinas lieto$anas veida un [26 Bu6pauym WTo ce NpeHecysaar Ha
uzstaditu kedi i no aprikojuma, tadéjadi, ta var parsniegt aue oA NpeaHara payka (cropes

8] Degvielas tvertnes tilpums noradrto vértibu. Izstradajot drosibas un Fso 22867:2011)

9]  Ellas tvertnes tilpums . masinas lietotaja aizsardzibas noteikumus | [27] Bu6pauuu wTo Ce NpeHecyBaar Ha

10] Ipatnéjais patérin$ pie maksimalas ir jaizmanto vibraciju noslodzes ale o7 3aaHaTa padxa (cnopep I1SO
jaudas novértéjums, kas veidojas realos 82867'201@

[11] Maisijums (benzins : ella 2-taktu lietoSanas agsték!o_s. Tadéjadi, ir janem 28 OI'ILll/I'M
dzingjiem) vera visi darbibas cikla posmi, pieméram, 29] Ypes NpoTUB CMP3HYBarbe

12] GrieSanas garums izslég8ana vai darbiba tuksgaita. 30] BeriTin 3a geKomnpecuja

13] Kédes biezums

14] Kédes zobrata zobi / solis

15] Maksimalais atrums kédes 1 MK - TEXHUYKU NOAATOLMU [32] TABEJIA 3A MPABU/THA

16] Svece . ) ' 2] Mortop KOMBWHALIMJA HA JIOCTOBM U

17] Svars (ar tuk$u tvertni, bez sliede, 3]  MoHounnmHapHUYeH ABOTaKTEH CUHLIMPU (nomasie 16)
kede) 4]  Hanayutet 33 CTEIlrlEH

18] Izméri 5] MoxHocT 34] NOCT

19] Garums 6] Bpoj Ha BpTEHM HA MUHUMYM 35| JIAHE

20] Platums 7] Bpoj Ha J03BONEHN BPTEHM HA 36] MOZE

21] Augstums _ MaKC1MyMm 6e3 onToBapyBsarbe Co 371 WHaK

[22] Skanas spiediena limenis (Saskana nocTaBeH NaHel, 38] [omKmHa: MHYM / cM
ar1SO 22868:2011 prasibam) [8] HKanauuTeT Ha pesepBoapoT 3a 39 1€6° MUY / MM

23] Merijuma k|ida ropvso 40] Hop

24] Meritas skanas jaudas limenis [9] HanauuTeT Ha pesepBoapoT 3a
(Saskana ar ISO 22868:2011 macno (*) BHUMAHME! BpegHocTa Ha
prasibam) ) . [10] CneunduyHa noTpowysayKa Ha BUGPALITE MOXE Aa BAapHpa of,

25] Garantétais skanas jaudas lTmenis MaKcmMmasiHa MOKHOCT dbyHKUMjaTa Ha NpUMeHaTa Ha MallMHaTa

26] No prieksgja roktura rokai [11] MewasuHa (GeHauH: macso 3a 1 Ha Hej3WHIUTE MOCTaBKM W € CynepropHa
nododama vibracija (Saskana ar 1ISO BOTaKTHW MOTOPM) KaKo LWTO e noco4eHa. HeonxoAHo e aa ce
22867:2011 prasibam) 12] HomkuHa Ha cederbe BOCMOCTaBaT MEPKUTE Ha 6€36e4HOCT U

[27] No aizmuguréja roktura rokai_ 13] [eGenmHa Ha CuHMpoT 3alTUTa 38 KOPUCHUKOT LITO Tpeba Aa ro
nododama vibracija (Saskana ar ISO | [14] 3anuu Ha nareuor / ctenen Ha NoAHecar reHepyUpaHoTo ONTOBapyBatbe
22867:2011 ra&bar@ 3ar4eHUHOT Ha naHeLor 0f, BUBpALMKTE BO PEasIHW YCI0BU Ha

28] PAPILDAPRIKOJUM [15] MakcimanHara 6pauHa Ha ynoTpe6a. TaksaTa Hamepa Tpe6a aa

29] Pretaizsal$anas ierice cHab/yBatbe 3eme BO NpefBurA cuTe haam Ha LMKIYCoT

30] Dekompresijas varsts [15 Caexuuka Ha paboTa, KaKo LUTO Ce Ha NpUMep

32] SLIEZU UN KEZU PAREIZU 17] TemuHa (co npaseH pe3epsoap, 6€3 | icinydyBatbeTo MM paboTa Ha MpasHo.

33,
-
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KOMBINACIJU TABULA (16. nod.)
SOLIS

SLIEDE

KEDE

NOCT, naHeL,)
UMEH3UU
OJTHMUHA

vpuHa

19

18
20!
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NL - TECHNISCHE GEGEVENS
Motor
Tweetakt-ééncilindermotor
Cilinderinhoud
Vermogen
Minimaal toerental
Maximaal toegestaan toerental
zonder lading met ketting
emonteerd
‘'ermogen brandstofreservoir
Vermogen van het oliereservoir
Specifiek gebruik bij maximaal
vermogen
Mengeling (Benzine : Olie 2-takt)
Lengte van de snit
Dikte van de kettin
Tanden / steek van het kettingwiel
Maximum speed ketting

Bougie .

Gewicht (bij leeg reservoir, zonder

blad, ketting)

Afmetingen

Lengte

Breedte

Hoogte .

Niveau geluidsdruk (op basis van

1SO 22868:2011)

Meetonzekerheid

Gemeten geluidsvermogenniveau

gp basis van 1SO 22868:2011)
elgarandeerd geluidsniveau

Trillingen overgedragen op de hand

op de voorste handgreep (op basis

van ISO 22867:201

35] KETTING

36] MODEL

37] Duimen

38] Lengte: Duimen/cm

39| Breedte Groef: Duimen/mm
40] Code

(*) LET OP: De waarde van de trillingen
kan variéren in functie van het gebrui
van de machine en zijn uitrusting

en hcg;er zijn dan de aangegeven
waarde. De veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de gebruiker moeten
bepaald worden door zich te baseren op
de schatting van de lading veroorzaakt
door de trillingen onder de werkelijke
gebruiksomstandigheden. Hiervoor
moeten alle fases van de werkingscyclus
in beschouwing genomen worden zoals
bijvoorbeeld het uitzetten en de onbelaste
werking.

NO - TEKNISKE DATA
Motor

Ensylindret, totakts
Slagvolum

Ytelse

Turtall ved tomgang

Maks tillatt turtall uten belastning
med montert kjede
Drivstofftankens kapasitet
Oljetankens kapasitet
Forbruk ved maks effekt

TS 30M ~NoOOT~WN —

[21]

%]
(24]

73

[27]

28
29
30

Hoyde

Lydtrykkniva (iht. ISO 22868:2011)
aleusikkerhet

Malt lydeffektniva (iht. ISO

22868:2011

Garantert lydeffektniva

Vibrasjoner overfert til handen

pa det fremre handtaket (iht. ISO

22867:2011

Vibrasjoner overfert til handen

pé det bakre handtaket (iht. ISO

22867:2011

EKSTRAUTSTYR

Enhet for frostsikrin?

Dekompresjonsventil

TABELL FOR RIKTIG
KOMBINASJON AV SVERD OG
KJEDE (Kap. 16)

Lengde: Tommer/cm
Sporbredde: Tommer / mm
Kode

(*) ADVARSEL! Vibrasjonsnivaet kan
variere avhengig av bruken av maskinen
samt hvordan den er utstyrt, ?g det kan

veere hgyere enn det angitte.

et er

nedvendig a fastsette sikkerhetstiltak

L
[27] Trillingen overgedragen op de hand, 1] Blanding (Bensin: 2-takts olje) for beskviielse av brukeren som ma
op de achterste handgreep (op basis % _IKu&}(eil(eg g e basere syeg pa et estimat av belastningen
van ISQ 22867:2011) 2 Taees tenner / tagger som skyldes vibrasjoner under reelle
28] OPTIES Juet 99 bruksbetingelser. | den sammenheng
29] Antivries-inrichting g %ﬁﬁ:ﬁsgkjede ma en ta i betraktning samtlige faser i
30] Reduceerklep 7] Vekt Sme tom tank, uten sverd, gr;lrésljgnsos%lglgrsner;,nherunder for eksempel
[32] TABEL VOOR DE CORRECTE Kede 9 9ang.
COMBINATIE VAN BLAD EN 18] Mal
KETTING (Hfdstk. 16) 19] Lengde
33] STAP 20] Bredde
[34 BLAD
1] PL - DANE TECHNICZNE 34] PROWADNICA 19] Comprimento
2] Silnik 35] £tANCUCH 20] Largura
3] Jednocylindrowy 2-suwowy 36] MODELU 21] Altura
4]  Pojemnos¢ skokowa 37| Cale 22] Nivel de presséo sonora (com base
5] Moc 38] Dtugosc: Cale /cm na ISO 22868:2011
6] Liczba obrotéw na minimum 39] Szerokos$¢ Bruzdy: Cale / mm 23] Incerteza de medica
7] Liczba obrotéw maksymalnie 40] Kod 24] Nivel medido de poténcia sonora
dopuszczalna, bez obcigzenia z . L (com base na ISO 22868:2011)
tancuchem zamontowanym (*) UWAGA! Wartosc¢ wibracji moze [25] Nivel garantido de poténcia sonora
8] Pojemnos$¢ zbiornika paliwa sig zmienia¢ w zaleznosci od uzycia [26] VibragGes transmitidas na méo sobre
9] . Pojemnosc¢ zbiornika oleju urzgdzeniaijego w;((f)osazenla i a pega dianteira (com base na ISO
10] Zuzkyme specyficzne przy m.oz% bgc wyzszta ot tlej vyslgazglrgﬂ 22867:2011)
maksymainej mocy lezbganym jest ustalenie sroakow i 8 it 5
Mieszanka (Benzyna : Olej do silnika [27] Vibragdes transmitidas na mao sobre

2-suwowego)
Dtugosé¢ ciecia
Grubos¢ tarncucha
Zeby / ﬁodzialka kota zgbatego
fancucha
Maksymalna predko$é taricucha
Swieca zaptonowa
Cigzar (z pustym zbiornikiem, bez
rowadnica, taricuch)
ymiar
Diugosé
Szerokos$¢
Wysokos$¢
Poziom cisnienia akustycznego
(zgodnie z ISO 22868:2011)
Niepewnosé pomiaru
Mierzony poziom mocy akustycznej
ggodnle z1S0 22868:2011)
warantowany poziom mocy
akustycznej
Wibracje przekazywane na rek
l:)ogrzez uchwyt przedni (zgodnie z
SO 22867:201 1§)
Wibracje przekazywane na reke
pogrzez uchwyt tylny (zgodnie z ISO
22867:2011)

OPCJE

Urzadzenie zabezpieczajgce przed
zamarzaniem

Zawor dekompresyin:

TABELA PRAWIDEOWEJ
KOMBINACJI PROWADNICY |
£ANCUCHA (rozdz. 16)
ROZSTAW

bezpieczenstwa w celu ochrony
uzytkownika, ktére muszg sie opieraé
na oszacowaniu tadunku wytwarzanego
przez wibracje w rzeczywistych
warunkach uzytkowania. W tym

celu powinny by¢ brane pod Uwage
wszystkich fazy cyklu funkcjonowania,
jak na przyktad wytgczanie lub dziatanie
na biegu jatowym.

PT - DADOS TECNICOS
Motor
Monocilindro 2 tempos
Cilindrada
Poténcia
NUmero de rotagdes no minimo
Numero méaximo permitido de
rotacGes sem carga com corrente
montada
[8] Capacidade do tanque de
combustivel i
9] Capacidade do tanque do 6leo
Consumo especifico na poténcia
maxima .
11] Mistura (Gasolina : Oleo 2 tempos)
12] Comprimento de corte
13] Spessore catena
14] Dentes / distancia entre eixos do
inhao da corrente
‘elocidade maxima da cadeia
Vela
Peso (com tanque vazio, sem lamina-
%ula, corrente)
[18] Dimensbes

NOOOTR N -

B &
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[32]

a pega traseira (com base na ISO
22867:2011)
OES

Dispositivo antigelo

Valvula de descompressao
TABELA PARA A COMBINAGAO
CORRETA DE BARRA E
CORRENTE (Cap. 16)

PA;

LAMINA-GUIA

CORRENTE

MODELO

Polegadas

Comprimento: Polegadas / cm
Largura do canal: Polegadas / mm
Codigo

(*) ATENGAO! O valor das vibragdes
pode variar em func¢éo da utilizagao
da maquina e da sua preparagao e ser

acima daquele indicado.

necessario

estabelecer as amedidas de seguranca
para a protecgao do utilizador que devem
ser baseadas na estima de carga gerada
pelas vibrag6es nas condigdes reais de
utilizag&o. Para tal fim, devem ser levadas
em consideracao todas as fases do ciclo
de funcionamento tais como por exemplo,
o desligamento ou o funcionamento em
vazio.




1] RO - DATE TEHNICE 36] MODELUL 21] BebicoTa
2] Motor 37] Toli 22] YpoBeHb 3BYKOBOrO aB/ieHns
3]  Monocilindric in 2 timpi 38] Lungime: Toli/cm (cornacHo ISO 22868:2011)
4]  Cilindree 39] Latime Canelura: Toli/ mm [23] HeTo4HoCTb pa3vepoB
g K"ute[e inim de rotati inut 40] Cod [24] YpoBeHb 3MepeHHO 3ByKOBOM
umar minim de rotatii pe minu MOLLHOCTH (CornacHo 1SO
7] Numérul maxim admis ge rotatii fara (*) ATENTIE! Valoarea vibratiilor depinde 22&38:201 1()
sarcind cu lantul montat de modul in care este folosita masina side | [25] FapaHTUpyeMbIi ypoBEHb 3BYKOBOM
8] Capacitate rezervor carburant dotarile acesteia, putand sé fie mai mare MOLLHOCTH
9] Capacitate rezervor ulei decat cea indicata. Stabilirea masurilor de [26] Bubpauus, cooblyaemasn pyke Ha
10] Consum specific la capacitate si%urant,é este necesara pentru protectia nepeaHeil PYHOSTHE (cornaco ISO
maxima utilizatorului si trebuie s se bazeze pe 2256/;'201 Ry
[11] Amestec (Benzina: Ulei pt. motoare estimarea sarcinii transmise, prin vibratii 271 Bu6 - ) 6
n doi timpi) n conditii reale de utilizare. In acest [27] BuGpauus, coobujaemasn pyke Ha
12] Lungime taiere scop, trebuie luate in considerare toate 3afHei pyKosTKe (cornacHo ISO
13] Grosimea lantului fazele ciclului de functionare, cum ar fi, de 22867:2011)
14] Dinti/ pas pinion lant exemplu, oprirea sau proba de functionare | [28] OrNLMA
15] Maxima de viteza a lantului n gol. 29] CucTema NpoTMB 3aMep3aHna
16] Bujie 30] [leKoMnpecCHOHHbIN KnanaH
17] Greutate (cu rezervorul gol, fara bara, | [1] RU - TEXHUWYECKUE
lant) XAPAKTEPUCTUKH
18] Dimensiuni 2] [suratesns [32] TABJIVLIA NMPABWJ/IbHBIX
19] Lungime 3] OAHOUMAMHAPOBBIN 2-TaKTHbIM HOMBMHALIMN LUMHA-LIENb (.
20| Latime 4]  Obbem 16)
21] Indltime 5] MouHocTb 33] LUAT
22] Nivel de presiune sonoré gn 6] Yuncno 060pOTOB B MUHUMABHOM 34] LWMHA
conformitate cu ISO 22868:2011) emnme 35 HEI'Ib
[23 Nesilguranté in masurare [7]1 MakcumanbHoe fonycTiMoe 36] MOJE/Ib
24] Nivel de putere sonord masurat (in 4MCN0 060POTOB 663 HarpysKu ¢ 371 Aovmbl -
conformitate cu ISO 22868:2011) CTaHOB/IEHHO Lienbio 38] [awvHa: oMbl /cm
[25 Nivel de putere sonora garantat 8] O6bEM TONIMBHOTO 6aKa 39] LUnpura HaHasku: [jioimbl / Mm
26 Vibrat{i pequepute de mana a &1901 96‘beM MacNsHOro 6axka 40] Kog
operatorului, pe manerul anterior (in /neNbHbINM pacxoz ToMnaMBa npu .
conformitate cu ISO 22867:2011) MaKCUMasIbHON MOLLHOCTM (*) BHUIMAHME! YpoBeHb Brbpauuu
[27] Vibratii percepute de mana 11] Cmecb (BeHsuH : Macno 2 TakTa) MOMET MEHATLCA B 3aBUCUMOCTHU OT
operatorului, pe manerul posterior (in 12] OnuHa peskun NPUMEeHeHWA MallKHbl 1 ee oCcHallleHus,
conformitate cu 1ISO 22867:2011) 13] TonwwHa uenu M MpeBbIWATh YKa3aHHbIN YyPOBEHb.
28] OPTIUNI 14] 3y6ubl / Wwar 3Be3/104KM Lenu Heo6xoanmo ycTaHoBWTL Npasuna
29] Dispozitiv antigel 15 aKCMManbHaa CKOPOCTb Lienu TEXHWKM 6€30MaCHOCTH ANA 3alNTbI
30] Supapa de decompresie 16] Cseya nosb3oBaTtesis, KOTopble AOTHHbI
17] Bec (npu nycTom 6ake, 6e3 LMHa, OCHOBbIBATLCA HA OLIEHKE HarpysKu,
[32] TABEL PENTRU.O ASOCIERE enb creHepupoBaHHOW BUGpaLmen B
CORECTA BARA-LANT (Cap. 16) 18] labaputbl ﬁaKTM‘-IeCHMX YC/IOBUAX IHCMIyaTalUmu.
33] PAS 19] OnvHa /17 9TOr0 HEO6XOAMMO MPUHATL BO
34] BARA 20 vpuHa BHMMaHMWe BCe aTanbl paboyero uyuKka,
35] LANT BHJIt04aA BbIK/IIOYEHNE 1 XONIOCTOM XOA,.
1] SK-TECHNICKE PARAMETRE 36] MODEL [21] Visina
2] Motor i i 37] Palce [22] Raven zvoénega pritiska (glede na
3] Jednovalcovy dvoutaktni 38] Dlzka: Palce /cm ISO 22868:20‘?1)
4] Zdvihovy objem 39] Sirka drazky: Palce / mm [23] Nezanesljivost meritve
Sl VWykon - 40] Kod [24] Raven izmerjene zvoéne modi (glede
6] Volnobezné otacky na ISO 22868:2011)
7] Maximalne pripustné otacky bez (*). UPOZORNENIE! Hodnota vibrécii sa 25] Raven zagotovljene zvoéne mogi
s zKét'aZQ S narpontoyangu refazou mézhe metr)m' v zéwslosttl) na pouziti ﬁtrOJa 26] Vibracije, ki se prenasajo na roko
apacita palivovej nadrze a jeho vybavy a moze byt vyssia ako je i K
[?1)] gapa.cf:jtail( qlejO\{ej tr)\eidr?e il uvedheng. Je pottrebrjé u_rf:ift ?zp%éngstné B;;g;ezd(w?m rogaju (glede na ISO
ecificka spotreba pri maximalnom | a ochranné opatrenia uzivatela, ktoré cO0lcv: i
\??kone musia vychadzat z odhadu zatazenia [27] Vibracije, ki sevpr_enalsaéo na 'i%koo
[11] Zmes (benzin: olej pre 2-takiné vibraciami v redlnych podmienkach na zadnjem rocaju (glede na
motory) . pouzitia. Pre tento Ucel je potrebné 22867
12] Rezna dizka vziat do Gvahy vsetky fazy innosti, ako 28] OPCIJE )
13| Hrubka retaze napriklad vypnutie a innost naprazdno. 29 NaL)rava proti zmrzovanju
14] Zuby / rozstup retazovky 30] Dekompresijski ventil
}g %/Iaxirlna'lna_ rychlovskf jetaze 1]  SL - TEHNICNI PODATKI
apalovacia sviecka -
17] Hmotnost (s prazdnou nadrZou, bez 2] Motor [32] TABELA ZA PRAVILNO
vodiaca lista, retaz) 3]  Enocilindrski dvotaktni 2 stopniji KOMBINACIJO MECA IN VERIGE
18] Rozmery 4]  Gibna prostornina motorja (POaL 16)
19] Dizka 5] Mo¢ 33] KORA
20] Sirka 6] Stevilo obratov na minimumu 34] DROG
21] Vyska 7] Maksimalno dovoljeno stevilo obratov | [35] VERIGA
22] Urover akustického tlaku (na zaklade brez obremenitve z montirano verigo | [36] MOD
1SO 22868:2011) 8] Prostornina rezervoarja za gorivo 37] Palci
23] Nepresnost merania 9]  Prostornina oljnega rezervoarja 38] Dolzina: Palci/cm
24] Hladina nameraného akustického 10] Specificna goraba pri najvecji mogi 39] Sirina Utora: Palci/ mm
vykonu (na zaklade ISO 22868:2011) | [11] Mesanica (bencin : olje 2-taktni 40] Sifra
[25 aru¢ena uroven akustického vykonu motor) . , X . .
26] Vibracie prenagané na ruku na 12] DolZina reza (") POZOR! Vrednost vibracij lahko variira
predne‘gukovéti (na zaklade ISO 13] Debelina verige glede na uporabo stroja in na njegovo
22867:2011) 14] Zobniki/ hod Veriznega pastorka gpremoin e lahko vi$ja od oznacene.
[27] Vibracie prenasané na ruku na 15] Najvecja hitrost verige reba je dolociti varnostne ukrepe za
zadngj rukovati (na zaklade ISO 16] Svecka zascito uporabnika, ki morajo izhajati
22867:2011) 17] Teza (s praznim rezervoarjem, brez iz ocene obremenitve, ki jo povzrocijo
28] MOZNOSTI drog, veriga) vibracije v realnih pogojih delovanja. V ta
29] Zariadenie na ochranu proti 18] Dimenzije namen je treba upostevati vse faze ciklusa
zamrznutiu 19] Dolzina delovanja kot so na primer izklop ali
30 DekomRresn'X' ventil, 20] Sirina delovanje v mrtvem hodu.
32 EABLAL A PRE URCENIE

33
34
35

CIE
¥ODIACEJ LISTY A RETAZE (kap.

3

ROZSTUP
VODIACA LISTA
RETAZ




1] SR -TEHNICKI PODACI 36] MODEL [21] Hojd .
2] Motor ) 37] In¢ ) [22] Ljudtrycksniva (enligt ISO
3] Jednocilindi¢ni dvotaktni 38] Duzina:In¢/cm 22868:2011)
4] Kubikaza 39] Sirina Zleba: In¢ / mm [23] Tvivel med matt
5/ Smaga _— 40] Sifra [24] Uppmatt ljudeffektniva (enligt ISO
6] Brojobrtaja pri minimalnoj brzini_ . . . 22868:2011)
7] Maksimalni dozvoljeni broj obrtaja (*) PAZNJA! Vrednost vibracija moze 25] Garanterad ljudeffektniva
Ibez opterec¢enja s hamontiranim varirati u zavisnosti od upotre le;'t' i [26 Vibrationer pa handen pa det framre
ancem masine i njene opreme i mozZe biti veéa ; .
8] Kapacitet rezervoara goriva od navedene. Neophodno je utvrditi 271 \r}eiigrgtt?gneetr(egllﬁééggnZZéS 2173}2}:9;126
9]  Kapacitet rezervoara za ulje sigurnosne mere za zastitu rukovaoca koje handtaget (gnli t1SO 2%867‘2011)
10] Specificna potrosnia pri maksimalnoj | se moraju zasnivati na proceni opterecenja | rog Hhiage 9 :
" gnazi ® Ulje 2-taktni) koje st\éaradu vibra;]:ije ugealnim usk!))vima 59] Frostsk ddsanordnin?
mesa goriva (Benzin : Ulje 2-taktni upotrebe. U tu svrhu treba uzeti u obzir sve © ;
12] Duzina secenja faze ciklusa rada, kao $to su, na primer, 30] Tryckavlastningsventi
1 2 E)eglj/ir;(a Ia[(u:a sanikal gasenije ili rad na prazno.
ubi/ korak zup¢anika lanca A i
15] Maksimalna brzina lanca [32] TABELL FOR RATT KOMBINATION
16] Svecica 1] SV- TEKNISKA SPECIFIKATIONER 531 AYSYARD OCH KEDJA (Kap. 16)
17] Tezina (sa praznim rezervoarom, 2] Motor 3 STENG
brez mac, lanac) 3] 2-takts encylindrig 35] KEDJA
18] Dimenzije 4 C%Iindervo ym 36| MODELL
19] Duzina 5] Effekt 371 T
5(1) \S/irina 6 Minimallvarvtal e 36 Lléjirr?gd'Tum Jom
isina 7 aximalt varvtal tillatet utan P .
22] Nivo zvuénog pritiska (na osnovu belastning med monterad kedja gg Ea[rjmans Bredd: Tum/mm
- ﬁhandarda 1SO 22868:2011) ESL gn;énsle&ankekns kapacitet ©
lerna nesigurnost jetankens kapacitet * ot 5 :
[24 Izmeren nivo zvuéne snazge gna 10] Specifik forbrukning vid maximal i(f)ur}{(/-t\i'gr’:‘{m(gllwyé?wrgrt':i?'nnSévr?g/ertnkairlli\rlw%rrl'nera
gsnovu standarda ISO 22868:2011) effekt f ; och dess utrustning och éverstiga det
[25 Garantovan nivo zvuéne snage [11] Brénsleblandning (Bensin: Som anges. Sékerl’?etsanordningar maste
26] Vibracije koje se prenose na ruku na tvataktsolja o R v e
Sr%dgjz%g;sgéﬂa osnovu standarda ]% Ekgrnlngtsllar;(?dk skall grunda sig p)é uppskattningen av den
: edjans tjocklel : i)
[27] Vibracije koje se prenose narukuna | [14] Téander/kuggstangens tandavstand Bﬁ?esr"\]/g]r Iisoar\naﬁ\(/?i%%iav ;;g;ﬁgﬁgﬁ&ne?‘
Zadnjoj dréci (na osnovu standarda R/Ié kedjan ; Av detta skal skall samtlig% faser under
28 ggcuzgemm R }g Téari((lirgtﬁlt hastighet kedjan funktionscykeln tas hansyn till, som till
29| Uredaj za zastitu od smrzavanja 17] Vikt (med tom tank, utan stang, ?Xr%mpﬁl en slackning eller funktion under
30] Dekompresijski ventil kedja omgang.
18] Dimensioner
[32] TABELA ZA PRAVILNO 19] Lan
KOMBINOVANJE MACA | LANCA 20] Bredd
(Pogl. 16)
33 KO%AK
34] MAC
35] LANAC
11 TR-TEKNIK VERILER )
2] Motor (*) DIKKAT! Titresimlerin degeri,
3] Tek silindirli 2 zamanl makinenin kullanimina ve donatimina gére
4] Silindir de%i%ebilir ve belirtilen degerden fazla
5] Gu labilir. Kullaniciyr korumak icin glivenlik
6] Minimum devir sayisi tedbirlerinin belirlenmesi gerekir; bunlar,
7] Zincir monte edili iken, yik . ger%ek kullanim sartlarinda titresimler
olmaksizin kabul edilebilir maksimum | tarafindan dretilen yikin tahminine
devir sayisi dayanmalidir. Bu amagla isleme devrinin
8] Yakit deposunun kapasitesi tim agamalar (6rnegin kapanma veya bos
9] = Yag deposunun kapasitesi isleme) dikkate alinmaldir.
10] Maksimum gugte 0zgul tiketim
11] Kangim (Benzin : Yag 2 zamanh)
12] Kesim uzunlugu
13] Kalinlik zincir
14] Zincir pinyonunun disleri / adimi
15] Maksimum hiz zinciri
16] Buji
17] Agdirlik (bos depo ile, pala, zincir
olmadan)
18] Ebatlar
19] Uzunluk
20] Genislik
21] Yikseklik
22] Ses basing seviyesi (ISO
22868:2011’e dayall)
23] Qlgu belirsizligi
24 Ol%ﬁlen ses guc seviyesi (ISO
22868:2011’e dayall)
25] Garanti edilen ses Eug seviyesi
26] On kabza lzerindeki ele aktarilan
titresim (1ISO 22867:2011°e dayall)
[27] Arka kabza uzerindeki ele aktarilan
titresim gSO 22867:2011’e dayall)
28 SESEN KLER
29] Donma 6nleyici donanim
30] Dekompresyon vanasi
[32] DOGRU PALA VE ZINCIR
BIRLESIMI TABLOSU (Bbl. 16)
33] ADIM
34] PALA
35| ZINCIR
36] MODELI
37] Ing X
38] Uzunluk: Ing/cm
39

Yiv Genisligi: Ing / mm
Kod sioLing
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della

sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

- | paragrafi evidenziati con un riquadro con

< bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli
 documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica e presente nel proprio modello.

» o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’'operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con I'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.



2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e
con un uso appropriato della macchina.
Imparare ad arrestare rapidamente

la macchina. L'inosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni puo
causare incendi e/o gravi lesioni.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che
non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per l'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore € in condizione di stanchezza
o0 malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita di riflessi e attenzione.
Ricordare che 'operatore o utilizzatore &
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell’utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

* Nel caso sivoglia cedere o prestare

ad altri la macchina, assicurarsi che
I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.
Luso della macchina per I'abbattimento

e la sramatura richiede uno

specifico addestramento.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossare abiti protettivi aderenti dotati di
protezioni antitaglio, guanti antivibrazione,
casco, occhiali protettivi, mascherine
antipolvere, cuffie di protezione dell’udito
e scarpe antitaglio con suole antiscivolo.

* Non indossare sciarpe, camici, collane,

braccialetti, indumenti con parti svolazzanti,

o provvisti di lacci o cravatte e comunque

accessori pendenti o larghi che potrebbero

impigliarsi nella macchina o in oggetti e

materiali presenti sul luogo di lavoro.

Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Motori a scoppio: carburante

A PERICOLO! La benzina e la miscela sono
altamente infiammabili.

Conservare la benzina e la miscela
in appositi contenitori omologati per
tale utilizzo, in luoghi sicuri, lontano
da fonti di calore o fiamme libere.
Lasciare i contenitori e la zona di
magazzinaggio del carburante liberi da residui
di segatura, rametti, foglie o grasso eccessivo.
* Non lasciare i contenitori alla

portata dei bambini.
¢ Non fumare durante la preparazione

della miscela, durante il rifornimento o

il rabbocco di carburante e ogni volta

che si maneggia il carburante.
* Rabboccare il carburante utilizzando
un imbuto, solo all’aperto.
Evitare di inalare vapori del carburante.
* Non aggiungere carburante o togliere
il tappo del serbatoio quando il
motore & in funzione o é caldo.
Aprire lentamente il tappo del
serbatoio lasciando scaricare
gradualmente la pressione interna.
* Non avvicinare fiamme alla bocca del
serbatoio per verificare il contenuto.
Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale il carburante & stato
versato, ed evitare di creare possibilita di
incendio, fintanto che il carburante non sia
evaporato ed i vapori non si siano dissolti.
Pulire immediatamente ogni
traccia di carburante versata sulla
macchina o sul terreno.
Rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore del carburante.
Non riavviare la macchina sul luogo ove e
stato operato il rifornimento; I'avviamento
del motore deve avvenire ad una distanza
di almeno 3 metri dal luogo dove si &
effettuato il rifornimento di carburante.
Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non azionare il motore in spazi chiusi,

dove possono accumularsi pericolosi fumi

di monossido di carbonio. Le operazioni

di avviamento devono avvenire all’aperto
oinluogo ben aerato. Ricordare sempre

che i gas di scarico sono tossici.

Durente I'avviamento della macchina non
indirizzare il silenziatore e quindi i gas di
scarico verso materiali infiammabili.

Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
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meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.
Verificare che altre persone si

trovino ad almeno 15 metri dal

raggio di azione della macchina

Evitare per quanto possibile di lavorare

con suolo bagnato o scivoloso o

comunque su terreni troppo accidentati

o ripidi che non garantiscono la stabilita
dell’operatore durante il lavoro.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai
pericoli nascosti e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in

prossimita di dirupi, fossi o argini.

Quando si utilizza la macchina vicino

alla strada, fare attenzione al traffico.

Per evitare il rischio di incendio, non lasciare
la macchina a motore caldo fra le foglie,
I'erba secca, o altro materiale inflammabile.

Comportamenti

Durante il lavoro, la macchina deve

sempre essere tenuta saldamente a due
mani (mano sinistra sull'impugnatura
anteriore, mano destra su quella

posteriore, indipendentemente da un
eventuale mancinismo dell’operatore)

e lontana da tutte le parti del corpo.
Assumere una posizione ferma e stabile e
mantenenre un atteggiamento prudente.
Evitare l'uso di scale e piattaforme instabili.
Evitare di lavorare soli o troppo isolati

per facilitare le richieste di soccorso
nell’eventualita di un incidente.

Non correre mai, ma camminare.

Fare attenzione a non urtare violentemente
la barra contro corpi estranei/ostacoli e alle
possibili proiezioni di materiale causato dallo
scorrimento della catena. Se la barra incontra
un ostacolo si puo verificare un contraccolpo
(kickback). Il contraccolpo si verifica quando
I’estremita della catena incontra un oggetto
o quando il legno stringe e blocca la catena
nel taglio. Questo contatto all’estremita della
catena pud causare un rapidissimo scatto in
direzione inversa, spingendo la barra guida
verso l'alto e verso I'operatore, come pure nel
caso in cui la catena venisse bloccata lungo
la parte superiore della barra. In ambedue i
casi, il contraccolpo puo provocare la perdita
di controllo della motosega, con possibili
gravissime conseguenze. Per evitarte

il contraccolpo prendere le appropriate
precauzioni specificate qui di seguito:

— Tenere la sega in modo fermo,
con i pollici e le dita attorno alle
impugnature della sega a catena, e
mettere il vostro corpo e le braccia
in una posizione che vi permetta di
resistere alle forze di contraccolpo.

— Non tendere le braccia troppo
lontano e non tagliare al di sopra
dell’altezza della spalla.

— Utilizzare unicamente le guide a barra
e le catene specificate dal costruttore.

— Attenersi alle istruzioni del costruttore
che riguardano l'affilatura e la
manutenzione della sega a catena.

» Evitare di esporsi alla polvere e alla segatura
prodotta dalla catena durante il taglio.

* Non toccare le parti del motore che, durante
I'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.

. A In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore
e allontanare la macchina in modo da non
provocare ulteriori danni; nel caso di incidenti
con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto
soccorso piu adeguate alla situazione in atto
e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria per le
cure necessarie. Rimuovere accuratamente
eventuali detriti che potrebbero arrecare
danni o lesioni a persone o a animali
qualora rimanessero inosservati.

. A Lesposizione prolungata alle vibrazioni
puo causare lesioni e disturbi neurovascolari
(conosciuti anche come «fenomeno di
Raynoud» o «<mano bianca») specialmente
a chi soffre di disturbi circolatori. | sintomi
possono riguardare le mani, i polsi e le dita
e si manifestano con perdita di sensibilita,
torpore, prurito, dolore, decolorazione o
modifiche strutturali della pelle. Questi
effetti possono essere ampliati dalle basse
temperature ambientali e/o da una presa
eccessiva sulle impugnature. All'insorgere
dei sintomi, occorre ridurre i tempi di utilizzo
della macchina e consultare un medico.

Limitazioni all’'uso

e La macchina non deve essere utilizzata

da persone che non siano in grado di
tenerla saldamente con due mani e/o

di rimanere stabilmente in equilibrio

sulla gambe durante il lavoro.

Non utilizzare mai la macchina con
protezioni danneggiate, mancanti o

non correttamente posizionate.

Non utilizzare la macchina se gli accessori/
utensili non sono installati nei punti previsti.



* Non disinserire, disattivare, rimuovere
0 manomettere i sistemi di sicurezza/
microinterruttori presenti.

Non alterare le regolazioni del motore,
né portarlo a sovraregime. Se il
motore viene fatto funzionare ad un
numero di giri eccessivo, il rischio

di lesioni personali aumenta.

Non sottoporre la macchina a sforzi
eccessivi e non usare una macchina
piccola per eseguire lavori pesanti;
'uso di una macchina adeguata riduce i
rischi e migliora la qualita del lavoro.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

e Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.

A I livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono
valori massimi di utilizzo della macchina.
Limpiego di un elemento di taglio sbilanciato,
I'eccessiva velocita di movimento, 'assenza
di manutenzione influiscono in modo
significativo nelle emissioni sonore e nelle
vibrazioni. Di conseguenza & necessario
adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un
rumore elevato e alle sollecitazioni da
vibrazioni; provvedere alla manutenzione
della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio

¢ Non riporre la macchina con del
carburante nel serbatoio in un locale
dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una flamma, una scintilla
o una forte fonte di calore.

e Per ridurre il rischio di incendio, non
lasciare contenitori con i materiali
dirisulta allinterno di un locale.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’'uso della
macchina, a beneficio della convivenza
civile e del’ambiente in cui viviamo.
¢ Evitare di essere un elemento di disturbo
nei confronti del vicinato. Utilizzare la
macchina solamente in orari ragionevoli (non

al mattino presto o alla sera tardi quando le
persone potrebbero essere disturbate).

* Durante il lavoro, viene dispersa
nell’lambiente una certa quantita di olio,
necessario per la lubrificazione della
catena; per questa ragione, usare solo
olii bilodegradabili, specifici per questo
utilizzo. Luso di un olio minerale o di olio
per motori arreca gravi danni al’lambiente.

* Seguire scrupolosamente le norme
locali per lo smaltimento di imballi, olii,
carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi
elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

* Seguire scrupolosamente le norme locali
per lo smaltimento dei materiali di risulta.

¢ Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & una attrezzatura
forestale e precisamente una motosega a
catena progettata per lavori forestali.

La macchina si compone essenzialmente

di un motore a combustione interna a due
tempi, alimentato con una miscela olio-
benzina raffreddata ad aria, e di una barra di
guida che serve a trasmettere il movimento

dal motore alla catena dentata, che funge da
sega vera e propria. Il movimento dal motore
alla catena é trasmesso tramite una frizione a
masse centrifughe che impedisce il movimento
della catena quando il motore & al minimo.

Loperatore regge la macchina con due mani,
utilizzando 'impugnatura anteriore e posteriore, e
aziona i comandi principali mantenendosi sempre
a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio.

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina e progettata e costruita per:

— I'abbattimento, il sezionamento e la
sramatura di alberi di dimensioni rapportate
alla lunghezza della barra di guida o di
oggetti in legno di analoghe caratterisitche;

— essere utilizzata da un solo operatore.
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3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):
— regolarizzare siepi;
— lavori di intaglio;
— sezionare bancali, casse e imballiin genere;
— sezionare mobili o quant’altro
possa contenere chiodi, viti o ogni
genere di componenti metallici;
— eseguire lavori di macelleria;
— usare la macchina per il taglio di materiali
che non siano di legno (materiali
plastici, materiali per I'edilizia);
— usare la macchina come leva per
sollevare, spostare o spezzare oggetti;
— usare la macchina bloccata su supporti fissi;
- I'impiego di dispositivi di taglio diversi
da quelli elencati nella tabella “Dati
Tecnici”. Pericolo di serie ferite e lesioni.
— utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull’'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all’'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig. 2).
La loro funzione € quella di ricordare all’operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli:
ATTENZIONE! PERICOLO!
Questa macchina, se non usata
correttamente, pud essere
pericolosa per sé e per gli altri

ATTENZIONE! Prima di usare
questa macchina leggere
il manuale di istruzioni.

Loperatore addetto a questa
macchina, usata in condizioni
normali per uso giornaliero
continuativo, puo essere
esposto ad un livello di rumo-
re pari o superiore a 85 dB (A).
Usare protezioni acustiche,
occhiali e casco di protezione.

Portare guanti e calzature
di protezione!

PERICOLO DI
CONTRACCOLPO
(KICKBACK)! Il contraccolpo
provoca lo spostamento
brusco e senza controllo della
motosega verso I'operatore.
Lavorare sempre in sicurezza.
Impiegare catene dotate

di maglie di sicurezza che
limitano il contraccolpo.

Non impugnare mai la macchina
con una sola mano! Impugnare
saldamente la macchina con
entrambe le mani, per permettere
il controllo della macchina e
ridurre il rischio di contraccolpo.

IMPORTANTE Le etichette adesive
rovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
PRODOTTO

Letichetta di identificazione prodotto
riporta i seguenti dati (Fig. 1):

Livello potenza sonora

Marchio di conformita

Anno di fabbricazione

Tipo di macchina

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore
Codice articolo

Numero emissioni

PNOGRON

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.



IMPORTANTE Utilizzare i dati di
identificazione riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che
si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina € costituita dai seguenti
componenti principali (Fig. 1):

A. Motore: fornisce il movimento
al dispositivo di taglio

B. Impugnatura anteriore: impugnatura
di supporto situata nella parte
frontale della motosega. Viene
afferrata con la mano sinistra.

C. Impugnatura posteriore: impugnatura
di supporto situata nella parte posteriore
della motosega. Viene afferrata con la
mano destra. Vi sono posti i comandi
principali di accelereazione.

D. Protezione anteriore della mano:
dispostitivo di protezione posto tra
limpugnatura anteriore e la catena
dentata, affinché protegga la mano dalle
ferite in caso in cui dovesse scivolare
dallimpugnatura. Questa protezione
viene utilizzata come dispositivo per
attivare il freno della catena (par. 5.7).

E. Protezione posteriore della mano:
dispostitivo di protezione posto nella
parte inferiore destra dell'impugnatura
posteriore affinché protegga la mano
dalla sega a catena in caso di rottura
o uscita dalla barra di guida.

F. Barra di guida: sostiene e
guida la catena dentata.

G. Catena dentata: elemento preposto
al taglio, costituito da maglie di
trascinamento fornite di piccole lame
chiamate “denti” e da collegamenti
laterali tenuti insieme da rivetti.

H. Perno ferma catena: dispositivo di
sicurezza che impedisce movimenti
incontrollati della catena dentata in
caso di rottura o allentamento.

. Arpione: dispositivo installato di fronte al
punto di montaggio della barra di guida
che agisce come fulcro quando & in
contatto con un albero o con un tronco.

J. Protezione dell’arpione: dispositivo
di copertura dell’arpione da utilizzare
durante la movimentazione, il trasporto

o rimessaggio della macchina. Questa

protezione va rimossa durante il lavoro.
K. Protezione copribarra: dispositivo

di copertura della sega a catena sulla

barra di guida da utilizzare durante

la movimentazione, il trasporto o

rimessaggio della macchina.

4. MONTAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per
il montaggio elencati nella seguente tabella:

Descrizione
Barra di guida completa di copribarra
Catena dentata

Chiave (alloggiata sotto la parte
inferiore della macchina) (Fig. 1.M)

Lima per affilatura catena

Documentazione

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estarre la macchina dalla scatola.
5. Smaltire la scatola e gli imballi nel
rispetto delle normative locali.



4.2 MONTAGGIO DELLA BARRA DI
GUIDA E DELLA CATENA DENTATA

A Indossare sempre robusti guanti
da lavoro per maneggiare la barra e la
catena. Prestare la massima attenzione
nel montaggio della barra e della catena
per non compromettere la sicurezza e
I'efficienza dalla macchina; in caso di
dubbi, contattare il vostro Rivenditore.

A Eseguire tutte le operazioni
a motore spento.

A Prima di montare la barra
accertarsi che il freno della catena
non sia inserito (par. 5.7).

1. Svitare i dadi (Fig. 3.A) e rimuovere
il carter della frizione (Fig. 3.B), per
accedere al pignone di trascinamento
e alla sede della barra.

2. Rimuovere il distanziale in plastica (Fig.
3.C); questo distanziale serve unicamente
per il trasporto della macchina imballata
e non deve piu essere utilizzato.

3. Montare la barra (Fig. 4.A) inserendo i
prigionieri (Fig. 4.B) nella scanalatura
(Fig. 4.C) e spingerla verso la parte
posteriore del corpo macchina.

4. Montare la catena (Fig. 5.A) attorno
al pignone di trascinamento (Fig.

5.B) e lungo le guide della barra (Fig.
5.C), facendo attenzione a rispettare
il senso d| scorrimento (Fig. 5.D).

Senso di
@ |::> scorrimento
della catena

Se la punta della barra € munita di
pignone di rinvio, curare che le maglie di
trascinamento della catena si inseriscano
correttamente nei vani del pignone (Fig. 6).

5. \Verificare che il perno del tendicatena (Fig.
7.A) sia correttamente inserito nell’apposito
foro della barra; in caso contrario, agire
opportunamente con un cacciavite sulla
vite del tendicatena (Fig. 7.B), fino al
completo inserimento del perno.

6. Rimontare il carter, senza serrare
completamente i dadi.

7. Agire opportunamente sulla vite
tendicatena (Fig. 8.A) fino ad ottenere
la corretta tensione della catena.

8. Tenendo la barra sollevata, serrare
a fondo i dadi del carter, mediante
la chiave in dotazione (Fig. 9).

4.2.1 Controllo della tensione della catena

Controllare la tensione della catena.

La tensione € corretta quando, afferrando

la catena a meta della barra, le maglie di
trascinamento non escono dalla guida (Fig. 10).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 INTERRUTTORE DI AVVIAMENTO/
ARRESTO MOTORE

Consente I'avviamento e 'arresto
del motore (Fig. 11.C).

Il motore pud essere avviato
e messo in funzione.

O Il motore si arresta.
Dopo aver premuto il comando
di arresto, l'interruttore torna

automaticamente in posizione
di avviamento.”I”

5.2 COMANDO ARRICCHITORE (CHOKE)

Si utilizza per 'avviamento del motore a freddo.
Il comando choke presenta due posizioni:

|+| Posizione A (Fig. 11.A) - Il

choke ¢ disinnestato (normale
funzionamento e avviamento
del motore a caldo).
Posizione B (Fig. 11.B) - Il choke
== € innestato (per I'avviamento
del motore a freddo). .
5.3 PULSANTE COMANDO DISPOSITIVO
DI ADESCAMENTO (PRIMER)

" I Prem_endo_ i_I puls_ante in gomma
del dispositivo di adescamento
—I' si inietta carburante nel
collettore di aspirazione del
carburatore, facilitando cosi
I'avvio del motore (Fig. 12.A).



5.4 COMANDO VALVOLA DI
DECOMPRESSIONE (SOLO
PER MODELLO SP 526)

A Non usare la macchina se il freno
catena non funziona correttamente

e contattare il vostro Rivenditore

per le verifiche necessarie.

Premendo la valvola (Fig. 13.E) la
- compressione nel cilindro diminuisce e
. 'avviamento della macchina risulta piu facile.

6. USO DELLA MACCHINA

5.5 LEVA COMANDO ACCELERATORE IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
Consente di regolare la velocita della catena. scrupolosamente tali indicazioni per non

incorrere in gravi rischi o pericoli.
L’azionamento della leva comando
acceleratore (Fig. 12.B) & possibile solo se
contemporaneamente viene premuta la leva 6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI
di bloccaggio acceleratore (Fig. 12.C). . o . .
Prima di iniziare a lavorare, € necessario
La corretta velocita di lavoro si ottiene con laleva  effettuare una serie di controlli e di operazioni,
comando acceleratore (Fig. 12.B) a fondo corsa. per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.

5.6 LEVA DIBLOCCAGGIO

ACCELERATORE IMPORTANTE La macchina viene
fornita con i serbatoi della miscela e
La leva di bloccaggio acceleratore (Fig. dell’olio di lubrificazione catena vuoti.

12.C) consente I'azionamento della leva
comando acceleratore (Fig. 12.B). . . .
6.1.1 Rifornimento di carburante
5.7 IMPUGNATURA DI . R . .
AVVIAMENTO MANUALE Erlmg di utlllzgare la macchina effettuarg ‘|I
rifornimento di carburante. Per le modalita
di preparazione della miscela, per le
modalita e precauzioni sul rifornimento
di carburante vedi par. 7.3.

Consente I'avvio manuale del motore (Fig. 11.D).

5.8 FRENO CATENA

6.1.2 Rifornimento di olio

E un sistema frenante di sicurezza che i
lubrificazione catena

blocca il movimento della catena nel caso
di colpi di ritorno (contraccolpi) durante il
lavoro. | contraccolpi avvengono a seguito
di un contatto anomalo della punta della
barra, con uno spostamento violento della
barra verso I'alto che porta la mano ad
urtare la protezione anteriore (Fig. 1.D). .
Per disinserire il freno catena & 6.1.3 Controllo della tensione della catena

necessario sbloccarlo manualmente.

Freno catena disinserito. Questo
(O) si ottiene quando la protezione

Prima di utilizzare la macchina effettuare

il rifornimento di olio per la lubrificazione
della catena. Per le modalita e precauzioni
sul rifornimento olio vedi par. 7.4.

A Eseguire tutte le operazioni
a motore spento.

anteriore della mano (Fig. 1.D) & A Indossare sempre robusti

completamente tirata all'indietro, guanti da lavoro.

verso 'impugnatura anteriore,

fino ad avvertire lo scatto. Controllare la tensione della catena.

La tensione & corretta quando, afferrando

Freno catena inserito. Questo la catena a meta della barra, le maglie di

si ottiene quando la protezione trascinamento non escono dalla guida (Fig. 10).
O anteriore della mano (Fig. 1.D) &

completamente spinta in avanti. Per regolare la tensione della catena:

1. allentare i dadi del carter, mediante
la chiave in dotazione;
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2. agire opportunamente sulla vite
tendicatena (Fig. 8.A) fino ad ottenere
la corretta tensione della catena;

3. tenendo la barra sollevata, serrare
a fondo i dadi del carter, mediante
la chiave in dotazione (Fig. 9).

A Non lavorare con la catena
allentata, per non provocare situazioni
di pericolo nel caso in cui la catena
dovesse uscire dalle guide della barra.

IMPORTANTE Durante il primo periodo
di utilizzo é necessario che la verifica
avvenga con una maggiore frequenza, a
causa dell'assestamento della catena.

6.1.4 Predisposizione della
macchina al lavoro

* Dispositivo antigelo

In caso di utilizzo della motosega a temperature in-
feriori a + 5°C, occorre impostare il dispositivo an-
tigelo prima di avviare la macchina onde evitare la
formazione di ghiaccio allinterno del carburatore
con conseguente riduzione della potenza del mo-
tore oppure funzionamento irregolare del motore.

La macchina & stata dotata di uno sportello di
ventilazione collocato sul coperchio del cilindro,
in modo da consentire il passaggio di aria calda
al motore.

In condizioni normali (temperature superiori a
+5° C), si deve utilizzare la macchina nel modo di
funzionamento normale, cioé come é regolata al
momento della produzione.

Per passare dalla modalita “Normale” alla modalita
“Antigelo” (e viceversa):

1. arrestare la macchina (par. 6.6):
2. togliere il coperchio del filtro dell’aria
ed il filtro dell’aria (par. 8.2);

3.a nei modelli SP386, SP 426:
— sfilare il cappuccio antigelo dalla
sua sede posta sulla destra del
coperchio del cilindro (Fig. 14.A);
— girare il cappuccio antigelo in modo
che il simbolo «<NEVE» sia rivolto verso
il basso cosi da lasciare aperto lo
sportello di ventilazione (Fig. 14.B);
3.b nei modelli SP466, SP 526:
— svitare le viti che fissano il coperchio del
cilindro (Fig. 15.A) (2 viti alinterno e una

all’esterno del coperchio) e rimuovere
il coperchio del cilindro (Fig. 15.B);

— dfilare il cappuccio antigelo dalla sua sede
(Fig. 16.A), posta al centro e nel retro
del coperchio del cilindro (Fig. 16.B);

— girare il cappuccio antigelo in modo che
il simbolo «NEVE» sia rivolto verso il
basso (Fig. 17.A) cosi da lasciare aperto
lo sportello di ventilazione (Fig. 17.B);

— rimontare il coperchio del cilindro.

4. rimontare il filtro dell’aria ed il

relativo coperchio (par. 8.2).

NOTA In caso di utilizzo della macchina nella
modalita antigelo a temperature superiori a +5°
C, si possono avere difficolta di accensione del
motore e funzionamento del motore a velocita
non corretta. Controllare quindi sempre di avere
riportato la macchina nel modo di funzionamento
normale (cappuccio antigelo sul lato simbolo
«SOLE> e sportello di ventilazione chiuso) se
non vi é piu il pericolo di formazione di ghiaccio.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza
e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli

di sicurezza prima dell’'uso.

A Effettuare sempre un’ispezione
giornaliera della macchina prima dell’uso,

dopo una caduta o dopo altri urti per
individuare danni o difetti significativi.

6.2.1 Controllo generale

Oggetto Risultato

Impugnature e
protezioni (Fig.
1.B-1.E)

Pulite, asciutte,
senza tracce di olio
e di grasso, fissate
correttamente

e saldamente e
alla macchina.

Viti sulla macchina Ben fissate (non

e sulla barra allentate)
Barra di guida Montata correttamente
(Fig. 1.F)

Catena (Fig. 1.G) Affilata, non
danneggiata o
usurata, montata e

tesa correttamente.




Filtro dell’aria
(Fig. 38.B)

Pulito

Cauvi elettrici e
cavo candela

Integri per evitare il
generarsi di scintille .

Cappuccio candela
(Fig. 31.A)

Integro e
correttamente montato
sulla candela

6.2.2 Test di funzionamento

della macchina

Azione

Risultato

Avviare la macchina
(par. 6.3)

La catena (Fig. 1.G)
non deve muoversi
con il motore al
regime minimo.

A Non usare

la macchina se la
catena si muove con
il motore al minimo;
in questo caso,
occorre contattare il
vostro Rivenditore.

Azionare
contemporaneamente
la leva comando
acceleratore (Fig.
12.B) elaleva

di bloccaggio
acceleratore

(Fig. 12.C).

Le leve devono
avere un movimento
libero, non forzato.
La catena si muove.

Rilasciare la leva
comando acceleratore
(Fig.-12.B) ela

leva di bloccaggio
acceleratore

(Fig. 12.C)

Le leve devono tornare
automaticamente

e rapidamente in
posizione neutra, il
motore deve tornare
rapidamente al regime
minimo e la catena
deve fermarsi.

Azionare la leva
comando acceleratore
(senza premere la
leva di bloccaggio)
(Fig. 12.B)

La leva comando
acceleratore
rimane bloccata.

Azionare l'interruttore
di avviamento/arresto
motore (Fig. 11.C)

Linterruttore deve
spostarsi faciimente
da una posizione
all'altra e al rilascio
deve tornare
automaticamente

in posizione di
avviamento.

Azione Risultato

VERIFICA DEL

FRENO CATENA

1. Avviare la macchina
(par.6.3):

2. Afferrare le
impugnature
saldamente con
le due mani.

3. Azionando
il comando
dell’acceleratore per
mantenere la catena
in movimento,
spingere in avanti
la protezione
anteriore della
mano, utilizzando
il dorso della mano
sinistra (par. 5.7 ).

3. Larresto della
catena deve essere
immediato.

Quando la catena si
€ arrestata, rilasciare
immediatamente la
leva dell’acceleratore
e disinserire il freno
catena (par.5.7).

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle seguenti
tabelle, non é possibile utilizzare la
macchina! Consegnare la macchina ad

un centro di assistenza per i controlli

del caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

IMPORTANTE Sulla macchina e
posizionata un’etichetta (Fig. 2) che riassume
le fasi principali per I'avviamento.

Letichetta ha funzione di guida rapida, e non
sostituisce le procedure sotto descritte.

Prima di avviare la macchina:

1. Sistemare la macchina in
posizione stabile sul terreno.

2. Togliere la protezione copribarra
(Fig. 1.K) e la protezione dell’arpione
(Fig. 1.J) (se impiegata).

3. Accertarsi che la barra e la catena non
tocchino il terreno o altri oggetti.

4. Accertarsi che il freno catena
sia inserito (par. 5.7).

IMPORTANTE Per evitare rotture, non tirare
la fune di avviamento per tutta la sua lunghezza,
non farla strisciare lungo il bordo del foro guida
fune e rilasciare gradualmente I'impugnatura,
evitando di farla rientrare in modo incontrollato.

IMPORTANTE Non avvolgere maila
fune di avviamento attorno alla mano.
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A Non avviare mai la motosega facendola
cadere, tenendola per la fune di avviamento.

Questo modo é estremamente pericoloso
poiché si perde completamenten il
controllo della macchina e della catena.

NOTA Linterruttore si trova sempre in
posizione di avviamento (par. 5.1).

6.3.1 Avviamento a freddo

A Per avviamento a “freddo” si
intende I'avviamento effettuato dopo
almeno 5 minuti dall’arresto del motore
o dopo un rifornimento di carburante.

1. Innestare il choke, portando la leva
in posizione «B» (Fig. 11.B).

2. Premere il pulsante comando dispositivo
di adescamento (Fig. 12.A) per 6 volte
per favorire I'innesco del carburatore.

3. Solo per modello SP 526:
Premere la valvola di
decompressione (Fig. 13.E).

NOTA Immediatamente dopo
. l'avviamento del motore la valvola torna
automaticamente nella posizione originale.

4. Tenere saldamente la macchina sul terreno,
con una mano sull'impugnatura frontale
e con un piede inserito nellimpugnatura
posteriore, per non perdere il controllo
durante I'avviamento (Fig. 18).

A Se la macchina non viene tenuta
saldamente, la spinta del motore potrebbe
far perdere I’'equiulibrio all’operatore
oppure proiettare la barra contro un
ostacolo o verso I'operatore stesso.

5. Tirare lentamente 'impugnatura di
avviamento per 10 - 15 cm, fino ad avvertire
una certa resistenza, e quindi tirare
ulteriormente 4 volte fino ad avvertire i primi
scoppi. In questa fase il motore non si avvia.

IMPORTANTE Non tirare I'impugnatura
di avviamento per pit di 4 volte.

6. Disinnestare il choke (Fig. 11.A)
portando la leva in posizione «A».

7. Tirare di nuovo 'impugnatura
di avviamento, fino ad ottenere
I'accensione regolare del motore.

8. Appena il motore & avviato, azionare
contemporaneamente e brevemente la
leva comando acceleratore (Fig. 12.B)

e la leva di bloccaggio acceleratore (Fig.
12.C) per disinserire il dispositivo di
pre-accelerazione. Lasciare girare il
motore al minimo per 10-15 secondi.

9. Disinserire il freno catena (par. 5.7).

IMPORTANTE Evitare di lasciare girare il
motore a giri elevati con il freno catena inserito;
questo potrebbe causare il surriscaldamento
e il danneggiamento della frizione.

10. Lasciare girare il motore al minimo
per almeno 1 minuto prima di
utilizzare la macchina.

IMPORTANTE Se l'impugnatura della fune
di avviamento viene azionata ripetutamente
con il choke inserito, il motore pud ingolfarsi
e rendere difficoltoso I'avviamento. In caso di
ingolfamento del motore (vedi par. 15.5).

6.3.2 Avviamento a caldo

Per 'avviamento a caldo (immediatamente

dopo l'arresto del motore):

1. Premere il pulsante comando dispositivo
di adescamento (Fig. 12.A) per 6 volte
per favorire I'innesco del carburatore.

¢ 2. Solo per modello SP 526:
Premere la valvola di
decompressione (Fig. 13.E).

NOTA Immediatamente dopo
l'avviamento del motore la valvola torna
automaticamente nella posizione originale.

3. Innestare il comando choke (posizione «B»
- par. 5.2) e subito disinnestarlo di nuovo
(posizione «A» - par. 5.2); cosi facendo viene
inserito il dispositivo di pre-accelerazione.

4. Seguireipunti4-7-8-9della
procedura precedente (par. 6.3.1).

6.4 LAVORO

Prima di affrontare per la prima volta un lavoro
di abbattimento o di sramatura, & opportuno:

— aver seguito un addestramento specifico
sull'uso di questo tipo di attrezzatura;

— aver letto accuratamente le avvertenze
di sicurezza e le istruzioni d’'uso
contenute nel presente manuale;

— esercitarsi su ceppi a terra o fissati
a cavalletti, in modo da acquisire la
necessaria familiarita con la macchina
e le techniche di taglio piu opportune.
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Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto:

 Disinserire sempre il freno catena
prima di azionare I'acceleratore.

e Tenere sempre la macchina saldamente
a due mani, con la mano sinistra
sullimpugnatura anteriore e la destra su
quella posteriore, indipendentemente da
un eventuale mancinismo dell’operatore.

A Arrestare subito la macchina se la
catena si blocca durante il lavoro.

6.4.1 Controlli da eseguire
durante il lavoro

6.4.1.a Controllo della tensione della catena

Durante il lavoro, la catena subisce un
progressivo allungamento, e pertanto
occorre verificare frequentemente

la sua tensione (par. 6.1.3).

6.4.1.b Controllo dell’afflusso d’olio

IMPORTANTE Non utilizzare la macchina in
assenza di lubrificazione! Il serbatoio dell’olio
potrebbe svuotarsi quasi completamente ogni
volta che il combustibile si esaurisce. Assicuratevi
di rabboccare il serbatoio dell’olio ogni volta che
effettuate il rifornimento della macchina (par. 7.4).

A Assicurarsi che la barra e la catena
siano ben posizionate quando si effettua
il controllo dell’afflusso dell’olio.

Avviare il motore (par. 6.3), tenerlo sui medi
regimi e controllare se I'olio della catena
viene sparso come indicato nella (Fig. 19).

Il flusso dell’olio della catena puo essere
regolato agendo con un cacciavite sull’apposita
vite di regolazione della pompa (Fig. 20.A),
posta nella parte inferiore della macchina.

Questo & il simbolo che identifica
il regolatore pompa olio:

Girare con il
/\ cacciavite verso la
b) posizione “+” per
- + aumentare il flusso
dell’olio alla catena;
girare verso la
posizione “-” per
diminuire il flusso.

6.4.2 Tecniche di lavoro

6.4.2.a Sramatura di un albero

A Accertarsi che I'area di
caduta dei rami sia sgombra.
1. Posizionarsi dal lato opposto
rispetto al ramo da tagliare.
2. |Iniziare dai rami piu bassi, procedendo
poi a tagliare quelli piu alti.
3. Eseguire il taglio dall’alto verso
il basso per evitare che la barra
possa incastrarsi (Fig. 21).

6.4.2.b Abbattimento di un albero

IMPORTANTE Quando due o piti persone
stanno svolgendo contemporaneamente
operazioni di sezionamento e di abbattimento,
dette operazioni dovrebbero essere svolte in
zone separate da una distanza pari ad almeno
2,5 volte 'altezza dell’albero da abbattere.
Non abbattere alberi se c’é il rischio di mettere
a repentaglio le persone, di urtare una linea
elettrica o di provocare un qualsiasi danno
materiale. Nel caso in cui I'albero entri in
contatto con una linea di distribuzione della
rete, conviene comunicarlo immediatamente
all'azienda responsabile della rete.

Prima di procedere all’abbattimento:

— & necessario prendere in considerazione
l'inclinazione naturale dell’albero, la
parte in cui i rami sono piu grandi e
la direzione del vento, onde valutare
il modo in cui l'albero cadra;

— eliminare dall’albero la sporcizia,
le pietre, i pezzi di corteccia, i
chiodi, i punti metallici e i fili;

— liberare I'area attorno all’albero e
assicurarsi un buon appoggio per i piedi;

— predisporre adeguate vie di fuga,
libere da ostacoli; le vie di fuga
devono essere predisposte a circa 45°
nella direzione opposta alla caduta
dell’albero (Fig. 22) e devono permettere
I'allontanamento dell’'operatore in una
zona sicura, distante circa 2,5 volte
I'altezza dell’albero da abbattere;

— Mantenersi a monte del terreno sul
quale € probabile che l'albero rotolera
oppure cadra dopo I'abbattimento.

¢ Intaglio alla base

1. Seguendo i segni direzionali posti sulla
motosega (Fig. 23.A), puntare contro un
obiettivo sul terreno nella direzione in cui
si intende abbattere I'albero (Fig. 23.B).
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2. Posizionarsi a destra dell’albero,
dietro la motosega.

3. Effettuare l'intaglio orizzontale su 1/3 del
diametro dell’albero, perpendicolarmente
alla direzione della caduta (Fig. 24.A).

Taglio posteriore di abbattimento
Realizzare il taglio posteriore di abbattimento
in una posizione superiore di almeno 5
cm all'intaglio orizzontale (Fig. 24.B).

5. Realizzare il taglio posteriore di
abbattimento in modo da lasciare
sufficiente legno che serva da “cerniera”
(Fig. 24.C). Il legno di cerniera impedisce
il movimento di torsione dell’albero e la
sua caduta nella direzione sbagliata. Non
effettuare dei tagli attraverso la cerniera.

6. Senza estrarre la barra, ridurre
gradualmente lo spessore della
cerniera, fino alla caduta dell’albero.

7. Se esiste un qualsiasi rischio che I'albero
non cada nella direzione desiderata
oppure che possa sbilanciarsi all'indietro
e piegare la catena dentata, arrestare il
taglio prima di aver completato il taglio
posteriore di abbattimento e utilizzare dei
cunei di legno, di plastica o di alluminio
(Fig. 24.D) per aprire il taglio. Far cadere
I'albero lungo la linea di caduta voluta
battendo con una mazza sui cunei.

8. Quando l'albero comincia a cadere bisogna

ritirare la macchina dal taglio, arrestarla

(par. 6.6), posarla a terra e poi imboccare la

via di uscita prevista. Bisogna stare

all’erta per le cadute di rami dall’alto e

fare attenzione a dove mettere i piedi.

6.4.2.c Sfrondare i rami di un albero

Sfrondare significa togliere i
rami da un albero caduto.

A Fare attenzione ai punti di appoggio
del ramo sul terreno, alla possibilita

che sia in tensione, alla direzione che
puo assumere il ramo durante il taglio

e alla possibile instabilita dell’albero
dopo che il ramo é stato tagliato.

Quando si sfronda, bisogna lasciare

i rami inferiori, piu grandi, per

sostenere il tronco sul suolo.

Togliere i piccoli rami con un

solo colpo (Fig. 25.A).

E meglio tagliare i rami sotto tensione a
partire dal basso verso I'alto per evitare di
piegare la sega a catena (Fig. 25.B).

6.4.2.d Sezionamento di un tronco

Sezionare significa tagliare un
tronco per la sua lunghezza.

E importante assicurarsi che il vostro appoggio
sui piedi sia fermo e che il vostro peso sia
ripartito in modo uguale sui due piedi. Se
possibile, conviene innalzare e sostenere il
tronco per mezzo di rami, tronchi o ciocchi.

Il sezionamento di un tronco & agevolato

dall'uso dell’arpione (Fig. 1.1):

1. piantare I'arpione nel tronco e, facendo leva
sull’arpione, far compiere alla macchina
un movimento ad arco che permetta alla
barra di penetrare nel legno (Fig. 26);

2. ripetere piu volte 'operazione, se
necessario, spostando il punto
di appoggio dell’arpione.

* Tronco appoggiato a terra
Quando il tronco appoggia sull'intera
sua lunghezza, viene tagliato dall’alto
(sezionamento superiore) (Fig. 27.A).
— Tagliare fino a circa meta del diametro,
quindi ruotare il tronco e completare
il taglio dal lato opposto.

¢ Tronco appoggiato solo su un’estremita
Quando il tronco appoggia solo su un’estremita:
— tagliare 1/3 del diametro del lato posto
sotto (sezionamento inferiore) (Fig. 28.A);
— successivamente bisogna effettuare il taglio
finale, facendo il sezionamento superiore
per incontrare il primo taglio (Fig. 28.B).

e Tronco appoggiato su
entrambe le estremita
Quando il tronco appoggia su

entrambe le estremita:

— tagliare 1/3 del diametro a partire
dalla parte superiore (sezionamento
superiore) (Fig. 29.A);

— successivamente bisogna effettuare il
taglio finale, facendo il sezionamento
inferiore dei 2/3 inferiori per incontrare
il primo taglio (Fig. 29.B).

* Tronco in pendenza
Quando si seziona un tronco su una pendenza,
bisogna sempre stare a monte (Fig. 30).

Nel corso dell’operazione, quando si sta
completando il taglio, per mantenere il controllo,
la pressione di taglio deve essere ridotta

senza lasciare la presa sulle impugnature

della macchina. Bisogna impedire che la
macchina entri in contatto con il suolo.
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6.5 CONSIGLI PER LUTILIZZO

NOTA Durante le prime 6-8 ore di
esercizio della macchina, evitare di
utilizzare il motore al massimo dei giri.

IMPORTANTE Arrestare la macchina (par.

6.6) durante gli spostamenti fra zone di lavoro.

6.6 ARRESTO

Per arrestare la macchina:

1. Rilasciare la leva comando acceleratore
(Fig. 12.B) e lasciare girare il motore
al minimo per qualche secondo.

2. Premere l'interruttore (Fig.
11.C) in posizione «O».

3. Attendere I'arresto della catena.

A Dopo aver portato I'acceleratore
al minimo, occorrono diversi secondi
prima che la catena si arresti.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento. Non
toccare. Vi é il pericolo di ustioni.

6.7 DOPO LUTILIZZO

— Staccare il cappuccio della
candela (Fig. 31.A).

— Montare la protezione copribarra.

— Lasciare raffreddare la macchina.

— Allentare i dadi di fissaggio della barra
per ridurre la tensione della catena.

— Ripulire accuratamente la macchina
da polvere e detriti e rimuovere dalla
catena ogni traccia di segatura o
depositi d’olio.(par. 7.5, par. 7.6).

— Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e
serrare eventuali viti e bulloni allentati.

IMPORTANTE Arrestare la macchina
(par. 6.6), staccare il cappuccio della
candela (Fig. 31.A) e montare la protezione
copribarra ogniqualvolta si lascia la macchina
incustodita o quando non viene utilizzata.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71 GENERALITA

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,

pulizia o intervento di manutenzione/

regolazione sulla macchina:

* Arrestare la macchina;

* Attendere che la catena sia
completamente ferma;

e Applicare la protezione copribarra,

tranne i casi di interventi sulla

barra stessa o sulla catena;

Staccare il cappuccio della

candela (Fig. 31.A);

* Attendere che il motore sia

adeguatamente raffreddato;

leggere le relative istruzioni;

Indossare indumenti adeguati, guanti

da lavoro e occhiali di protezione;

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni” (vedi
cap. 12). La tabella ha lo scopo di aiutarvi a
mantenere in efficienza e sicurezza la vostra
macchina. In essa sono richiamati i principali
interventi e la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.
Lutilizzo di ricambi e accessori non

originali potrebbe avere effetti negativi

sul funzionamento e sulla sicurezza

della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni

o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

* Non usare mai la macchina con parti

usurate o danneggiate. | pezzi danneggiati
devono essere sostituiti e mai riparati.

IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte
in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 PREPARAZIONE DELLA MISCELA

Questa macchina é dotata di un motore
a due tempi che richiede una miscela
composta da benzina e olio lubrificante.
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IMPORTANTE Luso della sola
benzina danneggia il motore e comporta
il decadimento della garanzia.

IMPORTANTE Usare solo carburanti e
lubrificanti di qualita per mantenere le prestazioni
e garantire la durata degli organi meccanici.

7.2.1 Caratteristiche della benzina
Usare solo benzina senza piombo
(benzina verde) con numero di

ottano non inferiore a 90 N.O.

IMPORTANTE La benzina verde tende a
creare depositi nel contenitore se conservata per
piu di 2 mesi. Utilizzare sempre benzina fresca!

7.2.2 Caratteristiche dell’olio

Impiegare solo olio sintetico di ottima

qualita, specifico per motori a due tempi,

di specifica minima JASO FC.

Presso il vostro Rivenditore sono disponibili olii
appositamente studiati per questo tipo di motore,
in grado di garantire una elevata protezione.
Luso di questi olii permette la composizione

di una miscela al 2,5%, costituita cioé da

1 parte di olio ogni 40 parti di benzina.

7.2.3 Preparazione e conservazione
della miscela

La tabella indica i quantitativi di benzina e di olio
da utilizzare per la preparazione della miscela.

Benzina Olio sintetico
2 Tempi

litri litri

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

Per la preparazione della miscela:

1. Immettere in una tanica omologata circa
meta del quantitativo di benzina.

Aggiungere tutto 'olio.

Immettere il resto della benzina.

Richiudere il tappo ed agitare energicamente.

pON

IMPORTANTE La miscela e soggetta
ad invecchiamento. Non preparare
quantitativi eccessivi di miscela per
evitare che si formino depositi.

IMPORTANTE Tenere ben distinti
ed identificabili i contenitori della
miscela e della benzina per evitare di
scambiarli al momento dell’utilizzo.

IMPORTANTE Pulire periodicamente
i contenitori della benzina e della miscela
per rimuovere eventuali depositi.

7.3 RIFORNIMENTO DEL CARBURANTE

A Il rifornimento di carburante deve
avvenire a macchina arrestata e con il
cappuccio della candela staccato.

Prima di eseguire il rifornimento:

1. Scuotere energicamente la
tanica della miscela.

2. Sistemare la macchina in piano,
in posizione stabile, con il tappo
del serbatoio miscela in alto.

NOTA Vicino al tappo del serbatoio miscela
(Fig. 32.A) é presente il sequente simbolo:

PR

+ B Serbatoio miscela

¢

3. Pulire il tappo del serbatoio e la zona
circostante per evitare di immettere
sporcizia durante il rifornimento.

4. Aprire con cautela il tappo del serbatoio
per scaricare gradualmente la pressione.

5. Eseguire il rifornimento mediante un imbuto,
evitando di riempire il serbatoio fino all’orlo.

NOTA Durante I'utilizzo della macchina é
possibile verificare la presenza del carburante nel
serbatoio tramite I'apposita finestra (Fig. 32.B).

7.4 RIFORNIMENTO SERBATOIO
OLIO CATENA

NOTA Vicino al tappo del serbatoio olio catena
(Fig. 32.C) e presente il seguente simbolo:

0 Serbatoio olio catena

s

IMPORTANTE Utilizzare esclusivamente
olio specifico per motoseghe o olio
adesivo per motoseghe. Non utilizzare olio
contenente impurita per non otturare il filtro
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nel serbatoio ed evitare di danneggiare
irrimediabilmente la pompa dell’olio.

Lutilizzo di un olio di buona qualita &
fondamentale per ottenere una efficace
lubrificazione degli organi di taglio; un olio usato
o di scarsa qualita compromette la lubrificazione
e riduce la durata della catena e della barra.

— Riempire completamente il serbatoio
dell’olio (mediante un imbuto) ogni
volta che si effettua il rifornimento di
carburante: dato che la capacita del
serbatoio dell’'olio & calcolata per esaurire
il carburante prima dell’olio, in questo
modo si evita il rischio di far funzionare
la macchina senza lubrificante.

7.5 PULIZIA DELLA MACCHINA
E DEL MOTORE

Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire
accuratamente la macchina da polvere e detriti.
¢ Perridurre il rischio di incendio:
— mantenere la macchina ed in particolare
il motore e la zona del silenziatore
liberi da residui di segatura, rametti,
foglie o grasso eccessivo;
— pulire frequentemente le alette del
cilindro con aria compressa (Fig. 33).
¢ Per evitare il surriscaldamento
e danni al motore:
- le griglie di aspirazione dell'aria di
raffreddamento (Fig. 34) devono
essere sempre mantenute pulite
e libere da segatura e detriti.
¢ Tenere pulita la campana della frizione da
segatura e detriti (Fig. 35), rimuovendo il
carter della frizione (par. 4.2) e rimontandolo
correttamente a operazione conclusa.
Ogni 30 ore circa occorre effettuare
lingrassaggio del cuscinetto interno
presso il vostro Rivenditore.

7.6 PULIZIA DELLA CATENA

Dopo ogni utilizzo rimuovere dalla catena
ogni traccia di segatura o depositi d’olio.

In caso di forte imbrattamento o di
resinificazione, smontare la catena e
adagiarla per alcune ore in un contenitore
con un detergente specifico. Quindi
risciacquarla in acqua pulita e trattarla
con uno spray anticorrosivo adeguato,
prima di rimontarla sulla macchina.

7.7 PERNO FERMA CATENA

Controllare prima di ogni uso le condizioni del
perno ferma catena (Fig.1.H) e provvedere
al ripristino nel caso risulti danneggiato.

7.8 DADI E VITI DI FISSAGGIO

* Controllare prima di ogni uso il
serraggio di tutte le viti e dadi per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

e Controllare prima di ogni uso che le
impugnature siano saldamente fissate.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

8.1 FORI DI LUBRIFICAZIONE DELLA
MACCHINA E DELLA BARRA

Prima di ogni uso giornaliero, rimuovere il
carter della frizione (par. 4.2), smontare la
barra e controllare che i fori di lubrificazione
della macchina (Fig. 36.A) e della barra

di guida (Fig. 36.B) non siano intasati.

8.2 PULIZIA DEL FILTRO ARIA

IMPORTANTE La pulizia del filtro aria e
essenziale per il buon funzionamento e la
durata della macchina. Non lavorare senza
filtro o con un filtro danneggiato, per non
arrecare danni irreparabili al motore.

La pulizia deve essere eseguita
ogni 8-10 ore di lavoro.

Per pulire il filtro:

1. Sganciare la linguetta (Fig. 37.A) e
rimuovere il coperchio (Fig. 37.B).

2. Premere il fermo in metallo del filtro dell’aria
fino ad avvertire lo scatto (Fig. 38.A).

3. Rimuovere il filtro dell’aria (Fig. 38.B),
batterlo leggermente per togliere lo sporco
e pulirlo con un pennello morbido.

4. Qualora il filtro fosse completamente otturato
lavarlo con della benzina pulita. Qualora
fosse impiegata dell’aria compressa dirigere
il getto dall'interno verso I'esterno (Fig. 39).

5. Rimontare il filtro (Fig. 40.B), tirare il fermo
in metallo (Fig. 40.A) fino ad avvertire lo
scatto che bloccail filtro in posizione.

6. Rimontare il coperchio (Fig. 41.A)
facendo attenzione che tutte le sue parti
si posizionino correttamente nei propri
alloggiamenti del copri cilindro (Fig. 41.B).

IT-16



7. Agganciare la linguetta inserendo prima
la parte inferiore e poi premendo la parte
superiore fino allo scatto (Fig. 41.C).

8.3 CAMPANA DELLA FRIZIONE

Presso il vostro Rivenditore, controllare
mensilmente lintegrita del nastro metallico
che avvolge la campana della frizione.

Il nastro deve essere sostituito quando
risulta deteriorato o deformato.

8.4 PIGNONE DI TRASCINAMENTO
CATENA

Presso il vostro Rivenditore, controllare
periodicamente lo stato del pignone e sostituirlo
quando l'usura supera i limiti accettabili.

A Non montare una catena nuova
con un pignone usurato o viceversa.

8.5 CONTROLLO DELLA CANDELA

La candela (Fig. 31.A) & accessibile rimuovendo
il coperchio del filtro dell’aria (Fig. 37.B).

Periodicamente, smontare e pulire la
candela rimuovendo eventuali depositi con
uno spazzolino metallico (Fig. 42.A).
Controllare e ripristinare la corretta
distanza fra gli elettrodi (Fig. 42.B).
Rimontare la candela serrandola a

fondo con la chiave in dotazione.

La candela deve essere sostituita con una
di analoghe caratteristiche nel caso di
elettrodi bruciati o isolante deteriorato, e
comunque ogni 100 ore di funzionamento.

8.6 FUNE DI AVVIAMENTO

La fune di avviamento deve essere
sostituita dal vostro Rivenditore ai
primi segni di deterioramento.

8.7 MANUTENZIONE DELLA
CATENA DENTATA

A Per ragioni di sicurezza ed
efficienza, @ molto importante che i
dispositivi di taglio siano ben affilati.

Laffilatura della catena € necessaria quando:
— La segatura é simile a polvere.
— Occorre una maggiore forza per tagliare.
- Il'taglio non é rettilineo.

— Le vibrazioni aumentano.
— Il consumo di carburante aumenta.

A Se la catena non é sufficientemente
affilata, aumenta il rischio di
contraccolpo (kickback).

IMPORTANTE E consigliato affidare
l'operazione di affilatura della catena ad un
centro specializzato, in quanto viene eseguita
con apposite apparecchiature che assicurano
una minima asportazione di materiale ed
una affilatura costante su tutti i taglienti.

8.7.1 Affilatura catena

Laffilatura della catena si esegue per mezzo di
apposite lime a sezione tonda, il cui diametro
€ specficio per ciascun tipo di catena (vedi
“Tabella Manutenzione Catena”, cap. 14)e
richiede una buona manualita ed esperienza
per evitare di arrecare danni ai taglienti.

Per affilare la catena:

1. Arrestare la macchina (par. 6.6).

2. Disinserire il freno catena (par 5.7).

3. Bloccare saldamente la barra con la
catena montata in una morsa adeguata
(Fig. 43.A), assicurandosi che la
catena possa scorrere liberamente.

4. Mettere in tensione la catena nel caso
risultasse allentata (par. 6.1.3).

5. Inserire la lima nel vano del dente,
mantenendo una inclinazione costante
secondo il profilo del tagliente (Fig. 43.B).
L'uso di una piastra di affilatura facilita
la conduzione della lima (Fig. 43.C).

6. Dare solo pochi colpi di lima,
esclusivamente in avanti, e ripetere
'operazione su tutti i taglienti con lo
stesso orientamento (destri o sinistri).

7. Invertire la posizione della barra nella morsa
e ripetere 'operazione sui rimanenti taglienti.

8. Verificare che il dente limitatore (Fig.
43.D) rispetti i livelli indicati nella “Tabella
Manutenzione Catena” (Cap. 14) e
limare 'eventuale eccedenza con una
lima piatta, arrotondando il profilo.

9. Dopo laffilatura, eliminare ogni traccia
di limatura e pulviscolo e lubrificare
la catena in bagno d’olio.

8.7.2 Sostituzione della catena dentata
La catena deve essere sostituita quando:

- lalunghezza del tagliente si riduce
a5 mm o meno (Fig. 43.E);
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— il gioco delle maglie sui rivetti & eccessivo.

- lavelocita di taglio & lenta e le ripetute
affilature non migliorano la velocita
ditaglio. La catena € usurata.

IMPORTANTE Dopo la sostituzione della
catena e necessario che la verifica della sua
tensione avvenga con una maggiore frequenza,
a causa dell’'assestamento della catena.

8.8 MANUTENZIONE DELLA
BARRA DI GUIDA

NOTA Tutte le operazioni riguardanti la
barra di guida sono lavori che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di
apposite attrezzature per poter essere eseguite
a regola d’arte; per ragioni di sicurezza si
consiglia di contattare il vostro Rivenditore.

Per evitare un’usura asimetrica della
barra, € opportuno che questa venga
rovesciata periodicamente.

Per mantenere in efficienza la barra occorre:

1. ingrassare con I'apposita siringa (non
fornita in dotazione) i cuscinetti del
pignone di rinvio (se presente);

2. pulire la scanalatura della barra con
'apposito raschietto (non fornito
in dotazione) (Fig. 44.A);

3. pulireifori di lubrificazione (Fig. 44.B);

4. conuna lima piatta (non fornita in
dotazione), togliere le bave dai fianchi e
pareggiare eventuali dislivelli fra le guide.

8.8.1 Sostituzione della barra

La barra deve essere sostituita quando:

- la profondita della scanalatura
risulta inferiore all’altezza delle
maglie di trascinamento (che non
devono mai toccare il fondo);

— la parete interna della guida
usurata al punto da fare inclinare
lateralmente la catena.

8.9 REGOLAZIONE DEL MINIMO

A Se il dispositivo di taglio si muove
con il motore al minimo, occorre contattare
il vostro Rivenditore per la corretta
regolazione del motore (par 8.11).

8.10 REGOLAZIONE DEL CARBURATORE

Il carburatore & regolato in fabbrica in modo
da ottenere le massime prestazioni in ogni

situazione di utilizzo, con la minima emissione di
gas nocivi, nel rispetto delle normative vigenti.

Nel caso di prestazioni scarse, rivolgersi
al vostro Rivenditore per una verifica
della carburazione e del motore.

Regolazioni del carburatore:

T = regolazione del minimo
L = regolazione miscela bassa velocita
H = regolazione miscela alta velocita

9. RIMESSAGGIO

IMPORTANTE Le norme di sicurezza da
seguire durante le operazioni di rimessaggio
sono descritte al par. 2.4. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Quando la macchina deve essere rimessata per
un periodo superiore a 2-3 mesi occorre attuare
alcuni accorgimenti per evitare difficolta alla

ripresa del lavoro o danni permanenti al motore.

Prima di riporre la macchina:

1. Svitare i due dadi del carter
frizione, smontare il carter e
rimuovere la catena e la barra.

2. Svuotare il serbatoio dell’olio, immettere
circa 100-120 cc di liquido detergente
specifico e rimettere il tappo.

3. Rimontare il carter, senza serrare i dadi.

4. Avviare la macchina e tenere il motore
accelerato fino ad esaurire tutto il detergente.

5. Mettere il motore al minimo e

lasciare la macchina in moto fino ad

esaurire tutto il carburante rimasto

nel serbatoio e nel carburatore.

Lasciare raffreddare il motore.

Rimuovere la candela.

Versare nel foro della candela un cucchiaino

di olio (nuovo) per motori a due tempi.

Tirare diverse volte 'impugnatura di

avviamento per distribuire I'olio nel cilindro.

10. Rimontare la candela con il pistone
al punto morto superiore (visibile dal
foro della candela quando il pistone
¢ alla sua corsa massima).

11. Pulire accuratamente la macchina.

12. Verificare che la macchina non presenti
danni. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.

13. Rimessare la macchina:

— inun ambiente asciutto
— alriparo dalle intemperie

© oNo
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— con la protezione copribarra
correttamente montata

— inunluogo inaccessibile ai bambini.

— assicurandosi di aver rimosso chiavi o
utensili usati per la manutenzione.

Al momento di rimettere in funzione la macchina:

1. Togliere la candela.

2. Azionare alcune volte I'impugnatura di
avviamento per eliminare gli eccessi di olio.

3. Controllare la candela (par. 8.5).

4. Predisporre la macchina (par 4.2, cap. 6).

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Quando si movimenta o si trasporta
la macchina occorre:

— Arrestare la macchina (par. 6.6).

— Attendere l'arresto della catena.

- Staccare il cappuccio della
candela (Fig. 31.A).

— Applicare la protezione copribarra.

— Afferrare la macchina unicamente dalle
impugnature e orientare la barra nella
direzione contraria al senso di marcia.

Quando si trasporta la macchina
con un automezzo, occorre:

— posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno

— bloccarla saldamente al mezzo di
trasporto mediante funi o catene per
evitarne il ribaltamento con possibile

danneggiamento e fuoriuscita di carburante.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature

necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.
| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

approvati, 'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.

Si raccomanda di affidare la macchina una
volta all’'anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra
seguire attentamente tutte le istruzioni
fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

¢ Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento.
Disattenzione.

Uso e montaggio impropri 0 non consentiti.
Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.
Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* La normale usura di materiali di consumo

come dispositivi di taglio, bulloni di sicurezza.

* Normale usura.

L'acquirente e protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.
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13.TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicita Paragrafo
Prima Successivamente
volta ogni
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi - Prima di ogni uso 7.8
Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi - Prima di ogni uso 6.2
Controllo perno ferma catena - Prima di ogni uso 7.7
Controllo dei fori lubrificazione - Prima di ogni uso giornaliero 8.1
della macchina e della barra
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 75
Pulizia della catena - Al termine di ogni uso 7.6
Ingrassaggio cuscinetto interno - 30 ore 75*
campana frizione
Controllo campana della frizione - 1 volta al mese 8.3*
Controllo pignone di trascinamento catena - 1 volta al mese 8.4*
Manutenzione catena - - 8.7, 14
Manutenzione barra - - 8.8
MOTORE
Controllo/rabbocco livello carburante - Prima di ogni uso 7.3.
Rabbocco livello olio catena - Ad ogni rifornimento 7.4.
di carburante
Pulizia generale e controllo - Al termine di ogni uso 75
Pulizia del filtro aria 8-10 ore / dopo ogni stagione 8.2
Pulizia della candela - 10 ore / dopo ogni stagione 8.5
Sostituzione candela - 100 ore / dopo ogni stagione 8.5

* Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

14. TABELLA MANUTENZIONE CATENA

Passo catena Livello del dente limitatore (a) Diametro della lima (d)

a

A 4

oo)'
pollici mm pollici mm pollici mm
3/8 Mini 9,32 0,018 0,45 5/32 4,0
0,325 8,25 0,026 0,65 3/16 4,8
3/8 9,32 0,026 0,65 13/64 5,2
0,404 10,26 0,031 0,80 7/32 5,6

A La tabella riporta i dati di affilatura di diversi tipi di catene, senza che
cio rappresenti la possibilita di usare catene diverse da quelle omologate ed
elencate nella “Tabella per la corretta combinazione di barra e catena”.
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15. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

. llmotore non si
avvia o non si
mantiene in moto

Procedura di avviamento
non corretta.

Seguire le istruzioni (par. 6.3)

Candela sporca o distanza
fra gli elettrodi non corretta

Controllare la candela (par. 8.5).

Filtro aria otturato

Pulire e/o sostituire il filtro (par. 8.2).

Dispositivo anti-gelo montato
non correttamente

Verificare la posizione di
montaggio (par. 6.1.4)

Problemi di carburazione

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

2. Il motore si avvia ma
ha poca potenza.

Filtro aria otturato

Pulire e/o sostituire il filtro (par. 8.2).

Problemi di carburazione

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

3. Il motore ha un
funzionamento
irregolare o non ha
potenza sotto carico

Candela sporca o distanza
fra gli elettrodi non corretta

Controllare la candela (par. 8.5).

Problemi alla barra e catena

Controllare che la catena scorra
liberamente e la barra non
abbia le guide deformate.

Problemi di carburazione

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

4. Il motore ha una
fumosita eccessiva

Errata composizione della miscela

Preparare la miscela secondo
le istruzioni (par. 7.2)

Problemi di carburazione

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

5. Ingolfamento
del motore

La manopola di avviamento &
stata azionata ripetutamente
con il choke inserito

Smontare la candela (par. 8.5) e
tirare dolcemente I'impugnatura della
fune di avviamento (Fig. 11.D) per
eliminare I'eccesso di carburante;
quindi asciugare gli elettrodi della
candela e rimontarla sul motore.

6. Lolio non esce

Olio di qualita scadente

A motore freddo, svuotare il serbatoio,
spurgare il serbatoio e i condotti con
liquido detergente e sostituire I'olio.

Fori di lubrificazione otturati

Pulire (cap. 8.1)

7. Lacatenasi
muove con il
motore al minimo

Regolazione errata
della carburazione

Contattare il centro di
assistenza autorizzato.

8. La macchina
comincia a vibrare
in modo anomalo

Danneggiamento o parti allentate.

Fermare la macchina e staccare il
cavo della candela (Fig. 31.A).
Verificare eventuali danneggiamenti.
Controllare se vi siano parti

allentate e serrarle.

Provvedere alle verifiche, sostituzioni
o riparazioni presso il centro

di assistenza autorizzato.

IT-21




INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

9. La macchina
ha colpito un
corpo estraneo

Danneggiamento o parti allentate.

Fermare la macchina e staccare il
cavo della candela (Fig. 31.A).
Verificare eventuali danneggiamenti.
Controllare se vi siano parti

allentate e serrarle.

Provvedere alle verifiche, sostituzioni
o riparazioni presso un il centro

di assistenza autorizzato.

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

16. ACCESSORI

Nella “Tabella per la corretta combinazione

di barra e catena” sono elencate tutte le
possibili combinazioni fra barra e catena, con
l'indicazione di quelle utilizzabili su ciascuna
macchina, contrassegnate con il simbolo “v”.
La stessa tabella fornisce inoltre i dati
caratteristici delle catene e delle barre
omologate per ciascuna macchina.

A Per ricambi usare solo barre e catene
citate nella tabella. Luso di combinazioni
non approvate puo provocare serie lesioni
personali e danneggiare la macchina.

A Dato che la scelta, I'applicazione e
l'utilizzo della barra e della catena sono atti
compiuti dall’utilizzatore nella sua totale
autonomia di giudizio, questi se ne assume
anche le responsabilita conseguenti per
danni di qualsiasi natura derivati da tali
atti. In caso di dubbi o scarsa conoscenza
della specificita di ciascuna barra o catena,
occorre contattare il proprio rivenditore o

o un centro di giardinaggio specializzato.
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. TAB/IMLIA HA ONEPALIMWTE NO NOAAPBHHHATA
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3.4 OCHOBHM KOMMOHEHTU 6
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41 HOMMOHEHTMU 38 MOHTUPAHE ...covvvvermrererssnenseneesssenens 7
4.2 MoHTax Ha HanpaB/ABaLyara LW1Ha v 3bbyarara
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HOMAHLI,I/I 3A YMPABJIEHME 8
5.1  TpeBK/touBaTeN 3a BKIOYBAHE/M3K/IH04BAHE Ha
fpurarens 8
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npeau nycKaHe B AGCTBIE (PHMer)........cccovvcinvivnnens 8
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5.5  JlocT 3a ynpaB/ieHue Ha ycKopuTens .8
5.6  JlocT 3a 6noKupaHe Ha ycKopuTens .8
5.7  PbKOXBATKa 32 PBYHO 3aAEMCTBAHE .....covcrvvreerrerrerreens 9
5.8 Cnwvpayka Ha Bepurara 9
M3MONSBAHE HA MALLMHATA .9

6.1  [lpeasapuTeNHK onepaLym.

6.2  [poBepku 3a 6e30MacHOCT.

6.3 3apeiicTBaHe

6.4 Pabora

6.5  CbBETM 32 U3MONSBAHETO......orverrersrerrresersseneessenens

6.6 CnvpaHe

6.7 Cnepynotpe6a

OBMKHOBEHA NOAAPBHHKA...

7.1 WMHbopmaums oT 06LL XxapaKTep .

7.2 TlpuroTsAHe Ha ropUBHaTa CMec ....

7.3 3apempaHe c rop1so

7.4  3apempaHe Ha pesepBoapa 3a Mac/o Ha Bepurara.17

7.5  TouncTBaHe Ha MaLLMHATa M HA ABUIaTeNs ............... 17

7.6  [ouncTBaHe Ha Bepurara 17

7.7 Wudraa 6}10Hl4paHe Ha Bepurata...... 17
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M3BBHPEAHA NOAAPBHKA

8.1  [posepKa Ha OTBOPMTE 3a CMasBaHe Ha MalunHarTa 1
Ha WrHaTa 18

8.2  [o4nCTBaHE Ha Bb3AYLHNAA DUATBP ..ooveeeveriieras 18
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8.9  HacTpoitka Ha MUHUMYM
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BHUMAHME!: NIPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLya cnpaBKa.

1. UHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAKTEP

1.1 HKAK OA CE HETE PbHKOBOACTBOTO
B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpacdu, KOUTO CbAbPHAT 0CO6EHO

BaHa MHbopMauys 3a 6e3onacHocTTa

UK DYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eIA3aHu No
pas/IMYeH HauMH Cropes CleAHUA KpUTEPHIA:

3ABEJIEHHKA w1 BAWHO npegocrasa
YTOYHEHUSA NN APYry e/IeMEHTH 10
OTHOLLIEHWE Ha LMTUPAHOTO MO-rope,
C Len pa ce naberHe nospexaaHe Ha
MallmMHaTa MM HaHaCAHE Ha LYETH.

CuUMBONBT A rnoKkassa OnacHoCT.
HecnasBaHeTo Ha NpeaynpexaeHUeTO
BOAU A0 Bb3MOXKHOCTTA OT JINYHU
HapaHsBaHWA UK HapaHaABaHUs Ha
TPETH MLa U/WnnM HaHacsHe Ha LWEeTU.

. MaparpacdwTe oT6ennsaHu ¢ keagpar

CbC CMB TOYKOB KOHTYp, yKassar
OMNUMOHATHU XapaKTePUCTUKHM, KOUTO He ca
NpeaBvAEHM 3a BCUYKM MOZE/U, ONUcaHU
B TOBa pbKOBOACTBO. MpoBepeTe fanu
CbOTBETHATA TEXHUYECHA XapaKTepUCTUKA
e npeaBuaeHa 3a Bawus mogen.

Bcuuku yKasaHus "npeger”, "sageH",
"necen" n "nAB" ce oTHacAT 4o
paboTHaTa no3uumaA Ha oneparopa.

1.2 CNPABKHU

1.2.1 durypu

durypuTe B TE3M MHCTPYKLMM 3a eKcrioarauus
ca Homepupanu 1,2, 3, U T.H..

HomMnoHeHTHUTe nocoyeHn Ha dpurypuTte ca
oT6ensasanu c 6yksute A, B, C 1 T.H.
CnpaBKarta 3a KomrnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocoysa ¢ Hagnuca: "Bi.

¢wur. 2.C" unm npocto "(¢pur. 2.C)".

durypuTe ca MHAUKATUBHU. [lencTBUTENHUTE
4yacTu MOXe [ia ce pasfinyaBar OT TesMu,
KOMTO ca NoKasaHu Ha durypara.



1.2.2 3amaBusa

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha mnasu 1
naparpadu. 3arnaeveTto Ha naparpad "2.1
O6y4eHne" e noasarnasune Ha "2. MNpasuna
3a 6e3onacHocT". OTHacAHUATa [0 3araBus
WY naparpagu ca oT6ensasaHu Cbe
CbKpalleH1eTo "rm." namn "nap." 1 CboTBETHMA
Homep. Hanpumep: "rn. 2" nam "nap. 2.1".

2. NMPABWJIA 3A BE3OINACHOCT

2.1 OBYYEHME

A Pa3y4eTe 1 cBUKHETe ¢ KOMaH[HUTe
M C NOAXOAALOTO M3M0N3BaHe Ha
mawmnHara. Hayyete ce ga nsKiro4yBare
6bp30 MawnHara. Hecna3BaHeTo Ha
npegynpexaeHNaTa n MHCTPYKUMUTe
MoMe Aa NPUYUHN NHUMAEHTH n/

MJIN cepro3HU HapaHABaHUA.

¢ HuKora He nossonABaiTe MalwunHaTa ga 6bae
M3rosi3BaHa oT AeLa Uan OT Xopa, KOUTO He
ca 3anosHaT JOCTaTbyHO C MHCTPYKLMUTE.
MecTHUTe 3aKOHU MOXe Aa NpeaBuaaT

MWUHMUMa/IHa Bb3pacT 3a npaBo Ha U3nonssaHe.

¢ [la He ce 13Mon3Ba HMKOra MallmMHara,
aKo NoTpebuTens e yMopeH nau
HepasnoJIoKEH, UM € NPWEeN IeKapcTBa,
HapKOTULIM, a/IKOXON UK BPeAHU 3a
pedneKcuTe 1 BHUMaHWETO My BeLlecTsa.

¢ He 3abpaBaiiTe, Ye onepaTopbT UK TO3M,
KOMTO M3M0/13Ba MaluMHaTa € OTFOBOPEH
3a UHUMAEHTU U HENPEABUAEHU CUTYaLMK,
KOWTO MOrart Zia ce C/lyyar Ha Apyru xopa
WJIM Ha TAXHa COGCTBEHOCT. HacT oT
OTrOBOPHOCTTA Ha NOTPEGUTENIA € NpeLeHKaTa
Ha Bb3MOMXHWUTE PUCKOBE Ha TEPEHa,
Nno KOMTO TpAbGBa fa ce paboTu, KAKTO U
B3eMaHEeTO Ha BCUYKW NpeanasHn MepKHU,
Heo6X0AMMM 3a rapaHTMpaHe Ha Herosara
6€e30nacHOCT W Ta3u Ha ApyruTte xopa,
0COBEHO, KoraTto ce paboTh MO HaKJ/I0HM,
HepaBHU, X/Tb3raBu UM HECTAOU/IHU TEPEHM.

* B cnyyain, ye uckare ga pagete uam
3aemeTe MallMHaTa Ha HAKoro, ybeaeTe
ce, 4e NOTPEBUTENAT Ce € 3arnosHasl ¢
MHCTPYKLUMUTE 3a eKCnioaTaums, Cbabpallm
Ce B HaCTOSALOTO PbKOBOACTBO.

¢ HoraTo malumHaTta ce non3sa 3a oTCU4YaHe
Ha AbpBeTa U O0TpA3BaHe Ha KJ/IOHMU,
Ce U3UCKBA crneLmasHo 0By4HeHHe.

2.2 MPEABAPUTEJIHX ONEPALUA

JlnuHu npeanasHu cpeactia (JINC)

* HoceTe npegnasHu npuaenHanu gpexu
cHabaeH CbC 3awmTa NpoTUB NopA3BaHe,
aHTUBUOPALMOHHN PbKaBULM, KacKa, 3almnTHU
o4mnna, Macku NpoTUB Npax, aHTUPOHK 3a
npeanassaHe Ha ciyxa h 06yBKv NpoTUB
cpA3BaHe C MPOTUBOXTb3raLly Ce NMOAMETKMU.

* He HoceTe Lwanose, p13u, KonmeTa,

rPUBHM, fpEXM C pa3BABALLM Ce YacTu MU

CHabAEeHN C BPB3KU, KAKTO U BPaTOBPb3KU

M BUCALLM WM LIMPOKM aKcecoapu, KOUTO

6uxa mornm Aa ce onsietat B MalnHata

WY B NPeAMETU N MaTepuanu, KoMTo

ce Hamupart Ha paboTHOTO MACTO.

AKO MMaTe ObArn KOCK, BbpIeTe

' MO NOAXOAALL, HAYMH.

,D,BMraTenM C BbTpeLWHO ropeHe: ropuso

/\ OMACHOCT! BeHsuHbT v cmecTa ca
CUIHO 3anannmu!

CbxpaHsaBavTe 6eH3nHa n cmecTa B

cneunanHU KOHTEMHepK, NpeaHasHavYeHn

3a TaKoBa M3M0/I3BaHE, Ha CUTYPHU

MecTa, Aasey OT U3TOYHULM Ha

TOM/IMHA UM CBOGOAEH NNaMbK.

MopabparTe CbaoBeTe U 30HaTa 3a

CbXpaHeHWe Ha ropuBOTO YMCTU U 6e3

OCTaTbLUM OT AbPBEHN CTbPIrOTUHU, KJTIOHKM,

IO bPBECHU INCTA WM U3/IULLHA FPEC.

He ocTaBalTe KOHTENHEPUTE Ha

MecTa, A0CTbMHM 3a Aela.

He nywete no Bpeme Ha NOAroToBKa

Ha CMecTa, 3apemaaHe uau AonvBaHe

Ha rop1BO, KaKTO M BCEKWU MbT,

KoraTo ce paboTu C ropuso.

[Jonevite ropnBoTO Kato paboTuTe

C (PyHMA, HA OTKPUTO MACTO.

[Ja ce n3bAresa BAMLIBaHETO

Ha napwv Ha rop1BoTO.

He npubassaiTe ropuso 1 He

MaxanTe NnpobKarta, aKo ABuraTensar

paboTu MK e TOMbA.

OTBapsanTe 6aBHO NpobKaTa Ha

pesepBoapa, C Len fa ce ocBo6oam

NMOCTENEHHO BbTPELLHOTO HasiraHe.

He npubnunkasaiTe nnamMbK A0 0TBOpPA

Ha pesepBoapa, 3a Aa NpoBepuTe

HEeroBOTO CbAbPIKaHUE.

AKO M3T14a ropmBo, He BKIKOYBaMTe

ABuratens, a oTaanedeTe malumHaTa ot

MSACTOTO, KbJIETO € U3TEKJI0 FOPUBOTO U

n36AreanTe fa cb3aaBare Bb3MOKHOCT

3a nomap, f,OKaTo ropmMBOTO HE Ce U3napu

1 6GEeH3MHOBUTE Napu ce pasHecar.

MoyncTeTe He3abaBHO BCAKaKBa

cnepa oT ropMBo, PasfIATO BbpXy

MallmMHaTa uam Ha 3emsTa.
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BuHaru noctasaiTe 1 3atsaravite

[o6pe Npo6KUTE Ha pesepBoapa

1 Ha CbAa 3a ropuBo.

He BKAtouBariTe MallmMHaTa Ha MACTOTO,
KbETO € U3BBPLLEHO 3apPEHIaHETO;
BHKJIIOYBaHETO Ha fBuraTesns Tpsbsa

[a CTaHe Ha pascTosiHWe Hal-

MasiKo 3 MeTpa OT MACTOTO, KbAETO €
M3BBbPLLEHO 3aPEHAAHETO C FOPUBO.
MN36areaiiTe KOHTAKT Ha FOPUBOTO C PaGOTHOTO
06JIEK/I0 W, B TAKBB C/lyYai ce npeobneyeTe,
npeam 3a 3afencTeare ABuratensT.

2.3 NO BPEME HA U3MNOJISBAHE

Pa6oTHa 30Ha

He 3apelicTBaiiTe ABUraTenaT B 3aTBOPEHU
NPOCTPaHCTBA, KbAETO MOXE fa ce
aKyMmyimpar onacHu napu Ha Bbr/iepofeH
OKCKA,. 3afencTBaHeTo Ha ABuraTens
TpAbBa Aa ce n3BbpLUBa Ha OTKPUTO MK
no6pe npoBeTpuBo MACTO. He 3abpaBsiiTe,
4ye U3ropeninTe ra3oBe ca TOKCUYHM.

Mo Bpeme Ha 3agevicTBaHe Ha

MalluHaTa, He Haco4BanTe 3arnyLuTens,
cNnepoBaTesiHO U3ropenvTe rasose

KbM ZieCHO3anainM1 matepuanu.

He usnonseaiTe malumMHaTta BbB
B3pMBOOMNacHa cpeja v B NpUChCTBUE Ha
3anasMMu TeHYHOCTU, ra3oBe UK Npax.
E}'IeHTpVI‘-IeCKVI KOHTAKTU U MEXaHUYHU
TpWeHUst MoraT Aa NopPOAAT UCKPU, KOUTO
Morar fa 3anasart npax uav napu.
Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA

WK Npu Jo6po U3KYCTBEHO OCBET/IEHWE

W yCIoBWA Ha fobpa BUAMMOCT.
Otpaneyete xopa, Aeua v lUBOTHU OT
paboTHaTa 30Ha. Heobxoammo e aeuarta
Ja ce Habnogasar OT Apyr Bb3pacTeH.
MpoBepeTe ganu Apyru xopa ce Hamupar
Ha pascTosaHue rnoHe 15 metpa ot

paguyca Ha AelcTB1e Ha MalumHara.
M36arealite, LOKOKOTO € Bb3MOMXHO,
paboTa Ha BNameH U XTb3raB TEPEH U
HepaBHW NN CTPBMHU MeCTa, KOUTO

He ocurypsiBaT ycTolumBa Nosuums Ha
oneparopa no Bpeme Ha pabora.
O6bpHETE 0COGEHO BHUMAHWE Ha
HepaBHOCTUTE Ha 3eMATa (M3[ATUHW,
BA/TbOHATMHM), HAKOHW, CKPUTU ONAcHOCTH
M1 3a HaJIMYNETO Ha eBeHTya/IHU ONaCHOCTH,
KOWTO GM1Xa MOI/IM fa orpaHMyaT BUgMMocTTa.
BHu1MaBaliTe MHOro B 6/1M30CT A0
nponagaHvs, KaHaBKU UK HacUnu.
Horarto mawumnHara ce nanonssa

6M3KO 0 NbTH, 06bPHETE BHUMaHWE

Ha ABUHEHWUETO Mo NbTA.

3a fa usberHeTe p1cKa OT noxap,

He oCcTaBAWTe MallMHaTa ¢ TOMb
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ZBuWraten cpej ucTa, cyxa Tpesa uam
APYr lecHo3anainm marepuann.

NosepeHune

Mo Bpeme Ha paboTta ¢ MalmHaTa e
Heo6X04MMO Ja A AbPHKUTE BUHAru
3[paBo C ABe pbLe (C NABaTa pbKa BbPXY
npegHara pbKoxBaTKa, a ¢ AAcHaTa -
BbpXY 3afHaTa pbKOXBaTKa, He3aBUCUMO
OT TOBa fjla/IM 0MNepaTopbT € JIeBaK) U
Jlasied OT BCUYKM YacTU Ha TANIOTO.
3aemeTe HEMNOABUKHO U CTabUIHO
NONOXEHWNE U 6bAETE BUHArM BHUMATETHU.
M36AreanTe M3Non3BaHETO Ha
HeCcTabuaHN CTHABK 1 NNaTHOPMU.
M3bareaiTe aa paboTuTe camu Uam
TBbPAE U30/IMpaHK, 3a ja Ce YIECHU
NnoAaBaHeTo Ha CUrHan 3a OKasBaHe Ha
NMOMOLL, MPY €BEHTYaNEH UHLMAEHT.
He TnyaiTe HMKoOra, a xoaeTe.
MaseTe LWKMHaATa OT CUEH yaap B Yy au
Tena/npenaTcTBUA, Tbi KaTo ce yBennyasa
BEPOATHOCTTA OT OTXBbpYally MaTepuaiv
npv NIb3raHeTo Ha Bepurata. AKO WwuHaTa
cpeLyHe NpenaTcTBMe, TOBa MOXKE Aa
npepmaBuKa otckadaHe (kickback). OTCKOKbT
€ Bb3MOXEH, KOraTo BbHLUHWUAT Kpal Ha
Bepwurara ce HaTbKHe Ha HAKaKbB NpegmeT
W/, KOraTo camoTo AbPBO NPUTUCKA U
6n0Kupa pexelyara Bepura. MNpu gonup
Ha Bbpxa U ropHara 4acT Ha Bepurara,
MOMe Aa ce Npean3BuKa 6bp3 OTCKOK B
NPOTMBOMOJIOKHATA NOCOKA, ByTalKu LUMHaTa
Harope 1 KbM onepartopa, KaKTo M B C/ly4au,
Ye Bepurata 6bae 6710KMpaHa no gb/r1HaTa
Ha ropHara 4acT Ha lWwuHara. M B aBata cnyyas,
OTCKOKbT MOXe fa NpeansBuKa 3aryba Ha
KOHTPOJ1 BbPXY MOTOPHWSA TPUOH, BOZELL, A0
CepuosHK nocneacTeus. 3a aa ce usberHe
TOBa, B3eMeTe HEOOXOAMMUTE NpesnasHu
MEPKU, KOUTO Ca U3NIOKEHN TYK MO-A0Y:
— [lpbiKTe TPMOHA HEMOABUIKHO, C Naaum
M NPBCTU OKOJIO PBKOXBATKUTE Ha
BEPUKHMA TPUOH, KaTo CbLUEBPEMEHHO
No3uLMOHMpaTe TAI0TO U PbLIETE CU TaKa,
Yye fa ycTofABaTe Ha CUJIMTE Ha OTCKayaHe.
— He npotaraiTte pblieTe MHOrO Aaney u
He pereTe Haj, BUco4MHaTa Ha pamoTo.
— WManonaeaiiTe eAMHCTBEHO
BOZA4M Ha LUMHA U BEPUTH,
NMOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENS.
— MNpuabpKariTe ce KbM MHCTPYKLUUKUTE
Ha NPOU3BOAUTENS, OTHACALLM Ce
[10 3aTO4MBAHETO M NOAAPBHKKaTa
Ha BEPUKHUS TPUOH.
M36areaiTe nanaraHeTo Ha npax v
[ bPBEHU CTbProTUHW NPOU3BEAEHN
OT Bepurara rno Bpeme Ha pasaHe.



* He nunaviTte Yactu Ha agurartens,
KOWTO No Bpeme Ha paboTa ce
3arpsBsar. PUCK oT nsrapaHus.

. A B cnyyalt Ha cHynBaHWA MAn MHUMAEHTH
o Bpeme Ha paboTa, cnpeTte He3abaBHO
ABurartena u otgaziedeTe MallmHaTta nNo TakbB
HauvH, Ye fa He NpeansBUKaTe LOMb/AHUTENTHU
LLETH; B C/lyHal Ha MHLUMAEHTU C IMYHU
YBPEHAAHWSA AW MHUMAEHTU C TPETU inua,
aKTUBMpanTe He3abaBHO NpoLeaypUTe 3a
6bp3a MeAMLMHCKa NOMOLL, KOUTO ca Haw-
NoAXoAALLM 3a Ch3jasara ce CuTyaumsn
1 ce 0GbpHeTe KbM 3apaBHa ciyba 3a
Heo6XoaMMOTO neyeHne. OTcTpaHeTe
cTapaTesiHO EBEHTYasIHW OTnagbLu, KOUTO
Morat Aa HaHecarT WeTU Win yBpexaaHUA Ha

Xopa Uian MMBOTHU, aKO He 6'bp,aT 3abensasaHu.

o A MpoABbAKUTENHOTO U3NaraHe Ha
BMOGpaLMK MOXe Aa foBeAe A0 YBPEHAaHUA
M CMYLLEHWNA Ha HEpBHATa M KpbBOHOCHATA
cuctema (no3HaTtu 1 Kato «CuHAPOM Ha
PeWHoya» nnm «6ana pbKa»), 0CO6EHO 3a
CTpajalluTe OT CMyLLEHWs Ha KpbBOHOCHATa
cucTema. CUMNTOMUTE MOXKE fa 3acAarar
pbLETE, KUTKWUTE, NPBCTUTE U Ce NpoABABaT
cbC 3ary6a Ha YyBCTBUMTE/IHOCTTA,
M3TpbNBaHe, Cbpbe, 60/Ka, 3aryba Ha
LBAT UM CTPYKTYPHM NMPOMEHM Ha KOXaTa.
Tean eheKTH MOKe fia ce YCUNIAT OT HUCKUTE
TeMnepaTtypu Ha OKo/HaTa cpega uwnm
OT NPeKasNeHO CTUCKAaHe Ha APbKUTE.

Mpu nposBa Ha cuMNTOMKTE, TPSAGBA
[la ce Hamasim BpeEMETO Ha yrnoTpeba Ha
MalluMHaTa v fa ce nocbBeTBaTe C neKap.

OrpaH14eH1A Npyu U3NoA3BaHETo

¢ MalwwnHaTa He TpAbBa aa ce 13nonsea
OT XOpa, KOMTO He ca B CbCTOAHUE Aa
A AbpKaT 34paBo C ABe pbLe U/uam
[a CTOAT cTabuHO B paBHOBECHE Ha
KpakKara cv no Bpeme Ha paboTa.

* HuKora He U3nonseaiTe malumHara ¢
noBpeAeHn UAK IMNCBALLM 3aLLUTH,
NI HeNpaBWIHO NO3ULIMOHUPAHW.

¢ He nsnonssaiTe malunHara, ako
NPUHAANEKHOCTUTE/MHCTPYMEHTUTE He
ca MOHTMpaHu B NpeaBuaeHUTe MecTa.

¢ He nsknouBanTe, He feaKTUBMpanTe,

He cBasIAnTe UK He moanduumpanTe

Ha/IM4HMTE cUcTEeMM 3a 6e3onacHocT/

MWKPOMNPEBK/IIOYBATENN.

He moauduumpariTe perynmpoBKruTe

Ha ABuratens u He ro npetoBapBamnTe

AKO aBuratenaT paboTu Ha NpeKaseHo

BMCOKM 060pOTH, Ce yBEM4aBa

pYCKa OT NINYHW HapaHABaHMSA.

* He nognararite mawmMHara Ha npeKaneHo
HaToBapBaHe 1 He 13nos3BanTe

MallMHa C ManbK KanaunuTeT 3a TeKa
pa60Ta; M3N0JI3BAHETO Ha noaxoadla
3a uenTta MmalnHa HamanfaBsa pUcKa U
yBesin4aBa Nnpoun3BOLAUTENTHOCTTA.

2.4 noaaPbHKA, NPUBUPAHE
3A CbXPAHEHHUE

M3BbpLIBaHETO Ha NpaBu/IHA NOAAPBIKKA
W NpubMpaHe 3a cCbxpaHeHue, 3anassa
6e30nacHOCTTa Ha MallMHaTa 1 HUBOTO
Ha HelHaTa NPOW3BOAMTENIHOCT.

MoaapbHiKa

¢ 3a fJa ce Hama/M onacHocTTa oT
nomap, npoBepsBanTe peAoBHO 3a
Te4yoBe Ha MacJio W/Wan ropuBeo.

. A HuBOTO Ha WyMm 1 BUGpauum, ykasaHo
B HACTOALMTE UHCTPYKLNUK, NpeacTaBnaBsa
MaKCHMaJIHUTE CTOMHOCTH Npu ynoTpeba Ha
MawmHara. lNon3sBaHeTo Ha pa3ueHTpoBaH
€/IEMEHT 3a pA3aHe, NpeKasieHo BUCOoKaTa
CKOPOCT Ha ABUXeHWe, anncaTa Ha
NOAAPBIKKA, BAUAAT YYBCTBUTE/HO Ha
OTAENAHETO Ha LWyM 1 BUbpauun. Heobxognmo
e, cnefoBatesiHo, Aa ce npegnpuemMar
npeBaHTUBHU MEPKM 3a OTCTPaHABaHE Ha
Bb3MOXHMU LLETU, Ab/IHKALLM CE HAa BUCOK LUYM
1 BUBpaLnK; NOrpuKeTe ce 3a NoAAPbIKKA
Ha MalumMHaTa, cnaramte aHTUHOHM,
npaBeTe nay3u no Bpeme Ha paboTa.

I'Ipu6upa|-|e 3a cbXpaHeHue
* He npubupaiite malumMHaTa 3a CbXpaHeHue ¢
rop1Bo B pe3epBoapa, B NOMELIEHWE, KbETO
napwuTe Ha ropuBOTO MOraT Aa AoCTUrHaT
nnamMmbK, UCKpa Uan U3TOYHUK Ha TOMJIMHA.
 3aja ce Hamav onacHoCcTTa oT noxap,
He oCTaBsilTe CbA0BE C OCTaTbyeH
matepvan B MoMeLLEHUETO.

2.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

OnasBaHeTOo Ha OKoJ/IHaTa cpeja

TpA6Ba ga 6bae NPUOPUTET U BarKeH

acneKT npu ynotpe6ata Ha MalunHaTta,

B M0N13a Ha FpamAaHCKOTO O6LLECTBO

W Ha cpefaTa, B KOATO HMUBEEM.

* N36AreanTe fa nputecHsABarte cbceanTe.
M3nonsBariTe MallmHaTa camo fno pasyMHO
BpeMe (He paHO CYTPUH WK KbCHO BeYep,
KoraTo MOXe fa 06e3noKouTe xopara).

e o Bpeme Ha paboTa B OKo/HaTa cpega
ce pasnunaBa onpeaeneHo KoMYecTBo
Macso, HeoGX0AMMO 3a CMa3BaHe Ha
Bepurara; 3aToBa 1anosi3aBamnte camo
6uopasrpampalim ce macna, cneumdunyHn
3a Tasu ynotpeba. Ynotpebara Ha
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MWUHepasIH1 Macna uav Macso 3a ABuraten
NpeAnsBUKBa CEPUO3HN EKONOTUYHM LLEeTH

* CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMM
3a U3XBBP/IAHE HAa OMaKOBKMTE, Macnara,
ropvBoTO, PUITPUTE, UBHOCEHUTE HaCTH
WM KAKBBTO U Aa € e/IeMEHT, KOUTO
MOME Aia YKame CUJIHO BINAHWE BbpXY
OKO/NHAaTa CpeAa; Tesn oTnagbLy He
MoraT ga 6baat u3xsbp/ifHM B 60KYKaA, a
TpA6Ba aa 6bAAT OTAENAHU U NpeAaBaHu
B CreumasiH1Te LeHTPOBE, KbAETO e
Ce OCbLUECTBU PELMKIMPAHETO UM.

* CnepBaWTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMK 3a
M3XBBPAAHETO Ha OTNAAbYHN MaTepuanu.

* B MOMeHTa Ha nssamgaHe ot ynotpeba, He
3axBbpAANTE MalUMHAaTa B OKOSIHATa cpefa,
a ce 06bpHeTE KbM CbbupaTesieH NyHKT,
CbIMaCcHO AeNCTBaLLMTE MECTHM pasnopeaou.

3. 3ANO3HABAHE C MALLUUHATA

3.1 OMUCAHME HA MALLMUHATA 1
NPEABUAEHO U3MNOJ1I3BAHE

Tasu mawmHa npeacTaBisaBa ropcKo
o6opyzBaHe U No-creuuanHo MOTOPEH BEPUKEH
TPWOH, NpegHasHa4veHa 3a ropcKku paboTw.

MatumHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT [IByTaKTOB
ABUraten c BbTPELLHO ropeHe, 3axpaHBaH CbC
CMeC Macn0-6eH31H C Bb3AYLLIHO OXJlaraaHe
1 OT HanpaenABaLla LUMHA, KOATO CYHH 3a
npefasaHe Ha ABUXEHWETO OT ABurarens

Ha 3bb4aTarta Bepura, KOATo U3Mb/HABA
(YHKLMATA HA UICTUHCKW TPUOH. [1BUMHEHNETO
ce npegasa oT fBuratens Ha Bepurarta

ypes LEHTPOBEKEH CbeANHUTEN, KOMTO He
no3Bo/IABA 3aJBUBaHe Ha Bepurata, Korato
ABuratenaT paboTu Ha MUHUMaTHW 06OPOTH.

OnepaTopbT AbpHU MallnHaTa ¢ ABeTe
pbLe, KaTo U3non3ea npeaHara v sagHara
pbKOXBaTKa U 3afeiCcTBa [MaBHUTE
KOMaHZM, KaTo CTOW BUHaru Ha 6e3onacHo
pas3CcTOsHWUE OT MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe.

3.1.1 TMpepBupeHa ynotpeba

Tasu MalmHa e npoeKTupaHa
1 KOHCTpyMpaHa 3a:

— 3a 0TCH4aHe, HapsA3BaHe 1 OTpA3BaHe
Ha K/IOHUTE Ha AbPBETA, YUATO pasmepm
ca nponopLMoHaIHM Ha AbXUHATA Ha
HanpasnfaBallara W1Ha Uan SbpBeHn
npeaMeTU ¢ NOA0GHU XapaKTEPUCTUKN.

— M3M0/I3BaHE Camo OT eAWH onepatop.

3.1.2 HeymecTHO usnonssaHe

BcAkaKBo Apyro nsnonssaHe, pas/iMyHO OT
TOBA LIUTUPAHOTO NO-rope, MOXeE Aa Ce OKaXe
OMacHo 1 Aa NPUYMHU LLEeTH Ha Xopa u/vnm
npegmeTu. B HenoaxogAwara ynotpeba ce
BKJIIOYBAT (KaTo HensyepnartesieH npuMep):

— NoApA3BaHe Ha B NJET;

— [obpBOpesba;

— paspsasBaHe Ha naneTu, KyTuu
1 OMaKOBKM MO MPUHLMI;

— paspsasBaHe Ha Mebenn Uan gpyru, KOMTo
MOXe [a CbAbpKaT rBO34eu, BUHTOBE
WM BCAKAKBU METaIHN KOMMOHEHTHU;

— W3MbJHABAHE Ha MECapCKM AEeNHOCTH;

— M3MNo/s3BaHe Ha MalumMHaTa 3a pasaHe Ha
HeAbpBEHW MaTepuanu (NnacTMacoBu
marepuanu, CTPOUTESTHW MaTepuani);

— WM3Mo/si3BaHe Ha MallnHaTa Karto
NIOCT 3a noBauraHe, npemecTeaHe
WM pasyynBaHe Ha NpeamMeTy;

— M3Mno/s3BaHe Ha MawmHara, 6710KnpaHa
BBbPXY (PUKCUPaHK CynopTH;

— M3MN0/s3BaHe Ha MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe,
pasnyHU OT TE3WN U3/IOKEHUTE B
Tabnuua "TexHuuyecku aaHHu". OnacHocT
OT CEPMO3HM PaHU U HapaHABaHMS.

— M3MNo/s3BaHe Ha MawmHara oT
noBeye OT evH YOBEK;

BAHHO HeymectHoTO M3nonsBaHe Ha
MmalumHata BoAM [0 OTnagaHe Ha rapaHumAaTa
M OTXBBP/IAHE HA KAKBATO M Jja € OTTOBOPHOCT
Ha lMponsBoANTENA, KaTo PasXoamnTe
nponstu4valymn ot HaHeceHU et nin
HapaHsABaHe Ha caMuaA NoTPe6UTeN UM Ha
TPeTu nya, ca 3a CMEeTKa Ha noTpeeuTe .

3.1.3 Tun notpe6uTen

Tasu malwuvHa e npegHasHaveHa 3a
M3MoN3BaHe OT NOTPEBUTENN, TOECT
HenpodecuoHaHu onepatopu. Tasu malmHa
e npegHasHayeHa Aa ce U3nos3Ba KaTo Xoou.

3.2 3HALM 3A BE3OMNACHOCT

Ha mawmHarta ca noctaBeHn pasinyHn CUMBO/U
(cur. 2). TaxHaTa PyHKUMA € Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha oneparopa KaKso nosejeH1e Tpsabsa aa
npeanpveme, 3a a “snosassa MmallmHara ¢
HY}HOTO BHMMaHWe 1 NpeanasInBoCT.

3HayeHne Ha CUMBOIUTE:
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BHUMAHMUE! ONACHOCT!
AKO MalLMHaTa ce M3nosi3Ba
HenpasWHO, MOXe Aa
3acTpalum gpyrvTe U cebe cu.

BHUMAHME! MNpeau aa
M3nos3Bare Tasu MalluHa,
npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO
C UHCTPYKLUMU.

Mpun NpogbAKUTENHO
€KeHEBHO U3MoN3BaHe Ha
MallnHaTa B HOpMaJsiHW1 YC0BUS,
paboTELLMAT C HeA MOXeE fa
ObAie U3/IOHKEH Ha LLUYM CbC
CTOMHOCT paBHa W/n No-B1UCOKa
ot 85 dB (A). la ce nanonasar
LymMonpezanasBsally cpescTsa,
ounsia v 3almTHa Kacka.

HoceTte npeanasHyum
06yBKM U pbKaBuLm!

ONACHOCT OT OTCKA4YAHE
(KICKBACK)! OtcKavaHeTo
npeau3BUKBa PASKO
npemecTBaHe 1 6e3 KOHTPON
Ha MOTOPHWSA TPMUOH KbM
oneparopa. Pa6oTeTe BUHaru
npuy MbaHa 6e30MacHoCT.
M3nonssanTte Bepuru cHabpeHu
C NpeAnasHU MpPeXM, KOUTO
orpaHuyaBar OTCKa4yaHeTo.

Hukora He xBallarTe MallmMHaTa
camo c egHa pbKa! XBaHeTe
34paBo MalluMHaTa ¢ ABeTe pble,

3.3 UWOAEHTUDUKALUMOHEH
ETUKET HA NPOAYKTA

Ha ngeHTnduKaumMoHHUA eTUKeT ca
NOCOYEHU CriegHUTe faHHu (Ddwur. 1):

HwvBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
MapKupoBKa 3a CboTBETCTBUE
loamHa Ha Npon3BoACTBO

Buag mawmHa

CepueH Homep

Mme n agpec Ha nponssoguTens
Hop, Ha apTukyn

Bpoit emucun

PNOGRON

MpenuweTe MaeHTUDUKALNMOHHUTE AaHHM
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTHKeTa, KOMTO ce Hamupa oT3aj

Ha Kopuuarta Ha pbKOBOACTBOTO.

BAHHO Msnonssarite
UAEHTUGDUKALMOHHNTE faHHU, KOUTO
ca rocoYeH! Ha MAEHTUPUKALNOHHUA
ETUKET Ha MPOAYKTa BCEKM MbT, KOraTo ce
CBBP3BaTe C 0TOpU3MpaHa paboTHiHULa.

BAHKKHO [lpumep Ha pgeknapauusTa 3a
CBOTBETCTBME Ce HaMUpa Ha roC/e4HNUTE
CTpaHuLm Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHU HOMMNOHEHTH

MalumnHara ce CbCTOM OT CnegHuTe
OCHOBHM KOMMOHEHTU (Pur. 1):

A. [surarten:npepasa ABUHEHNETO
Ha MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe.

B. TlpepHa pbHOXBaTHAa: ONOPHa PbKOXBATKA,

pasnonioxeHa B npegHata 4acT Ha

MOTOPHUA TPUOH. XBalla ce C sBaTta pbHa

C. 3apHa pbKoOXBaTKa: onopHa
pbKOXBaTKa, PasnosioKeHa B 3ajHara
4acT Ha MOTOPHMWSA TPUOH. XBalla ce
C AAcHara pbKa. Ha Hes ce Hamupat
OCHOBHWTE KOMaHAW 3a yCKopsiBaHe.

C Luen Aa ce no3Bo/iM KOHTPOA D. TMpepHa 3awuTa Ha pbKara: NnpeanasHo
BBbPXY MaluMHaTa M Aa ce Hamanm npucnocobeHne, PasmoOKEHO MEXAY
OMacHoOCTTa OT OTCKayaHe npegHarta pbKoxBaTKa M 3bbyaTarta Bepura
W CNYXM 3a NpefnassaHe Ha pbKaTa
OT HapaHsiBaHe B C/ly4aW, Npy KOMTO ce
BAHHO [TospegeHute nnm Heyetamsute XJTb3HE OT pbHOXBaTHATA. Tasu sawuTa ce
CTUKepw TPA6Ba Aa ce 3aMeHAT C HOBM. M13Mnosi3Ba KaTto YCTPOUCTBO 3a aKTUBMpaHe
HoBute cTuKepm morart fa 6vaart 3asBeHn Ha cnupavKara Ha sepurara (nap. 5.7).
B OTOPH3MUPaH CEPBH3EH LIEHTBP. E. 3apHa 3awuTa Ha pbKara: npeanasHo

nprcnoco6eHne pasmnosioreHo B AosHaTa
[ACHA YacT Ha 3ajHaTa pbKoxBaTKa 1
CNy¥M 3a npefnasBaHe Ha pbKarta oT
BEPWKHWA TPMUOH NP CHynBaHe nau
M3/1M3aHe Ha HanpasasBaLlaTa LWnHa.
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F. HanpasnaBawa wWuHa: nogabpa
W HanpasnsBa 3bb4yarara Bepura.

G. 3bb6uara Bepura: e/leMeHT npegHasHayeH
3a pA3aHe, CBCTOAL Ce OT APbHKKMY 3a
TerneHe, CHabaeHW ¢ Masikm ocTpueTa
HapeyeHu "3bbuUn" 1 OT CTPAHUYHN BPB3KU,
KOMUTO Ce AbpHar 3aefHO OT HUTOBE.

H. LWudT 3a 6n0KMpaHe Ha BepuraTa:
npeanasHo yCTPOMCTBO, KOETO
Bb3MPENATCTBA HEKOHTPOIMPaHH
[OBUMKEHUS Ha 3bbyaTaTa Bepura, B
CNlyyar Ha cyynBaHe uam pasxiabBaHe.

. Manew;: npucnocobieHne MOHTUPaHO npeg,
TOYKaTa Ha MOHTaX Ha HanpasfiABaLlara
LUIMHA, KOETO AeMCcTBa KaTo OrnopHa TouKa,
KOraTo € B KOHTaKT C Basia WM ¢ AbHepa.

J. 3awwura Ha naneua: npucrnoco6sieHre 3a
NoKpuBaHe Ha naseua, KoATo TpAbaa Aa
Ce 13non3sa no Bpeme Ha NpemMecTBaHe,
TpaHcnopTMpaHe n npubupaHe 3a
CbXpaHeHWe Ha MalunHaTa. Tasm 3awmTa
ce cBasifl Mo Bpeme Ha paboTa.

K. 3awwuta Ha NOKpUTHE Ha LUUHA:
npucnocobaeHne 3a NoKpMBaHe Ha
BEPUKHMA TPMOH BBbPXY Hanpasissaliara
LUMHAa, Aa Ce U3non3sa no Bpeme Ha
npemecTBaHe, TpaHCNOPTUPaHE n
npubupaHe 3a CbXxpaHeHWe Ha MalumHaTa.

4. MOHTHUPAHE

BAHHO Hopwmute 3a 6e3onacHocT,
KoMTO TPAb6Ba Aa ce crasBart, ca onucaHm
B /1. 2. Cna3Ba#Te CTPMKTHO Te3U
yKa3aHus, ¢ Les1 npegoTBpaTtsaBaHe Ha
CepHO3HU PUCKOBE M/ OMAaCHOCTH.

3apajav cknaamMpaHeTo 1 TpaHcnopTa, HAKOM
KOMMOHEHTW Ha MallMHaTa He ca crio6eHn BbB
dabpuKara, a Tpsa6sa fa 6baaT MOHTUPaHU
cnep OTCTpaHABaHE Ha ONaKoBKaTa, KaTo

ce cneasar CNefHUTE UHCTPYKLMHN.

A Pa3onaKoBaHeToO 1 3aBbplLUBaHETO

Ha MOHTaa TpA6Ba Aa ce U3BbPLUN
BbpXY paBHa 1 34paBa NnoBbpXHOCT, C
AOCTaTbyHO MPOCTPAHCTBO 3a [iBUHEHUe
Ha maluMHara U npeMecTBaHe Ha
OrnaKOBHKHTe, HaTto U3rosi3BaTte BUHAru
nogxoAAwWM HHCTPYMEHTH. [la He ce
usnosi3Ba mMaluHara, npeau ga cre
3aBbpLIN/IA onepaLunTe No MOHTUPAaHETO,
yHa3saHu B pasgesn "MOHTAHL".

4.1 HOMMOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKata ca BK/IOYEHU
KOMMOHEHTUTE 32 MOHTUPaHE, KOUTO ca
M36pOEHN B CriefBallarta Tabamua:

Onucanve

HanpaBsnsBalya LwnHa ¢ NoKpUTHE
3bb6yara Bepura

Hntoy (pasnonoeH nog gonHara
yacT Ha MawwuHara) (Pur. 1.M)
Muna 3a 3aToyBaHe Ha Bepurarta
JoKkymeHTaumna

4.1.1 PasonaKoBaHe

1. OTBoOpeTe onakoBKaTta BHUMATE/IHO, KaTo
BHMMaBare Aa He 3arybuTe KOMMNOHEHTUTE.

2. BwuiKTe 3a cnpaBKa fOKyMeHTauumATa, KOATO
€ nocTaBeHa B KyTUATA, BK/IKOYMTESTHO
M HACTOALLMUTE MHCTPYKLMMN.

3. W3BageTe OT KyTHATA BCUYKU
HEMOHTUPAHW KOMMOHEHTMU.

4. W3BajeTe malmHara oT KyTuATa.

5. YHULLO¥KETE KyTUATA M ONAKOBKUTE B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopesou.

4.2 MOHTAH HA HAMPABJIABALLATA
LUMHA U 3bBYATATA BEPUTA

A H3nonaBarite BUHaru naAbTHU paboTHU
PbKaBULM NPU U3BbPLUBAaHe Ha onepaynn
BbpXy WMHATa U Bepurarta. bbgete
MU3KJIIOYNTESTHO BHUMATE/IHU NMPU MOHTHPaHe
Ha WMHaTa 1 BepuraTta, 3a fja He 3acTpalunTe
6e3onacHocTTa M e(puKacHocTTa Ha

pabora c Hes; B c/ly4aii Ha CbMHEHMe,
o6bpHeTe ce KbM Baluna npogaBay.

A HsnwbnHABariTe BCHYKM onepaymn
NPy U3KHJII0YEH ABUrare.

A lMpean ga MOHTHpaTe WHHaTa, ce
yBeperte, ye cnupayKara Ha Bepurata
He e BHJ/Il04YeHa (nap. 5.7).

1. PasBwuiiTe rarikute (dPur. 3.A) 1 cBanete
Kanaka Ha cbeguHutens (dwr. 3.B),
3a 4oCTbN A0 Terewmsa (BnayeLLms)
NMWHBOH M THE3A0TO Ha LUMHaTa.

2. Csanete niactmacoBus pasganeduTen
(Pur. 3.C); To31 pasganeunTen Ciyxu
€[IMHCTBEHO 3a TpaHcnopTupaHe
Ha onakoBaHarta MallnHa U He
TpA6sa fa ce M3noa3sa noseye.

3. MoHTupaiTe wuHata (Pur. 4.A) Kato
BKapare wnunkute (Pur. 4.B) B npopesa
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(Pwur. 4.C) 1 n3byTaiTe KbM 3agHaTa
yacT Ha Kopryca Ha MalumHaTa.

4. MoHTupanTe Bepurata (Pur. 5.A) oKono
Ternewums (Bnavewms) nnMHbLoH (Pur. 5.B)
1 N0 Ab/IKMHATA HA BOJAYMTE Ha LUMHAaTa
(wur. 5.C) kaTo BHMMaBaTe fa cnasuTe
nocokara Ha nab3araxe (Pur. 5.D).

S

AKO Bbpxa Ha LuMHaTa e CHabfeH C MaslKo
KOHYCHO 3BbOHO KO/1e/0, BHUMaBanTe
TernewmTe 3BeHa Ha Bepurara aa
B/IE3HAT NPaBWJ/IHO B NMPOCTPaHCTBa

Ha 3bOHOTO Konesno (Pur. 6).

Mocoka Ha
[BUMEHWE Ha
Bepurara

5. [lpoBepeTe aanu wudTa Ha obTeraya Ha
Bepurara (dPur. 7.A) e BKapaH npaBuiHO
B CbOTBETHWA OTBOP Ha LUMHATA; B
NPOTMBEH C/ly4an, paboTeTe C OTBEpKa
no BUHTa Ha ob6Teraya Ha Bepurata (Pur.
7.B), B0 MbAHOTO BKapBaHe Ha wudTa.

6. MoHTHpaWTe OTHOBO Kanaka, 6e3
[a 3arAraTte Hamb/IHO ramKkuTe.

7. 3auenta paboTeTe no BUHTa Ha ob6Terava
Ha Bepurata (dPwr. 8.A) no nocTuraHe
Ha npaBWIHO O6TAraHe Ha Bepurara.

8. HKaro gbpmuTe WKHaTa noBaurHara,
3arterHete JOKpan rankmnTe Ha Kanaka,
NOCPEeACTBOM NMpefocTaBeHus KoY (Pur. 9).

4.2.1 TMpoBepKa Ha 06TAraHeTo
Ha Bepurara

MpoBepeTe 06TAraHETO Ha Bepurata.

Bepurara e npaBuiHO 06TerHara, ako XBaLlamKku
Bepwurara no cpefara Ha LuMHaTta, TerelmTe
3BeHa He nanmsar ot Bogada (dwr. 10).

5. HOMAHAMU 3A YNPABJIEHUE

5.1 MNPEBRKJIIOYBATEJ1 3A BHJIKO4YBAHE/
M3KJIIOYBAHE HA ABUTATENA

MosBonsiBa 3apelnicTBaHe U cnupaHe

Ha gauratens. (dwr. 11.C).

BKJIH04M U Aa DYHKLMOHMPA.

[puvratenaT ce cnupa.
O Cnepn HaTUCKaHe Ha KomaHaaTta
3a crnupaHe, NnpekbcBaya ce

BpbLLa aBTOMATUYHO B NO3ULMSA
3a 3agevictBaHe "I".

| [Jpviratenat moxe ga ce

5.2 HOMAHJA HA NMYCHOBO
YCTPOUCTBO (STARTER)

ManonsBa ce 3a 3aaeicTBaHe npu
cTyneH auraten. HomaHaarta Ctaptep
(Starter) ume aBe nosuumm:

|4
g

5.3 BYTOH 3A YNPABJIEHME
HA YCTPOUCTBOTO 3A
3AJIMBAHE NPEAU NYCKAHE
B AENCTBUE (PRIMER)

Moaunumsa A (Pur 11.A) - Ctaptepa
€ U3KJII04YeH (HopManHo
(YHKLMOHMpPaHe n 3ajencTBaHe
npv ToNbA ABUraTen ).

Moswuuus B (dPur 11.B) - Ctaptepa
€ BHJIIOYEH (3a 3ajeincTBaHe
npu CTyAeH asurarten).

HaTtucKanKku ryMeHuAT 6y TOH Ha
", I YCTPOMCTBOTO 3a 3a/IMBaHe npeau
nycKaHe B IeNCTBWE, Ce BMPBbCKBA
I ropvBO BbB BCMyKaTe/IHUA KONEKTOP
Ha Kapbypartopa, y1eCHABanNKn
M0 TO3M Ha4YMH 3afEeNCTBaHETO
Ha asurartensa (dur. 12.A).

. 5.4 KOMAHAA AEKOMMPECHPALL,
: KJIAMAH (CAMO 3A MOAEJ SP 526)

: Hato HatucHete knanana (Pwr. 13.E),
. KOMMpecuaTa B LUIMHABPA HaMansea
. M MallMHaTa ce 3aJeincTBa no-i1ecHo

5.5 JIOCT 3A YMNPABJIEHUE
HA YCHOPUTENA

Mo3BonsBa perynvpaHe Ha
CHOPOCTTA Ha Bepurara.

3apgeiicTBaHETO Ha /10CTa 3a ynpas/ieHne

Ha yckopuTtens (Pwr. 12.B) e Bb3MOKHO
€[AMHCTBEHO, aKO eIHOBPEMEHHO Ce HaTUCHe
nocTa 3a 6710KMpaHe Ha yckoputens (Pur. 12.C).

MpaBunHarta paboTHa CKOPOCT ce nocTura
C JI0CT 3a ynpasneHue Ha ycKopuTens (Pur.
12.B) pasnonoxeH B Kpas Ha xopa.

5.6 JIOCT 3A BJIOKUPAHE
HA YCHOPUTENA

JlocTa 3a 6nokunpaHe Ha yckoputensa (Pwr.
12.C) no3BosisiBa 3afencTBaHe Ha siocTa 3a
ynpasnieHne Ha yckoputensa (Pur. 12.B).
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5.7 PBHOXBATHA 3A PBYHO
3AAEUCTBAHE

Mo3BonsBa pbYHO 3aencTBaHe
Ha pguratens (dur. 11.D).

5.8 CMWPAYKA HA BEPUTATA

MpeacTaBnABa 6e3onacHa cnvpayHa
cucTema, KoATo 610KMpa ABUKEHUETO

Ha Bepwurara B c/ly4ai Ha HacpeLLeH

yaap (oTcKavaHe) no Bpeme Ha paboTa. B
cnyYain Ha oTCKavaHe no Bpeme Ha pa6oTta
BCNEACTBUE Ha HeMpaBuIeH JONWP Ha Bbpxa
Ha LuMHaTa, C PA3KO M3MecTBaHe Harope

Ha LUKHaTa, KOeTo NpeAM3BUKBA yaap Ha
pbKaTta B npegHarta sawura (Pwr. 1.D).

3a M3KYBaHe Ha cnupayKkara Ha Bepurarta
e HeobxoAMMO fia ce AebI0KMpa PBYHO.

M3KntoveHa cnvpadka Ha

(O) Bepurara. ToBa ce nocTura, Korato
npegHara 3awuTa Ha pbKara (Pur.
1.D) e Hanb/HO U3abpNaHa Hasag,
KbM NpefHaTa pbKoxXBaTKa,

A0 ycellaHe Ha WpaKBaHe.

BrtoyeHa cnvpayka Ha Bepurara.
ToBa ce nocTura, KoraTo npegHaTa
3awmTa Ha pbKata (Pur. 1.D) u

Hanb/IHO M36yTaHa Hanpes.

A He n3nonsBaiitTe MalmMHara, aHo
cnupayKata Ha Bepurarta He pyHKLMOHUpa
npaBuiHo. O6bpPHETe ce KbM BalUUA
npogaBaq-KOHCY/ITAHT 3a OCbLYyecTBABaHe

Ha HeO6XO,qMMMﬂ HOHTPOJ1 BbpXy MalunHaTa.

6. U3MOJNISBAHE HA MALUMUHATA

BAHHO Hopmute 3a 6e3onacHocT,
KOMTO TPAbBa Aa ce cra3Bart, ca ormcaHm
B 1. 2. Cna3Baiite CTPUKTHO Te3un
yKasaHws, ¢ Les1 npegoTBpaTaBaHe Ha
CEPHO3HU PUCKOBE M/IM ONACHOCTH.

6.1 MPEABAPUTEJIHX ONEPALIUN

MNpeau 3anoyBaHe Ha paboTta TpsAbBa

[la ce U3BbpLLAT Cepua NPOBEPKU U
onepauuu, 3a ja ce OCUrypuy NbJIHOLEHHA
1 MaKcumMasHo 6esonacHa paboTa.

BAHHO MawmHara ce gocraBsa
C npa3sHu pe3epBoapmr Ha cMecTa U
Macs10To 3a cMa3BaHe Ha Bepurara.

6.1.1 3apempgaHe Ha ropuBo

Mpean ga nsnonseare malmHara, U3BbpLIETE
3aperaaHe ¢ ropmso. 3a Ha4MHWUTE Ha
NPUroTBAHE Ha CMecTa U Ha4YMHUTE Ha
3apemaHe Ha ropMBo U CbOTBETHUTE
npeanasHu MepKu, Bx. nap. 7.3.

6.1.2 3apempgaHe c macso 3a
cMa3BaHe Ha Bepurara

Mpean aa nsnonssare mMalunHara, U3BbpLIeTe
3apemaHe ¢ Mac/io 3a CMa3BaHe Ha Bepurara.
OTHOCHO Ha4YMHUTE Ha 3apexaaHe Ha Maciou
CbOTBETHUTE NMpeanasHU MepKu, BX. nap 7.4.

6.1.3 TlpoBepKa Ha 06TAraHeTo
Ha Bepurara

A U3nbuABaliTe BCHYKM onepaumum
npY U3KJIIOYEH fiBUraTes.

A Hocere 34paBu paboTHU pbHaBULH.

MpoBepeTe AOKOKO € onbHaTa Bepurara.
Bepwurara e npaBu/iHO o6TerHara, ako XBallanku
Bepurara no cpefara Ha LuMHata, TernewmTe
3BeHa He nanuaar ot Bogada (dwr. 10).

3a pa perynvpare o6TAraHeTo Ha Bepurara:

1. pasxnabeTe ramkuTe Ha Kanaxka
NoCpefCcTBOM NPEfOCTABEHUA KIIKOY;

2. paboTeTe No NOAXOASALL HAYWH MO BUHTA Ha
obTeraya Ha Bepurara; 8.A) 0 NOCTUraHETO
Ha NpaBWIHO 06TAraHe Ha Bepurara;

3. Hato gbpruTe WKHaTa noBauMrHara,
3aTerHeTe AOKpan raMkuTe Ha Kanaka,
NoCpeaCcTBOM NpefocTaBeHuA KoY (Ddur. 9).

A He pa6oterte ¢ Malwm1Hara, aKo Bepurara
e oTnycHara, 3a fja He ce cb3gajar
CUTyaLyMn Ha ONacHOCT, aKo Bepurata
u3/1e3e OT HanpaB/IABaLLaTa WHHA.

BAHHO [To Bpeme Ha mbpBOTO
n3rnos3BaHe TpAbBa Aa nposBepAsare no-
yecTo, nopaam HamecTBaHeTo Ha Bepurara.

6.1.4 ToproTBsAHe Ha MaluMHaTa 3a paborta
¢ YCTPOMCTBO NPOTUB 3aMpb3BaHe
B cnyyai Ha U3nonssaHe Ha MOTOPHUA TPUOH Mpu

Temneparypwu no-HUCKM oT + 5°C, e Heo6XxoanmMo
[la ce HacCTOM YCTPOMCTBOTO NPOTHB 3aMpb3BaHe,
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npegu 3agencTeaHe Ha MallnHaTa, 3a Aa ce u3-
6erHe dopmupaHeTo Ha neg B Kapbypatopa, ¢
npon3THUHaLWloTo OT TOBa HamMmasiABaHe Ha MOLL-
HOCTTa Ha ABuraTess Ui HenpasuIHO PYHKLMO-
HMUpPaHe Ha CblHnA.

MalumHaTa e cHabaeHa ¢ BpaTuyKa 3a BeHTua-
UMs, pasnosioeHa B Kanaka Ha LuIMHAbpa, 3a
Za ce No3BO/IM NPeMUHaBaHe Ha TOMbJ1 Bb3AyX
KbM aBurarens.

Mpu HopManHu ycioBKA (Temnepartypa no-BUcoKa
oT +5° C), mawmnHaTta TpAbBa ga ce u3non3ea B
peXUM Ha HOpMasHO GYHKUMOHUPAHE, TOECT,
KaKTO e peryavpaHa B MOMeHTa Ha NMpoW3BOA-
CTBOTO.

3a npemuHaBaHe oT "HopmaneH" pexum Ha pa-
60Ta B pexum "MNpoTuB 3aMpb3BaHe" (M 06paTHo):

1. cnpete mawwuHara (nap. 6.6):
2. cBasieTe Kanaka Ha Bb3AyLHWA GUATBP
1 Bb3AyLWHUA punTbp (Nap. 8.2);

3.a npu mogennre SP 386, SP 426:

— M3TerneTe Kanaykara Ha yCTPOMCTBOTO
NpOTMB 3aMpBb3BaHe OT HEMHOTO
rHe3po , KOeTo ce Hamupa OTAACHO Ha
Kanaka Ha umnavHabpa (Pur. 14.A);

— 3aBbpTeTe KanayKkara Ha yCTPOWCTBOTO
NpoTUB 3aMpb3BaHe, TaKa Ye CUMBONBT
«CHAl» pa e o6bpHaT Hagony , 3a
[la 0OCTaBM OTBOpPEHA BpaThyKaTa
3a BeHTUnauus (bur. 14.B);

3.b npu mogennre SP 466, SP 526:

— pasBuITE BUHTOBETE, KOUTO (UKCHUpaT

Kanaka Ha umnavHabpa (Pur. 15.A)
(2 BUHTa OTBBTPE M €iMH OTBBH
Ha Kanaka) 1 cBasieTe Kanaka

Ha unamnHabpa (Pur. 15.B);

— M3TerneTe Kanaykara Ha yCTpOMCTBOTO
NPOTUB 3aMpPb3BaHe OT HEMHOTO
rHe3no (Pur. 16.A), pasnonoxeHo
B LEHTbpa M 0T3afj Ha Kanaka
Ha umnmHabpa (Pur. 16.B);

— 3aBbpTeTe KanayKkara Ha yCTPOWCTBOTO
NpoTUB 3aMpb3BaHe, TaKa Ye CUMBONBT
«CHAl» e o6bpHat Hagony (Pur. 17.A),
3a fja ocTaHe OTBOpEHa BpaThyKara
3a BeHTUnauus (bur. 17.B);

— MOHTMpaKnTe OTHOBO Kanaka
Ha UMAnHaBLPA.

4. MOHTUpaKTe OTHOBO BB3AYLIHUAT UATBHP

M CBOTBETHMA Kanak (nap. 8.2).
3ABEJIEHHHA B cay4aii Ha nsnonssaHe

Ha MalumHaTa B pexmm npoTmne 3aMpb3BaHe
Mpy TeMneparypu rno-BUCOKM oT +5° C, Moe

1@ Bb3HUKHAT TPYAHOCTH MPU BKIKYBAHE Ha
ABUratesisi u QoyHKUMOHMPAHETO Ha CbLYMS

Ha Henpasu/IHa CKOpocT. [poBepsBaritTe
BUHarM gaam malumHara paboTi Ha HopMasieH
PEeXUM (KanadKarta Ha yCTPOHCTBOTO MPpOTUB
3amMpb3BaHe e BbpXy cTpaHata Ha CUMBO/1a
«C/TbHLe» 1 BpaTu4Ka 3a BeHTUAaUMA e
3aTBOpPEHa), aKo He ChbLUEeCTBYBa oBeYe
0MacHOCT OT opmHpaHe Ha J1eg.

6.2 MPOBEPHU 3A BE3OMNMACHOCT

MsBbpLueTe cnegHuTe NpoBepKu 3a
6€30MacHOCT U NpoBepeTe Jau pesysTaTuTe
OTroBapAT Ha NOCOYEHOTO B TabAMLMTE.

A lpean aa nsnonassare
MalMHara, M3BbpluBaiTe BUHAru
npoBepkH 3a 6e30MacHOCT.

A UsBbpLIBaliTe BUHarn exeqHeBHa
npoBepKa Ha MalurHaTa npeam
U3nos3BaHeTo ¥, c/ieq nagaHe u cneq
ApYyrv yaapm, 3a ga ce nposBepu gaau ca
HaHeceH! BPeamn NI 3Ha4YUTETHU fepeKrTH.

6.2.1 O6wa npoBepKa

Mpepmer PesynTtar

PbKOXBaTKM 1 3aWMTK | YUCTH, Cyxu, 6e3
(Pur.1.B-1.E) cneau oT Macno u
rpec, NpaBuIHO U
34paBo GUKCHpaHu
Ha MalumHaTa.

BuHTOBE BBPXY
mallmHara v WwuHara

[o6pe dpuKcHpaHu
(He pasxnabeHu).

Hanpasnasawa
wuHa (Pwr. 1.F)

MpaBnaAHO MOHTMpPaHa

Bepwra (Pur. 1.G). Bepwrara He
TpAbBa fa 6vae
noBpegeHa nnm
M3HOCEHa, a TpAbea
fa 6be 3aTodeHa U

npaBW/IHO onbHaTa.

BbagylweH ountbp TpsAbBa fja e YMCT.

(Pwr. 38.B)
Enektpuyeckute TpsbBa fa ca 3apasu,
Kabenu n Kabenurte 3a Jla ce n3berHe
Ha cBelTa reHepypaHeTo
Ha MCKpW.

Hanayka Ha cBewTa
(Pwr. 31.A)

TpaAbBa fa e 3gpaBa u
npaBWIHO MOHTUPaHa
Ha ceelTa.
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6.2.2 Tect 3a pyHHUMOHUPaAHE

Ha MalluHaTa

[OelictBue

Pesyntar

3ageiicTBanTe
MawmHara (nap. 6.3)

Bepwurarta (Pwr.

1.G), He TpA6Ba

Ja ce cBanf npu
asuraren, paboreLy Ha
MUHUMAsIEH PEHUM.

A He
u3snonsparite
malumMHara, aHo
Bepurarta ce BHUHU
npu gBuratesn Ha
MWUHUMYM; B TO3M1
cayyak TpA6Ba

Aa ce cBbpHieTe ¢
BalnAa npogaBay-
HOHCY/ITaHT.

EpnHoBpemeHHo ¢
ToBa 3ajeicTBanTe
JlocTa 3a ynpasnieHue
Ha ycKoputens

(Pur. 12.B) n nocta
3a 6/710KMpaHe

Ha ycKopuTtens
(Pwur.12.C).

JlocToBeTe Tpabea ga
ce ABMKaT cBO60AHO,
a He fga ce dopcupar.
Bepurara ce ABUMHM.

OcBobogeTenocta
3a ynpaBieHue Ha
ycKoputensa (Pwr.
12.B) u nocta
3a 6/10KMpaHe

JlocToBeTe TpaAbGBa
[a ce BbpHaT
aBTOMaATU4HO U
6bp30 B HEYTPasIHO
NosoXeHwe, a

Ha ycKopuTens ABuratensT Tpaéea

(Pwr. 12.C); [a ce BbpHe 6bp30
Ha MUHUMaseH
peXuUM 1 Bepurara
Tps6Ba fa ce crnpe.

3apevicteanTe nocta | Jlocta 3a ynpaBnieHue

3a ynpasieHue Ha
ycKopuTensa (6es aa

Ha ycKopuTens
ocTaBa 6/10KMpaH.

HaTucKaTe nocTa

3a 6/10KMpaHe)

(Pur. 12.B)

AKTuBUpanTe MpekbcBaya Tpsa6Ba

npexkbcaaya 3a [la ce NpemMecTu 1eCHO

3afeicTBaHe/cnypaHe | oT egHa nosuuma

Ha gurartens B Apyra v npu

(Pwr. 11.C); 0CBO6OKAABAHETO
TpAbBa fga ce BbpHe
aBTOMaTUYHO
B MO31UMA 3a
3ajeNcTBaHe.

[AevictBue Pesynrar

NMPOBEPHKA HA

CMUPAYKATA

HA BEPUIATA

1. BageicTeaiTe
MalumHata
(nap.6.3):

2. XBaHeTe 3paBo
pbKOXBaTKaTa
C ABeTe pblie.

3. 3agencTBainiku
KOMaHzarta Ha
yCKopuTENA, 3a
Aa nogabpiare

3. CnupaHeTo Ha
Bepurarta TpsibBa fa
CTaHe He3abaBHo.

Bepurara B Horaro Bepurara ce
[BUEHMe, cnpe, ocBobogeTe
HaTucHeTe He3abaBHO si0cTa

Hanpej npegHara
3aumTa Ha pbKaTta

Ha ycKopuTens
W U3KJIIoYeTe

nocpeacTBoM cnupadKara Ha
nfBaTa pbHa Bepurara (nap. 5.7).
(nap.5.7).

A AHo efMH ot pe3ynTaTtute ce
pas/in4aBa OT yKa3aHoTo B c/1e4Balyute
TabaMLM, He € Bb3MOH{HO N3M10/13BaHETO
Ha mawmnHara! lpepgarite mawnHara B
cepBU3EH LIeHTbp 3a M3BbpLUBaHe Ha
CBOTBETHHUTE MPOBEPKH U NMornpasHKa.

6.3 3AJEWNCTBAHE

BAHKKHO Ha maiumHata e noctaBeH
eTuKeT (Pur. 2), Ko¥To oboblyaBa
OCHOBHUWTE hasu Ha 3asevicTBaHe.
ETuKeTa M3nv/HABa posiaTa Ha 6bp30 ybTBaHe
U He 3aMeHS ONUCaHUTE 0-A0/1y MPOLEAYPH.

Mpean aa BKIOYMTE MalLMHaTa:

1. [llocTaBeTe MallnHaTa B cTabuaHa
nosuumaA Ha 3emATa.

2. C.anete 3awuTara Ha NOKPUTHETO
Ha WuHaTa (Pwr. 1.K) n 3awmTaTta Ha
naneua (Pwr. 1.J) (ako ce nsnonsea);

3. VYBepere ce, Ye WMHATa U Bepurata He ce
onupar B TepeHa Wau B Apyry NpeameTy.

4. YBepeTe ce, Ye cnupaykara Ha
Bepurara e BK/oYeHa (nap. 5.7).

BAHHO 3a ga mnsberHete ckbcBaHe
Ha CTapTOBUA LLHYP, HE [0 U3abprBamTe
JIOKpak 1 He ro Nib3ranTe rno Ab/MxnHaTa
Ha pbba Ha 0TBOpa Ha Boaya Ha LLHypa,
OTMYCKakTe NoCTENEHHO PbKOXBATKATa,
3a jja ce n3berHe HEKOHTPO/IMPYEMO
/i BpbLYaHe B U3XOZHa MO3MLMS.

BG- 11



BAHHO Hwuwxora He o6BuBariTe
CTapTOBMA LLUHYP OKOJIO PbKaTa CH.

A Hukora He 3agericTBariTe MOTOPHUA
TPHOH KaTo ro octaBuTe fja nagHe,
AbPHENKU ro 3a ctaproBus WHyp. Toan
HayuH Ha 3agelicTBaHe e U3KJIIYNUTEITHO
onaceH, 3aujoTo ce ry6u HanbJIHO
ynpaBJieHNeTo Ha MallMHaTa U Ha Bepurara.

3ABEJIEHHHKA [IpexbcBayva ce Hammpa
BMHaru B no3myms 3a 3agevicteaHe (nap. 5.1).

6.3.1 3apeicTBaHe Npu CTyAEH ABUrartes
A 3a 3agericTBaHe npu "cTygeH"
ABurares ce uma npesBuS 3agelicTBaHe,
HOeTo ce U3BbpLUBA MOHE 5 MUHYTHU

c/1ef, U3KIl04YBaHe Ha ABUrartesia

WU cles 3apexgaHe C ropuBo.

1. BrkodeTe cTapTepa Kato gosegeTe
locTa B NONOoKeHWe «B» (dur. 11.B).

2. HatucHeTte 6yToHa 3a ynpasfieHue Ha
YCTPOWMCTBOTO 3a 3a/IMBaHe Npeau nycKaHe
B Aencteune (Pur.12.A) 6 nbTH, 3a Aa
yNecHUTe BKIOYBAHETO Ha Kapbyparopa.

3. Camo 3a mogen SP 526:
HatucHeTe gekomnpecupams
KnanaH (Pur. 13.E).

3ABEJIEHHKA HeszabasHo cres
3ajericTBaHeTo Ha ABUratesisd, KianaHa ce
Bpblla aBTOMaTtn4HoO B U3XOA4HO MOJI0OHeHHe.

4. [pbiTe 34paBo MalMHaTa BbpXy
3emsTa, C eiHa pbKa BbpXy npegHara
pPBKOXBATKa M C KPaK BKapaH B 3ajHara
pBKOXBATKA, 3a Aa HE U3ryGuTe KOHTPO
no Bpeme Ha 3agemncTteaHeTo (Pwr. 18).

A AHo mMaluMHaTa He ce AbpPHu 34paBo,
orneparopbT MOHe fa 3arybu paBHOBecHe OT
npeAan3BUKAHUAT OTCKOK. Bb3MOHHO e Chblyo
TaKa, WuHara Aa rnonagHe BbpXy HAKaKbB
npeamMeT niu BbpXy caMHs oneparop.

5. WspbpnainTe 6aBHO cTapToBaTa
pbKOXBaTKa oKoso 10 - 15 cm, goKaTo
yCeTUTE U3BECTHA CbMNPOTUBA U CNes
TOBa M34bprnanTe JOMbAHUTENTHO 4 NbTH,
[OKaTo ce OCblyecTBM 3anansaHe. B
Ta3u Gasa MOTOPBT HEe Ce BK/IIOYBA.

BAHHO He gvpnavite ctaptoBata
pBbKOXBaTKa roBeye ot 4 MbTH.

6. WMskntovete ctaptepa (Pur. 11.A),
[IOBEHAAMKM IOCTa B MOJIOKEHUE «Ax.

7. [pbnHeTe OTHOBO pbKOXBaTKaTa 3a
3ajeicTBaHe, AoKaTo ce NOCTUrHE
npaBW/IHO 3arnasiBaHe Ha ABuraTtens.

8. BepHara cnep Kato MOTOPBT CE BKJIOUM,
3ajeNicTBanTe efHOBPEMEHHO 1 3a KpaTKo
locTa 3a ynpasfieHue Ha ycKopuTens (dur.
12.B) v nocTta 3a 6110KMpaHe Ha yCcKopuTens
(Pur. 12.C), 3a ga U3KIUMTE YCTPOMUCTBOTO
3a npegBapuTesniHo ycKopeHue. OctaBeTe
[BWUraTensT fa ce BbpTU Ha MUHUMAJTHU
o6opoTu 3a 10-15 ceryHaum.

9. M3KntoyeTe cnupayKkara Ha
Bepwurara (nap. 5.7).

BAHKKHO /36arBarite ga octasaTe gBuratesns
Jia ce BbpTH Ha BUCOKM 060POTU MPpH BK/OYEHA
criMpayKa Ha Bepurata; ToBa MOXKe fa npuy4nHU
nperpsBaHe 1 NoBpexjaHe Ha CbeAMHUTESIA.

10. OcTaBeTe aBurartensi Ha MUHUMaHU
060pOTH NMOHE 3a OKO/I0 MUHYTA, Npeau Aa
NPUCTBNNUTE KbM paboTa ¢ MallmnHaTa.

BAHHO AKo pvHoxBaTKaTa Ha CTapToBMA
LLIHYp ce aKTUBUPA HEKOJIKOKPATHO C BK/IOYEH
cTapTep, ABUraTesIAT MOXKe Aa ce 3ajaBu n
Ja Harnpasu TPyAHO 3ajericTBaHeTo. B cayyari
Ha 3aiaBAHe Ha aBuratesis (Bi. nap. 15.5).

6.3.2 CrapTupaHe npu 3arpaT gsuraren

3a BK/II0YBaHe Ha 3arpsH gsurarten

(BegHara cnep HEroBOTO M3K/IIOYBAHE):

1. HartucHeTe 6yTOHa 3a ynpasieHue Ha
YCTPOWCTBOTO 3a 3a/IMBaHe Npeau nycKaHe
B AevictBue (Pwur.12.A) 6 nbTH, 3a Aa
yNecHUTe BK/IOYBAHETO Ha KapbypaTopa.

2. Camo 3a mogen SP 526:
HaTtucHeTe fekomnpecupatyms
knanaH (Pur. 13.E).

3ABEJIEHHKA HeszabasHo cnen
3a/iericTBaHeTo Ha ABUraTe s, KanaHa ce
BpblLia aBTOMatn4HoO B M3XOAHO I10/10HeHMe.

3. BrkJtoyeTe ynpaBneHWETO Ha Bb3ayLluHaTa
Knana (nosvuma «B» - nap. 5.2) n BegHara ro
W3KJII0HETe OTHOBO (No3uumsa «A» - nap. 5.2);
M0 TO3M HauYMH Ce BKJIt0YBA YCTPOWCTBOTO
3a npeaBapuTEsIHO YCKOPEHME.

4. Cneppaiite TO4KM 4 -7 - 8 - 9 Ha
npeavliHara npoueaypa (nap. 6.3.1).
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6.4 PABOTA

Mpeau aa NpUCTbNUTE 32 MbPBU MbT KbM
paboTa, cBbp3aHa C 0OTCH4aHe Ha AbpBeTa
WK OTPA3BaHe Ha KJI0HW, 61 610 fobpe:

— [a cTe cneumanHo oby4eH 3a ynotpebara
Ha TO3M BUA UHCTPYMEHTH;

— [Ja cTe NpoYen BHUMATENIHO
npegynpexaeHnaTa 3a 6e30nacHocT 1
MHCTPYKLUMUTE 3a ynoTpeba, CbabpHaLlm
Ce B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO;

— [a Ce ynpamHsaBaTe BbpXy NnoBasieHu
ObHEpPU UK AbHEPU, 3aKPereHU BbpXy
NnocTaBKM 3a pA3aHe, C Len Ja npugobuerte
Heo6XoAMMMSA ONKUT 3a paboTa ¢ MalinHaTa
U NOAXOAALLMTE TEXHUKK 3a psi3aHe.

3a ga paboTuTe ¢ MalLumHaTa npoueampante

TaKa, KaKTo e OnMcaHo Mo-JoJy:

¢ M3KntouBanTe BUHaru
crnupaykara Ha Bepwvrara.

¢ [lo Bpeme Ha paboTa C malumHara e
Heob6X0AMMO Ja A AbpHKUTE BUHArM
34paBo C ABe pble, , C 1sBaTa 3a
npegHaTta pbKOXBaTKa, a C AsicHaTa - 3a
3ajHaTa pbKOXBaTKa, He3aBUCUMO OT
TOBa Aa/ M onepaTopbT € JIeBakK.

A H3Knoyete He3abaBHO
MalumHara, B c/lyyaki 4e Bepurarta ce
6710KMpa no Bpeme Ha pabora.

6.4.1 TMpoBepKH, HouTo TpAGBa fa ce
M3BbpLIAT No Bpeme Ha pa6oTa

6.4.1.a HoHTposn Ha o6TAraHeTo Ha Bepurara

Mo Bpeme Ha paboTa Bepurara ce yab/Kasa,
riopagu ToBa € HEOGXOAMMO Aa ce NpoBepsiBa
4eCTO JOKOJIKO e ombHara (nap. 6.1.3).

6.4.1.b lpoBepKa Ha NnpUTOKa Ha macJs10

BAHHO He usnonssarite malumHata npu
Jamnca Ha cmasKal PesepBoapa Ha Macsi0to
MO3e fia ce U3npasHu noYTH U3LA/I0 BCEKM
BT, KOraTo ce n3pasxogBa ropmBoToO.
JonnBarite pesepBoapa Ha Macsi0TO BCEKM
MbT, KOraTo ce N3BbpLLBA 3apexgaHe
Ha mMalumHara ¢ ropmso (nap. 7.4).

A Korarto npoBepsABare npuToxa
Ha macro, ysepere ce fa/in WMUHaTa n
Bepurara ca ,06pe pa3rnosIOHeHM.

3agevicTBanTe gsurartens (nap. 6.3)
KaTo ro noAabpmare Ha Ha cpeaHu

060pOTH 1 NPOBEPETE Aasv MacioTo
Ha Bepurara ce pasnpbCKBa, KaKTo e
nokasaHo Ha durypara (Pur. 19).

MoTOKBT Macno KbM Bepurata Moxe Aa
ce perynvpa Kato Aeictsare ¢ OTBEPTHA
BbPXY CbOTBETHWA pPeryvMpall, BUHT Ha
nomnara (Pwur. 20.A), pa3nosoHeH B
[lofHaTa YacT Ha MalumHata (Pur.

ToBa e cMMBONa, KOWTO MAeHTUdULMPa
perynaropa Ha nomnara 3a Mac/o:

3aBbpTeTE C
A OoTBepKarta KbM
0 nosuuma "+" , 3a

- + Aa yBenmuute

NpUTOKa Ha Macno
KbM Bepurara;
3aBbpTeTE KbM
nosuumsa "-", 3a
Ja HamanuTte
npuToKa.

6.4.2 TexHuKa Ha pa6oTa

6.4.2.a OTcuyaHe K/IOHHM Ha A4bPBO

A YBepere ce, ye 30HaTa, KbeTo

nagar K/10HMTe e cBo6oHa.

1. CroliTe OTKBM NPOTUBOMOJIOKHATA CTpaHa
CNPAMO K/I0HA, KOUTO TpAGBa Aa Ce OTPEHe.

2. 3anoyHeTe OT MNO-HUCKUTE KJIOHWU U cniep,
TOBa NPOAb/IKETE C PA3AHETO Ha Te3MH,
KOWTO ca PasnosioHeHU No-BUCOKO.

3. Us3BbplueTe pA3aHETOo MO NOCoKa
oTrope Haposy, 3a aa ce usberHe
3axBallaHe Ha WwuHara (pur. 21).

6.4.2.b OtcnuyaHe Ha 4bPBO

BAHHO Horarto gBama vam noseyve 4oBexa
©eHOBPEMEHHO M3BBPLLBAT Orepaymm rno
paspssBaHe Ha CTBO/Ia 1 OTCHUYaHe, Te3un
onepaumnn 61 TpAbBasio 4a ce M3BbPLUBAT B
30HM, OTAaIeYEHU Ha Pa3CTOAHNE PaBHO OHe
Ha 2,5 MbT1 BUCOYMHaTa Ha OTCHM4aHOTO A bPBO.
He otcuyarite gbpBeTa, aKo CbLyeCTBYBa PUCK
OT u3/slaraHe Ha onacHoCT Ha Xopa, 4a yAapAT
eJIeKTpUYecKa IMHNA WM [ia NPpeanN3BUKaT,
KaKBaTto U ga 6o matepmasiHa werta. B ciyqar
4e /bPBO B/I€3€ B KOHTAKT C €/IeKTPHYECcKa
mMpeKa, TpAbBa He3abaBHO fja CbObLUUTE
Ha (upmara, OTroBopHa 3a Mpeara.

I'Ipe,qM Aa npuUCTbunnUTEe KbM OTCHUHaHE!
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1.

N

— € HeobxoaMMOo Aa B3eMeTe npeasus,
€CTECTBEHMA HaKJ/IOH Ha AbpPBOTO,
4YacTTa, KbAETO KIOHUTE ca No-rojieMu n
rnocoKara Ha BATbpa, 3a Ja NpeLeHnTe
HayMHa, No KOWMTO Le nasiHe L bpBOTO;

— OTCTpaHeTe OT AbPBOTO MPBCOTUATA,
KaMbHW, 4acTK OT Kopa, rBO3JEMH,
METa/IHM YaCTU U HULM;

— 0ocBOGOAETE 30HATa OKO/I0 AbPBOTO U CE
yBepeTe B JO6pOTO nosaraHe Ha Kpakara;

— ocurypeTe NoaxofsALLmM n3xoau, 6e3
NpenATCTBUA; U3XoauTe TpabBa aa
6bAaT PasnosioKeHN Ha OKoo 45° B
NPOTMBOMOJIOXHA NOCOKA Ha NafjaHeTo Ha
abpBoTO (Pur. 22) 1 TpaAGsa Aa No3BosABaT
oTAanevyaBaHe Ha oneparopa B 6e3onacHa
30Ha, Ha pascTofHME NPUBAN3UTENHO 2,5
MbTW BUCOYMHATA HA OTCEYEHOTO A bPBO;

— CToMTe B ropHaTa 4acT Ha TepeHa,

BbpXY KOMTO € Bb3MOXHO A bPBOTO Aa ce
TbpHana win ga nagHe caepj otcM4aHeTo.

PAasaHe B ocHoBara
CnepBaiTe 3HauuTe 3a NOCOKa, KOUTO ca
pPasnosoKEHN HA MOTOPHUS TPUOH (Pur.
283.A), HacoyeTe cpeLLy Les BbpXy TepeHa,
B NOCOKara, B KOATO Ce Bb3HamepsaBa
na ce otceye abpeoTo (Pur. 23.B).
CToWTe OTAACHO Ha AbPBOTO,
3a/, MOTOPHWA TPMOH.
M3BbpLueTe XOpM3oHTaNEeH paspes
BbpXy 1/3 OT gameTbpa Ha LBPBOTO,
nepneHAMKyIApHO Ha NocoKaTa
Ha nagaHe (Pwur.24.A).

3apeH pa3pes 3a oTcuyaHe
HanpaBeTe 3afieH paspes 3a oTchyaHe
B MO3MLMSA MO-BUCOKA NoHe 5 cm oT
XOPU30HTaNHWA paspes (Pur. 24.B).
HanpaBeTe 3afieH paspes 3a oTchyaHe
TaKa, 4ye fa ocTaBuTe JOCTaTbYHO AbPBO,
KOeTO Aa CAyHM Kato "naHTa" (Pur. 24.C).
[bpBOTO 3a NaHTa Npeyun Ha yCyKBaHeTo
Ha AbPBOTO M NajaHeTo My B MorpeLuHara
nocoka. He npaBete pa3peau npe3 naHTara.
Bes pa usBampare WuHata, HamaneTe
rnocTeneHHo AebesmHara Ha naHTara,
[10 NalaHeTo Ha AbPBOTO.
AKO cblUecTBYBa U Hal-MasTbK PUCK
ObPBOTO fja He NajiHe B XeJslaHarta Nocoka
WM MOXeE fia Ce HaK/IOoHM Hasaf v fa
orbHe 3bbyarara Bepura, CrpeTe pAa3aHeTo
npeaM aa cTe 3aBbpLUNAN 3aHWA paspes
3a 0TCUYaHE 1 U3MNO3BaNTE L bPBEHW,
nAacTMacoBu MW anyMUHUEBU KIMHOBE
(¢ur. 24.D), 3a fa oTBOPUTE paspesa.
MoBaneTe ABPBOTO NO Ab/KUHATA
Ha }enaHara JIMHWA Ha najaHe Karto
YAPATE C YyK BbPXY KAMHOBETE.

8. Horato gbpBoTO 3anoysa ga naga e
HEeobX0L4MMO fa OTTEeIMTE MalluHaTa
OT paspesa u ga A cnpete (nap. 6.6);
nocTaBuTe A Ha 3eMATa U cnef ToBa Aa
ce OTnpaBUTe KbM NpeaBuaeHUA N3Xo[, .
TpabBa fga cTe HalpeK 3a nagalim otrope
KJIOHM U Ja BHMMaBaTe KbAe CTbnBarte.

6.4.2.c OHxacTpAHe Ha K/IOHUTe Ha AbpPBO

OKacTpsaHe 03Ha4aBa npemaxBaHe
K/JIOHUTE Ha nagHasno gbpBo.

A O6bpHeTe BHUMAaHHE B KOU TOYKU
H/IOHBT Cce onupa B 3eMATa, CbLYecTBYBa Jiu
M3BecTeH HaTUCHK, B KaKBa MMOCOKa MOMe Aa
ce OTH/IOHM KJ/IOHBT 110 BpemMe Ha pA3aHe

M Npean3BUKBa 1N ce HeCTabU/IHOCT Ha
AbPBOTO CJ/Ief OTPA3BaHe Ha KJ/IOHa.

Horato KacTpuTte, TpA6Ba Aa ocTaBuTe
[ONHUTE KNOHW, Hal-ronemuTe, 3a ja
noAAbPIAT CTBO/IA HA 3emMATa.
OTpexeTe MasKUTe KJIOHU camo

C eauH ypap (dbur. 25.A).

Mo-po6pe e Aaa ce OTperar KIoHUTe
noA HaTUCK KaTo Ce 3amno4yHe OTAoNy
Harope, 3a fa ce nsberHe nperosaHe
Ha BepUKHKUA TPUOH (Pur. 25.B).

6.4.2.d PaspA3BaHe Ha cTBOJ1a

PaspssBaHe 03HayaBa psAsaHe Ha
CTBO/IA MO HEroBaTa Ab/IHMHA.

BarHo e ga ce y6eauTe, Ye umarte
cTabunHa OCHOBa NOJ KpaKaTa Cu 1 ve
TEII0TO BY € pasnpeaesieHo paBHOMEPHO
Ha ABaTa Kpaka. AKO € Bb3MOMXHO,

[06pe e Aa NoBAUrHETE U NOALbPKATE
CTBO/1A YPE3 KJIOHW, AbHEPU U TPYNH.

PaspasBaHeTo Ha cTBO/MA Ce yiecHABa

OT U3M0NI3BaHeTO Ha nanel, (Pwr. 1.1):

1. BMbKHeTe MeTanHus nanew B CTBONA,
ynparHaABanTe cuna Bbpxy Hero ¢ uen
3aBbpTaHe, 3a Ja onuiLle MalimHaTa
fbra BbpXy CTBO/IA, KOETO LLe i No3BOAM
Zia NPOHMKHE B AbpBOTO (Pur. 26);

2. [loBTOpeTE HAKOIKO MbTU OnepaumATa,
aKo e He06X0aNMO, MPEeMeCTBaNKH
onopHara To4Ka Ha naneua.

* CTBOJ1 NO/IOXKEH Ha 3eMATa
Horato cTBO/M1a Ce NoNoXM Ha 3emATa
Mo Lfnarta Cu Ab/IHKKWHA, CE PEHE OTrope
(ropHo paspasBaHe) (Pur. 27.A).
- PaspereTe [0 OKOJI0 NOIOBUHATA OT
AnameTbpa, Cef, KoeTo 3aBbpTeTe
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CTBOJ1a 1 3aBbpLUeTe pa3pesa OTKbM
NpOTMBONONOKHATa CTpaHa.

¢ CTBON pa3noJIoKeH camo
BbpXy €AUHUA Kpai
Horaro cTBoNa e nonoxeH camo
BBPXY eAVHMA Kpawn:
— paspexeTe 1/3 oT AnameTbp Ha
cTpaHara pasnosioxeHa oTaony
(monHo paspnassaHe) (Pur. 28.A);
— nocne Tpsa6sa Aa ce Hanpasu GUHANHKA
paspes, NpaBeriK1 ropHO paspAsBaHe, 3a
fla ce cpeLlHe NbpBuA pa3pes (Pur. 28.B).

e CTBOJ pa3noJioHeH BbpXy ABaTa Kpas
Horato cTBona e NonoxeH BbpXy ABarta Kpas:

— paspexeTe 1/3 oT guameTbpa
KaTo 3ano4yHeTe OT ropHara 4acT
(ropeH paspes) (bur. 29.A);

— roce NPUCTBNETE KbM (PUHANHKA
paspes, KaTto HanpasuTe J0/IHO
paspssBaHe Ha fonHuTe 2/3, 3a Aa
cpelLHeTe MbpBusa paspes (Pur. 29.B).

e HaknoHeH ctBON

Horaro ce paspasBa cTBona no
HaKJI0H, € HeOBXOAMMO BUHArM fa ce
CTOM B ropHata yact (Pwur. 30).

B cnyyait Ha M3BbpLUBAHE Ha onepauys, Korato
ce 3aBbpLUBa pa3pesa, 3a fa ce NOAAbPHKA
KOHTPOJ1, HANAraHeTo Ha cpsAisBaHe TpsAGBa Aa
ce Hamanu, 6e3 xBallaHe Ha PbKOXBATHUTE

Ha MalumHata. TpsbBa Aa ce nonpeyun Ha
B/INBAHETO B KOHTAKT HA MallMHATa CbC 3emMATa.

6.5 CBBETU 3A U3NON3BAHETO

3ABEJIEHHKA [lpes nbpsute 6
-8 yaca ot paborara ¢ MalumHaTa
n3bArsaKTe ga nanonssare [suraresia
Ha MaxkcumasiHu 060poTHy.

BAHHO Cnpere mawmHara (nap.
6.6) no Bpeme Ha rnpemMecTBaHuATa
mMexay paboTHUTE 30HM.

6.6 CMNWUPAHE

3a cnupaHe Ha MalumHara:

1. OcsobogeTe nocta 3a ynpasneHve Ha
ycKopuTtena (Pwr. 12.B) n octaBete
ABUraTenisiT Aa ce BbpTW Ha MUHUMAa/IHU
060pOTH 32 HAKO/IKO CEKYHAM.

2. HatucHeTe npekbeBava (Pur.

11.C) B nonoweHue «O».
3. MsyakanTe cnupaHeTo Ha Bepurarta.

A Crieg noBenigaHe Ha YCHOPUTENA
Ha MUHUMYM, ca HYH{HN HAKOJIKO
CEeHYHAM, Npeau Aa ce Cripe Bepurara.

A ABuratenar moxe fja ce oKaHie MHOro
TONb/1, BeAgHara c/iefj U3H/1l04BaHeTo My.
He nunavite. OnacHOCT OT n3rapAHuA.

6.7 CJIEQ YNOTPEBA

— CBaperte Kanaykara ot celyta (Pur. 31.A).

MoHTupanTe 3awmTara Ha

NOKPUTMETO Ha LUMHATA;

— OcrTaBeTe MallmMHaTa fa ce oxnagu.

— Pasxnabete dumKcupalymTe raikm
Ha WuWHaTa, 3a Aa HamanuTe
06TAraHeTo Ha Bepurara.

— MNoyuncTeTe cTaparenHo MalmMHaTa
OT Npax 1 oCTaTbLy 1 OTCTPaHeTe
OT Bepurata BciKaKBa csiefja oT
O BbPBEHW CTBPrOTUHU UK OT/IaraHus
Ha macno. (nap. 7.5, nap. 7.6).

— MNposepeTe pann HAma pasxnabeHn
WM NOBPEAEHN KOMMOHEHTMH.
AKO e HeobxoauMo, 3aMeHeTe
noBpefieHUTE KOMMOHEHTHU U 3aTerHeTe
pasxnabeHuTe BUHTOBE U 60TOBE.

BAHKHO Cnperte mawmwmHara (nap. 6.6)
oTKayeTe Kana4karta Ha ceewyta (dur. 31.A)
M MOHTMpaKTe 3alyuTara Ha MoKPUTHETO Ha
LuMHaTa BCeKM MbT, KOraTo MalumHata ce ocTaBs
6e3 Hab/IleHne MK, Korato He ce M3r0/13Ba.

7. OBUKHOBEHA NOAAPBHHKA

7.1 WUH®OPMALMUA OT OBLL, XAPAKTEP

BAHKHO Hopwmute 3a 6e3onacHocr,
KOWUTO TpsbBa Aa ce cnassar, ca onmMcaH1
B /1. 2. CnasBasite CTPUKTHO Te3un
YKa3aHws, ¢ yes npejoTBpaTsaBaHe Ha
CEePHO3HU PUCKOBE M/IM ONACHOCTH.

A lMpean 3BbPLIBAHETO HAa KAKBATO
U fa 6una npoBepHa, NOYUCTBaHe UJIN
noaApvHKa/perympade Ha MalumHara:
e Cnpete mawuHara;
* UsyaHKaliTe, JOKaTo Bepurara

He ce crpe HanbJIHO;
¢ [locTaBere 3awymMTara Ha WHUHATa,
OCBEH B cJly4anTe Ha Hameca o
camara WwuHa U1 Bepura.
OTKa4veTe Kanaykara Ha
csewyta (dbur. 31.A);

BG-15



* M3yaHaiiTe JOKATO N3CTUHE ABUraTesIAT;

* fipoyeTeTe CbOTBETHUTE MHCTPYKLUMMU;

* Hocete nogxoaAwo 06/1eK/10, paboTHU
PBbKaBUYM M NpegnasHu o4Ynna.

e YecToTara M BUAA Ha HAMecuTe ca
0606LeHn B "Tabnavua Ha onepaummTe
no noaapbxKara" (BX. m. 12).
Tabnvuarta uma 3a Len aa B1 NoMorHe B
noALbpHaHETO Ha paboToCNOCOBHOCTTa
1 6e30onacHoOCTTa Ha BallaTa MawvHa. B
Hesi ca NoCO4YeHM OCHOBHUTE HaMecH U
nepuoanYHOCTTa, NPeABUAEHA 3a BCAKA
oT TAAX. MU3BBbpLIETE CHOTBETHOTO AENCTBUE
npwv NbPBOTO U3THUYaHE Ha CKOKaA.

¢ 113non3BaHeTo Ha HeOopPUrMHaIHK
pe3epBHM YacTK MOXe fa uma
oTpULATENIHO Bb3AENCTBUE BBPXY
(PYHKLMOHMPAHETO M 6e30onacHoCTTa Ha
MalumHara. NMpousBoAMTENAT OTKIOHABA
BCAIKaKBa OTFOBOPHOCT B C/ly4al Ha
HaHacsiHe Ha WEeTW WK HapaHsaBaHWs,
npeansBrUKaHu OT Te3U NPOAYKTU.

¢ OpurvHasHWTE pe3epBHU YacTu ce
[0CTaBAT OT 06CNyKBaLLMTE PABOTUIHULM
W OT OTOPU3MPaHUTE AUCTPUBYTOPMU.

¢ HuKora He U3non3eanTe MalumMHarta
C M3HOCEHM W/IW NOBPEEHU HacTu.
MoBpepeHWTe YacTuTe TpsAGBa fa
6bJaTt 3aMeHEeHU, a He NoNpPaBeH!.

BAHHO Bcuyku onepaumm ro
MOAAPBHKKATA U PETYIMPAHETO, KOUTO HE
ca onucaHm B ToBa PbHOBOACTBO, TpA6GBa
Ja ce usBbpLuBarT ot Bawumsa auctpmbyTtopu
WIN OT crieyman3upaH CeEpBU3EH LEeHTbP.

7.2 NPUroTBAHE HA FOPUBHATA CMEC

Tasu MalwmHa e cHabAeHa C By TaKTOB
MOTOpP, KOMTO M3MCKBA 3a FOPMBO CMEC
OT GEH3MH U CMa304HO Macs1o.

BAHHO Yrnotpebara eguHcTBEHO Ha
6eH3UH BOAM [0 oBpeja Ha MoTopa U
OTMeHs NpaBoTo 3a N0/13BaHe Ha rapaHuyms.

BAHHO /snonssarite eguHCTBEHO
KayecTBeHW ropmBa v macsa 3a J06poTo
YHKLUMOHUpPaHe Ha MalumHaTa u
rapaHTupaHe npoAbL/IHUTESIHOCTTA Ha
HUBOT HA MEXaHUYHUTE YacTHy.

7.2.1 XapaHKTepuUCTUKU Ha GeH3UHa

M3non3BanTe egMHCTBEHO 6€30/10BEH
GEH3MH (3e/71eHO 03Ha4YeHWe) CbC CTOMHOCT
Ha oKTaHa He no-Hucka ot 90 N.O.

BAHHO 3eneHusT 6eH3uH Boamn 4o
ob6pa3yBaHe Ha yTakiku B pe3epBoapa,
aKo ce cbXpaHsABa MoBeye OT /Ba Mecela.
BuHaru uanosisBarite He3acTos1 6eH3mH!

7.2.2 XapaHKTepUCTUKMU HaA MacsoTo

M3nonsBaiTe eAMHCTBEHO CUHTETUYHO
Macso C OT/IMYHO Ka4eCcTBO, NpefHasHa4eHo
3a ABYTaKTOBM [IBUraTesIn, C TEXHUYECKU
AaHHu cbrnacHo JASO FC.

Mpw Bawus NnpogaBay-KOHCYNTaHT ca HaIMYHK
macna, crneuuasHo pa3paboTeHn 3a TO3U BUS,
MOTOPM, KOUTO FrapaHTMpaT BUCOKa 3almTa.
YnoTpebara Ha Te3n Macna no3BosifiBa
CbCTaBAHETO Ha 2,5%-0Ba cmec,
npeacTaBnABalla efHa 4acT Macsio

Ha BCeKn 40 4acTn GEH3WMH.

7.2.3 TpuroTsAHe U cbxpaHABaHe
Ha cmecTa.

B Tabnu1uarta e nocoyYeHo KonyecTearta
OEH3WH 1 Mac/0, Heo6XxoaAMMU 3a
NPUroTBAHETO Ha CMecTa.

CUHTETUYHO macio
3a ABYTaKTOB
pBuraren

BeH3uH

nTpn NTpn

1 0,025

0,050

2
3 0,075
5 0,125

—_

0 0,250

3a npuroTesaHe Ha cmecTa:

1. CnoxeTe B NoAXoAsL, Cbg, NOSOBUHATA
OT KOJIMYECTBOTO BEH3MH.

2. [lpubaBeTe BCMYKOTO Macno.

3. Cnoxete octaHanara 4acT OT 6eH3UHa.

4. 3aTBOpeTe CbAa W paskaateTe go6pe.

BAHHO Cwmecra e nognoxeHa Ha
cTapeeHe. He npurotssrite no-ronsmo
KO/IMYeCTBO CMeC OT HEOOXOAMMOTO BH, 3a
Jia n3berHete obpasyBaHETO Ha yTakKM.

BAHHO CuxpaHasasite otgenHo n gobpe
UAEHTUDULMPAHN KOHTEHNHEPUTE Ha cMecTa
1 6eH3MHa, 3a fja U36ErHeTe eBEeHTYasHo
06BbPKBaHE B MOMEHTA Ha M3I10/13BAHETO MM.
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BAHHO [louncTtarite nepmogm4Ho

KOHTelMHepH1Te, B KOMTO CbXpaHaBaTe 6eH3uHa 1

CMecCTa, 3a ga OTCTpaHnTe OT/IOHEeHUTe yTaﬁHM.

7.3 3APEHIAHE C rOPUBO

A 3apempaaHeTo ¢ ropuBo TpA6Ba
Aa ce U3BbPLIBA NPH CNPAHA
MalMHa M OTHaYyeHa Kanaqka.

Mpeaun aa NpUCTBNUTE KbM 3apemjaHe:

1. Pasknarete gobpe cmecTa B Ty6ara.

2. TocTaBeTe MalMHaTa B CTabuiHa No3uums
Ha paBHO, KaTo NpobKaTa Ha pesepBoapa
Ha CMecTa e HacoyeHa Harope.

3ABEJIEHHKA Ha npo6kara Ha
pesepBoapa Ha macsioto (Pur. 32.A)
€ NocTaBeH C/1e4HUA CUMBOJI:

+1 ¥ Pesepsoap 3a ropusHa cmec

é

3. TllouncTeTe KanaykaTa U 3oHaTa
OKOJO Hef, 3a Aa He nonagHar B
pesepBoapa oTnagbyHu NPOAYKTH
Nno BpeMe Ha 3apeXjaHeTo.

4. PasBbpTaiTe BHMMATENHO Kanaykara Ha
pe3epBoapa, 3a fja ce OTAe M NOCTENEHHO
Cb3/a0TO Ce BbTPE HaNAraHe.

5. [pu 3apexaaHe nsnonspavte yHuA,
KaTo rnegare Aa He Npenb/HUTe
pesepBoapa o pbba Ha oTBopa.

3ABEJIEKKKA [lo Bpeme Ha n3nonssaHe
Ha MalumHaTa Moe ja ce rnpoBepu 3a
Ha/IM4MeTo Ha ropMBo B pe3epBoapa rnpes
CBOTBETHOTO npo3opye (Pur. 32.B).

7.4 3APEHIAHE HA PESEPBOAPA
3A MACJ10 HA BEPUTATA

3ABEJIEHHA Ha npobkara Ha
pesepBoapa Ha Macs10To Ha Bepurarta (dur.
32.C) e noctaBeH cnefHUA CUMBO:

0 PesepBoap 3a Macno

Ha Bepurara

BAHHO /3nonssarite eAMHCTBEHO
CMa304YHO Mac/10, npejHasHaqyeHo 3a
MOTOPHU TPHUOHM MU MPUIENBALLO Mac/10
3a MOTOPHM TPHOHH. He nanonssarite

Macsio, CbAbPHALLO MPUMECH, 3a Ja He
3anywmre puaTbpa B pesepBoapa v 3a fa He
MOBPEeAMTE OHOHYATE/IHO Mac/eHara rnomna.

M13ron3BaHeTo Ha Ka4yeCTBEHO Macio

€ OT M3KJIYUTEIHO 3HaYEeHMe 3a
[06pOTO CMa3BaHe Ha pereLLuTe 3BeHa;
M3MO3BAHO M/IM HUCKOKAYeCTBEHO Mac/io
BOAAT A0 HELO6PO CMasBaHe U CKbcABaT
MBOTA Ha Bepurara v lumHara.

— HanbnHeTe n3usno pesepBoapa Ha
MacnoTo (NocpeacTBoM hyHUA) BCEKM
MbT, KOraTo ce U3BbpLUBA 3aperjaHe
C ropu1BO: KaTo ce uma npeasua,

Yye KanauuTeTa Ha pesepBoapa Ha
MacnoTo Ce U34YKUC/IsABa TakKa, Ye Aa ce
n3pasxogBsa ropMBoTO Npean MacsoTo,
Mo TO3W Ha4YMH Ce U36Gsrea onacHocTTa
mMallmHata fa paboTn 6e3 cmasBaHe.

7.5 MOYUCTBAHE HA MALLUHATA
U HA OBUTATENA

HKoraTo npuknaounTe paboTa, noymcrere
MalLnHaTa no NOAXOASALL HAYMH OT HaTpynaHua
npax 1 oTnagbyHn MaTepuanm.

e 3a fa ce HamasIM OMacHOCTTa OT noap:

— MOYMCTBaMTE MalIMHaTa M 0COGEHO
[ABWUratens v 3oHarta Ha 3amywuTens
OT OCTaTbLUM OT AbPBEHWU CTHPrOTUHMH,
KJIOHKM WK NpeKasieHa rpec;

— MOYUCTBaKMTE YeCTO NepKUTE/pedpaTta Ha
LUMAMHADBPA CbC CMbCTEH Bb3ayX (Pur. 33).

* 3a fa ce nsberHe nperpasaHe u
noBpexaaHe Ha ABuratens:

— acnupauMoHHUTE PELUETKM Ha oxNlawaallms
Bb3ayx (dPur. 34) TpA6sa fga ce
noaAbpHaT BUHArM Y4CTU U CBOGOAHM
OT AbPBEHN CTBPrOTUHWU W OCTaTbLM.

e [MopabprKaiTe KanaKka Ha CbeAMHUTENS YUCT
OT AbPBEHN CTBPIOTUHU M OCTaTbLM (Pur.
35), KaTo cBa/MTe Kanaka Ha CbeauHUTeNs
(nap. 4.2) ¥ ro MOHTHpaTe OTHOBO MPaBWU/IHO
npu 3aBbpLUBaHe Ha onepauuaTa.

Cnep okono 30 yaca e HeobxogMMo fa

Ce U3BbPLLUM rpecupaHe Ha BbTPeLLHUSA

narep npv BalLuns NPoAaBaYy-KOHCYITaHT.

7.6 TMOYUCTBAHE HA BEPUTATA

Cne,q BCAKO 13No0Js13BaHe, OTCTpaHHBaVITe
OT Bepurarta BCU4KU OCTaTbLUU OT
AbpPBEHU CTbProTUHU UK Macso.

B cnyyalt Ha cuIHO 3ambpcsiBaHe Mu

Ha BTBbpAABaHe Ha cMosia, pasrobeTe
Bepwurara 1 A rnocTaBeTe 3a HAKOJIKO Yaca
B Cbf, CbC CrneuumaneH getepreHt. Mocne s
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U3MnaKkHeTe ¢ YMcTa Boaa U st TpeTupaiiTe ¢
noaxoAsiLy, aHTUKOPO3UOHEH Cripei, npeau
[a A MOHTMpAaTe MNaK Ha MalluMHara.

7.7 WNDT 3A BJIOKUPAHE HA BEPUTATA

Mpean BCAKO U3MoN3BaHe NpoBepsiBanTe
CbCTOAHMETO Ha LWMdTa, KOMTO 6I0KMpa
Bepurara (dPur.1.H) 1 ro BbactaHoBeTe,
B C/ly4aM, 4ye e NoBpeeH.

7.8 ®UKCUPALLMY FAKU U BUHTOBE

* TMpeaw BCAKO M3Mon3BaHe NpoBepsiBaiiTe
BCWYKM BUHTOBE U raiiku, 3a Aa CTe CUrypHHU,
ye MaluMHaTa e BUHaru B CbCTOsIHUE,
rapaHTMpaLLo 6e30MacHo GyHKLMOHUpaHe

* TMpeay BCAKO M3Mon3BaHe NpoBepsiBaiiTe
[a/IM PBHOXBATKMTE Ca 3aKperneHu 34paso.

8. U3BbHPEAHA NOAAPBHHHA

8.1 MPOBEPHA HA OTBOPUTE 3A
CMA3BAHE HA MALLUMHATA
N HA LULUHATA

Mpeau BCAKO eefHEBHO M3M0/I3BaHe,
cBaJIeTe Kanaka Ha CbeuHuTeNs (nap.
4.2), AeMOHTUMpaKTe LMHaTa 1 NpoBepeTe
[lanv oTBOpUTE 3a CMa3BaHe Ha MalumMHaTa
(cbur. 36.A) 1 HanpaBnsABaLiaTa WuHa
(Pwur. 36.B) He ca 3anyLueHu.

8.2 MOYMUCTBAHE HA
Bb34YLWHNUA GDUNTHP

BAHHO [TounctsaHeTo Ha Bb34yLLHNA
GUATBP € OT 0CO6EHO 3HaYeHue 3a
L[06pPOTO QYHKLMOHMPAHE U HMBOT Ha
malumHara. He pabotete 6e3 ¢puatbp
WM C IOBPEAEH puaTbp, 3a Aa He 6vaar
HaHeceHW Heronpas1MK LLETH Ha MOTOPA.

MouncTeaHeTo TpaAbBa Aa Ce n3BbpLIBaA
Ha Bceku 8-10 paboTHM yaca.

3a nouncTeaHe Ha puaTbpa:

1. Otkauete eanyeTo (Pur.37.A) n
cBasneTe Kanaka (dPwur. 37.B).

2. HatucHeTe meTaniHaTa 6J0KMpoBKa
Ha Bb3AyLWHUA GUATBP A0 ycelaHe
Ha LWpakBaHe (Pur. 38.A).

3. Caanete Bb3ayLWHUA GUaTHp (Pur.
38.B), nstynaite ro nexko, 3a ga
OTCTPaHUTE 3aMbPCABAHETO M IO
noYncTeTe C MEKa Kbpna.

4. AKoO ce OKame, 4e huaTbpa € Hamb/HO
3anyLieH, obpaboTeTe ro ¢ YNCT 6EH3MH.
AKO ce 13Mnon3Ba CrbCTeH Bb3AyX, HacoyeTe
CTpysATa Nno NocoKa OTBBbTPE HaBbH (Pur. 39).

5. MoHTupaiTe oTHOBO punTbpa (Pur. 40.B),
usgbpnarte metTanHarta 6;10KkMpoBKa (Pur.
40.A) , poKaTo yceTuTe LpaKBaHe, KOeTo
610KMpa pUNTHPa B CbOTBETHATA MNO3ULMA.

6. MoHTMpaiTe OTHOBO Kanaka (Pwr.

41.A) KaTo BHMMaBaTe, 4e BCUYKM
HeroBM 4acTu ca No3uLMOHUPaHK
npaBu/IHO B CbOTBETHUTE rHE3a Ha
KopnycuTe Ha LuamHabpa (Pur. 41.B).

7. 3aKayeTe e3MYEeTO KaTo BKapate MbpBo
[ONHaTa YacT M cfie ToBa HaTUCHETe
ropHata 4yacT Ao wpaksaHe (Pwur. 41.C).

8.3 HKANAK HA CbEAWHUTENA

Mpu BawmA npogasay-KOHCYNTaHT,
npoBepsaBaiTe exemMeceyHo LenocTTa
Ha MeTasiHaTa JieHTa, KOATO 06BMBa
Kanaka Ha CbeguHuUTeN .

JleHTata TpA6Ba fa ce CMeHW, KoraTo
€ U3HoceHa unu gedopmupana.

8.4 TMWHbLOH 3A TEINIEHE HA BEPUTATA

MepmopnyHo NpoBepsBanTe CbCTOAHUETO

Ha NWMHbOHA NPW BaLLMA KOHCY/ITaHT-
npoJasay 1 Korato M3HOCBaHeTO NMpeBuLLaBa
[OMNYCTUMUTE rpaHuLIM, FO CMEHETE.

A He moHTHpariTe HoBa Bepura ¢
HU3HOCEH MUHBLOH HUJTN o6pa'rHoro.

8.5 MPOBEPHKA HA CBELLTA

Cselura (dPur. 31.A) e foCcTbMNHA KATO Ce cBaU
Kanaka Ha Bb3aywHua euntsp (Pur. 37.B).

CBansaiTe NepuogMyHO CBELLTa U A MOYNCTBanTe
OT HaTpynasuTe ce OTnagbyHu EIEMEHTU C
nomoLLTa Ha MeTanHa Yyetyumua (Pur 42.A).
MNpoBepeTe 1 Bb3CTaHOBETE NPaBUIHOTO
pascTosHue MeXAy enexkTpoauTe (Pur. 42.B).
MoHTUpaliTe OTHOBO CBeLyTa, KaTo A
3aTerHeTe OKpan C NPefoCTaBeHUs KoY.
CsellTa TpsAbBa fa 6bie 3aMeHeHa ¢

Zpyra, ¢ aHanorMyH1 XapaKTePUCTUKM,

B C/lyYai, Ye eNeKkTpoauTe ca Usropenm

WM U30N1auMATa € U3HOCEHA, U TaKa Un
MHa4e - Ha Bcekn 100 paboTHU Yaca.
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8.6 CTAPTOB LUHYP

CTapToBus WHYp TpAGBa 4a ce 3aMeHu OT
BalLWA NPOLABaY-KOHCY/ITaHT, NpU nossa
Ha MbpBWTE CNEAM OT U3HOCBaHE.

8.7 MOAAPBHHHKA HA
3BbBYATATA BEPUTA

A Mo npu4ynHM 3a 6e3onacHoCT
M epURacHOCT e U3H/IIYNUTESTHO
BaMmHO HHCTPYMEHTHTe 3a pA3aHe
Aa ca fo6pe HaTo4YeHM.

Hanara ce HaTto4yBaHe Ha Bepurara Korato:
— CTBbproTMH1TE Ca NPaxoBUAHM.
— YnpawHsBa ce no-rosfifiMa cuia 3a pasaHe.
— PAsaHeTo He e NpaBOIMHENHO.
BubpupaHeTo e 3acuneHo.
— HoHcymupa ce noseye ropueo.

A AHo Bepurarta He e oCTaTb4yHO
ocTpa, ce yBesin4asa onacHocTTa
oT orcKayaHe (kickback).

BAHHO [IpenopnyBa ce HaTouyBaHETO Ha
Bepurara Ja ce rnoBepu B crieymaimaupaH
3a Lje/1Ta YeHTbp, Thi KaTo ce M3BbpLIBA
C NoAXOAALM YPeam, KOUMTO rapaHTupar
MUHUMaJIHO M3HOCBaHe Ha MaTepuannTe 1
TpakiHO HaTo4YBaHe Ha BCUYKU PEHELLM YacCTHy.

8.7.1 3arouBaHe Ha Bepurarta

3aTo4BaHeTo Ha Bepurara ce U3BbpLUBa
nocpeacTBOM NpefHa3HayYeHuTe 3a

CNlyyas MUK C KPbroB paspes, YUMTo
AMameTbp 3aBUCH OT BUAA Ha BepuraTta
(BX. "Tabnmua 3a nogapbxKa Ha Bepurara”,
rn. 14); U3UCKBa ce CbLUO TaKa CPbYHOCT

W ONWT, 3a ia He Ce NOBPeAAT peauuTe.

3a 3atoyBaHe Ha Bepurara:

1. Cnperte mawwuHara (nap. 6.6).

2. W3KnoyeTe cnupadvkara Ha
Bepurara (nap. 5.7)

3. Bnokupalite 3apaBo WKHaTa 3aefHO
C MOHTUpaHaTa Bepura B NOAXOAALLO
MeHreme (Pur. 43.A), yBepaBaliku ce, 4e
Bepwurata Mome Ja ce nabara CBO60aHO.

4. B cnydyai, Ye Bepurata e pasxsiabena,
onbHeTe A fobpe (nap. 6.1.3).

5. BkapaliTe nunara B OTAENEHUETO
Ha 3bbeLa, KaTo NoALbpKaTe
NMOCTOAIHEH HAKJIOH cnopep npoduna
Ha peseua (Pwr. 43.B). U3nonssaHeTo

Ha nio4a 3a 3atoyBaHe, ynecHaBsa
ynpasneHueTo Ha nunata (Pur. 43.C).

6. M3BbpLlueTe caMo HAKOIKO NUAEHUA C
nunara, eAMHCTBEHO Hanpes 1 NoBTopeTe
onepaumaTa BbpXy BCUYKKU PE3LUn C e4HO U
CbLUO pasnosioxeHne (LeCHU UK NIEBU).

7. OOGbpHeTe NO3ULMATA Ha LUMHATa
B MEHIEMETO M MOBTOPETE ChluyaTta
onepaums BbpXy OCTaHannTe pesupm.

8. [lpoBepeTe ganv orpaHuyaBalyma 3vbeL,
(dPwr. 43.D) cnassa HMBaTa, KOMTO ca
yKasaHu B "Tabnvua 3a nogapbHKa
Ha Bepurara" ([n. 14) n orpaHnyete
€BEeHTyaJIHO M3MbKBaHe C MnJiocKa
nuna Karo 3aobauTe npoduna.

9. Cnep 3aT04BaHETO OTCTPAHETE BCUYKM
cnegy v NpawwmHKKM OT NUIEHETO U
CMaeTe Bepurara ¢ Macsio.

8.7.2 CwmsAHa Ha 3b6uyaTaTa Bepura

Bepurara Tpsa6Ba fa ce 3ameHu KoraTo:

— [Ab/KUHATA Ha pesela ce HamanAasa
¢ 5 MM nnn no-manko (bur. 43.E);

— JlypTbT MeXAY peLleTHUTEe/MpeRUTe
BbPXY HUTOBETE € MHOrO roIAM.

— CKopocTTa Ha psisaHe e 6aBHa
1 NOBTOPHWUTE HaTOYBaHWUA HE
nofo6paBaT CKOPOCTTa Ha pA3aHe.
Bepwurarta e usHoceHa.

BAHKHO Creg cvaAHa Ha Bepurata
e Heobxo4MMO a ce M3BbPLLBA I10-
4eCTO NPOBEPKA Ha HEHHOTO O6TAraHe,
ropaau ynsaraHe Ha Bepurara.

8.8 NOAAPBHKA HA
HANPABJIABALLATA LLUIUMHA

3ABEJIEHKKA Bcsaka egHa onepaums
3acsAralya Hanpas/iABalyata LmHa
npejcTas/isiBa onepawums, KOSTO U3NCKBA
Hamecata Ha KOMINEeTEeHTHO /inlie, a CbLyo TaKa
M U3roJs13BaHeTo Ha CbOTBETHU MHCprMeHTM,
3a Jla MOMe fa ce M3BbPLUM MPaBUIIHO; 110
MpUYMHU 3a 6e30M1acHOCT € 3a MPeanoYnTaHe,
Jia ce o6bpHeTe KbM Balums npogasad.

3a pa u3berHeTte aCMMETPUYHO
M3HOCBaHe Ha LuMHaTa € HeOGXOAUMO
[na A obpbLiaTe NepUogMYHO.

3a pa ce 3anasu eeKTMBHOCTTA
Ha LK1HaTa Tpsa6Ba:
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1. cmasBaWiTe CbC crneymanHa CnpuHLoBKa
(He e BK/IlOYEHA B JOCTaBKaTa) narepure
Ha Bb3BPaTHMA NMHBOH (aKO MMa TaKbB).
2. noyucTeTe Hneba Ha LuHaTa CbC
crneuunanHo cTbpraso (He € BKAYEHO
B focTaBKara) (dwr. 44.A);
3. nouyucTeTe oTBOpPUTE 3a
cmasBaHe (Pur. 44.B);
4. cnnocKanuna (He e BKAoYeHa
B /lIOCTaBKara) oTcTpaHeTe
ocTaTbLMTE OT CTPaHUYHUTE
4acTW M U3paBHETE EBEHTYasHU
HepaBHOCTUTE MEXAY BOJAUUTE.

8.8.1 CmsAHa Ha wuHaTa

LLInHaTa TpaAbBa ga ce 3aMeHu Koraro:

— pbnboyvHata Ha ¥aeba e no-maska ot
BUCOYMHATA Ha Nab3rawmTe 3BeHa oT
Bepwurara (KoMTo He TpAbBa B HUKaKbB
cnyyan Aa onvpar B AosiHaTa 4acT);

— BbTpeLLHaTa 4yacT Ha Bogada e
M3HOCEHa [0 TaKaBa CTemneH, ye
HaK/aHA CTPaHWYHO Bepurara.

8.9 HACTPOMHKA HA MMHUMYM

A AHO peHelnAT HHCTPYMEHT Ce ABUHMN C
MOTOp Ha MMHUMYM, TPAGBa fja ce CBbPHETE
C BaluMA NpogaBa4Y-KOHCY/ITaHT 3a NpaBH/IHO
peryimpaHe Ha motopa (nap. 8.11)

8.10 HACTPOMHA HA KAPBYPATOPA

Hap6ypartopbT e pabpryHO HacTpoeH
TaKa, ye Aa NocTUrHe MaKcuMasHa
e(deKTMBHOCT Npu BCAKA eaHa ynoTpebda, ¢
MWHWMAaHO OTAENAHE Ha BPEAHU EMUCHU,
cnefBarKu AercTBalmMTe HOPMaTHBY.

B cnyyaii Ha nowa pa6ota, 06bpHeTe
Ce KbM BalluWs NpPoAaBay-KOHCYTaHT 3a
npoBepKa Ha Kapbypartopa 1 MoTopa.

Hactpoiika Ha Kap6yparopa:

T = HacTpoliKa Ha MUHUMYM
L = HacTpolika ropMBHa CMec 3a HUCKa CKOPOCT
H = HacTtpoiika ropvBHa cmec

3a BMCOKa CKOPOCT

9. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHHUE

BAHHO [pasnnara 3a 6e3onacHocr,
KOWUTO TpsbBa Aa ce cnassar o Bpeme Ha
orepaymnTe 3a rnpubupaHe 3a CbxpaHsaBaHe,
ca on1canm B nap. 2.4. Cnaspaste CTPUKTHO

Tea3n yKasaHuA, ¢ ues npegorspardasaHe
Ha Cepno3Hu pUCcKoBe HJiM OrnacHOCTH.

Horato mawmHata HAMa fa ce 13nonsea 3a
nepuog no-Abbr oT 2-3 Mecela, ce Hanara
[la B3eMeTe HAKOM MEpKH, 3a Aa nsberHete
TPYAHOCTM Npu cnepalia paboTa ¢ MawumHara
WM CbOTBETHM TPaMHM LLETU BBPXY MOTOpA.

Mpeav aa npubepeTte malumHaTa:

1. PasBuiiTe ABeTE ramku, LEMOHTUPaNTe
KanaKa Ha CbeUHUTENSA U
cBaJieTe Bepurara v mHara.
2. HM3npasHeTe pesepBoapa Ha MacsoTo,
HanenTe npubamsnTenHo 100-120
CC cneunduyeH Te4eH aeTepreHT
1 nocTaBeTe NpobKara.
3. MoHTHpaiTe OTHOBO Kanaka,
6e3 fa 3arararte ravkuTe.
4. 3apelicTBanTe MalLlMHaTA U 3a4pbKTE
[BWrartens yCKOpeH, J0 U3pasxofBaHe
Ha BCUYKUS €TEepPreHT.
5. Harnacete gsuratenst Ha MUHUMYM
1 OCTaBeTe MalunHara aa paboTu o
13pasxofBaHe Ha BCUYKOTO roOpu1BO,
KOETO e ocTaHasno B Kapbypartopa.
OcTaBeTe gBurartens fa ce oxaagu.
Caanete caewTa.
HaneWTe B oTBOpa Ha cBeLTa TbXMUYKa
macso (HOBO) 3a ABYTAKTOB ABUraTtes.
9. [lpbnHeTe HAKO/IKO MbTK pbKOXBaTKaTa
3a 3afieficTBaHe, 3a Aa pasnpegenvre
Mac/ioTo B LUAMHABPA.
10. MoHTuMpaliTe OTHOBO cBeLyTa ¢ 6yTanoTo
B ropHaTta MbpTBa TO4Ka (BMHKAaLla ce
OT 0TBOPA Ha CBelyTa, Korato bytanoTto
€ Ha CBOAA MaKCMMasieH XOf,).
11. MNoyuncTeTe cTapaTenHo malmHara.
12. lMpoBepeTe fanu No malmHaTta
HAMa NoBpeXaaHnsa. AKo e
HEob6X04MMO, Ce CBBbPHETE Ce C
0TOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
13. MpubepeTe MalLMHaTa 3a CbXpaHeHWe:
— B CyXO NnomeLleHve
— 3almTeHa OT HeGNaronpUATHU
atMoCcdepHU ABNEHUA
— C NpaBW/IHO MOHTMpaHa 3awmTa
Ha MOKPUTUETO Ha LUMHATA,
— Ha MACTO HEAOCTBIMHO 3a Jela,
— Karo ce yBepuTe, Ye CTe CBa/IUn
KJIIOYBT WJIM UHCTPYMEHTUTE
M3MN0N3BaHu 3a NoaapbHKaTa.

®N®

B momeHTa Ha npuBexaaHe Ha

MalluHaTa B ieMCTBUE:

1. Csanete cBellTa.

2. 3apencTBainTe HAKOJIKO MbTH
pbKOXBaTKaTa 3a 3a/lelcTBaHe, 3a
[la OTCTPaHWUTE U3JIULLHOTO Macsio.

BG - 20



3. [lposepeTe cBewa (Nap. 8.5).
4. TloaroTBeTe MalwuHaTta (nap. 4.2, . 6).

10.MPEMECTBAHE U
TPAHCIMNOPTUPAHE

Horato ce npemecTBa U1 TpaHcnopTupa
MalluMHaTa e Heo6XoanMOo:

— CnpeTte mawmHara (nap. 6.6).

— Mauakavite cnvpaHeTo Ha Bepurara.

— OTKaveTe Kanadkara ot cBeLrta (Pur. 31.A).

— CnomeTe npeanasuTens Ha WuHarta.
— XBalwanTe mallnmHaTa eUHCTBEHO
3a ApBbHKKUTE U HAcoYeTe LnHaTa B
NnocoKa, o6paTHa Ha NPUABUKBaHETO.
HoraTto ce TpaHcrnopTMpa malumMHaTta ¢
TPaHCMOPTHO CPEACTBO € HEOBXOAMMO:
— MallMHaTa Aa ce no3uumMoH1pa TaKa, Ye aa
He NpeACcTaB/ifABa ONacHOCT 3a HUKOTO;
— MaliMHaTa aa ce 610KMpa 34paBo Ha
NPEeBO3HOTO CPELCTBO NOCPEACTBOM
BbMETA U BEPUTY, 3a Aa ce U3berHe
nNpeobpbLLAHETO Ha MallMHaTa ¢
npousTHYaLLMTe OT TOBa NOBPEXAaHMA
1 U3TUYaHe Ha ropuBo.

11. TEXHUYECKO OBCJ1YIKBAHE
M NOMNPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKM
ynbTBaHWSA, HEOGX0AMMM 3a YNpaB/EHNETO
Ha MallnHaTa U 3a U3BbpLluBaHe Ha npasu/iHa
OCHOBHa NoAApbIKKa OT NOTpeduTens. Beuyku
onepauuu No peryiMpaHeTo 1 NoaapbKKara,
KOWTO He ca OnucaHu B TOBa PbKOBOACTBO,
TpaAbBa fa 6bAaTt U3BbpLUBaHU Npu Bawmsa
AUCTPUBYTOP WU B CNELMaIM3mpaH LeHTbP
3a 06cyXBaHe, KOMTO pasnosara ¢
HEOBXOAMMMUTE NO3HAHMA U UHCTPYMEHTU

3a NpaBW/IHOTO U3BBbPLUBaHE Ha paboTara,
KaTo ce 3anasu cTeneHTa Ha 6e30MacHOCT U
NbPBOHAYa/IHOTO CbCTOAHME Ha MallMHaTa.
Onepauuu, U3BbpLIEHU OT HEKOMMETEHTHU
nnua nam Gupmun BogAT 40 oTnagaHe Ha
BCAIKaKBa rapaHLus U BCAKAKBO 3ab/IKEHNE
WM OTFOBOPHOCT Ha Mponssogutens.

¢ Camo 0Topu3upaHy paboTUIHWLM 38
TEXHUYECKO O6C/yKBaHe Morat fa
M3BBPLUBAT MOMPAaBKU 1 NOAAPBIKKA,
KOraTo MaluMHaTa e B rapaHLms.
OTopuaupaHuTe paGoTUIHWULMUTE 38
TEXHUYECKO OBC/yHKBaHe U3non3sar
€4MHCTBEHO OpUTMHA/IHW Pe3epBHU
yacTn. OpUrMHasHUTE pesepBHU YacTu

1 NPUHAANEKHOCTH ca cneunanHo
pa3paboTeHn 3a MalLMHUTE.
HeopuruHanHute pe3epBHU 4acTu 1
NpUHaANEIKHOCTU He ca OJ00PEHM 3a
M3MoN3BaHe; U3Mnoa3BaHETo Ha HEOPUTrMHAIHU
pe3epBHM YacTH Y NPUHAASIEKHOCTH

BOAM A0 OTNajaHe Ha rapaHumaTa.
MpenopbyBa ce fa 3akaparte MallmMHaTa
BeJHb} B roguHaTa B oTopuanpaHa
paboTuHMLA 3a TEXHUYECKO 06CNYKBaHe,
3a M3BbPLUIBaHE Ha NOAAPBIKKA,
TEXHWYECKO 0GCNyKBaHe 1 NpoBepKa

Ha npefnasHuTe yCTPOMCTBa.

12.TAPAHLUMOHHO NMNOKPUTUE

lapaHuuATa NOKpMBa BCUYKKN AedEKTH

Ha MaTepuau, KakTo U MPOU3BOACTBEHM

nedeKTun. MoTpebutenaT Tpadea

[a cnefBa BHUMATE/IHO BCUYKM NPEAOCTABEHU

MHCTPYKLMK B NPUIOKEHaTa AOKYMEHTaLmA.

lapaHuusaTa He noKkpuea Bpeaun/

LEeTH Ab/IKaLLM Ce Ha:

¢ HenosHaBaHe Ha Npuapyxasallara
JOKyMeHTauums.

¢ HeBHWMaHKWe.

* HenpaBW/IHO N3MO/I3BaHE Y MOHTa

WU/ HECBOWCTBEHO M3MOJI3BaHE.

M3nonssaHe Ha HEOPUTMHAHU

pE3EPBHM HaCTU.

M3nonasBaHe Ha NPUHAAIEKHOCTH, KOUTO

He ca J0CTaBEHW W/IW TaKMBa, KOMTO He

ca 006peHU OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH TOBa, rapaHuuaTa He NOKpUBa:

* HopmasHOTO M3HOCBaHe Ha M3HOCBALLM
Ce MaTepuasiv Kato MHCTPYMEHTU 3a
pA3aHe, npegnasHu 601ToBE.

¢ HopmanHOTO M3HOCBaHe.

MoTPebUTENAT e 3alMTEH OT AeMCTBALLOTO

HaLuoHasIHO 3aKoHoAaTencTeo. Mpasara Ha
noTpebuTeNs NPeaBNAEHU OT AeMCTBALLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATE/ICTBO Mo

HUKaKBbB HaYMH He ce orpaHuyasar

OT HacTosLaTa rapaHuus.
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13.TABJIULLA HA ONEPALIMUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauua MNMepuoaunyHocT Maparpag
MbpBU NBT Cnep ToBa
BCEKM
MALLHMHA
lNpoBepKa Ha BCUYKKN UKCHMPaHKA - Mpeau BCAKO 13nonssaHe 7.8
MpoBepku 3a 6e3onacHocT / - lMpeau BCAKO M3nonssaHe 6.2
[MpoBepKa Ha KomMaHauTe
lMpoBepKa Ha wudTa 3a - Mpeau BCsKO U3nonssBaHe 7.7
O6/10KMpaHe Ha Bepurata
MpoBepKa Ha OTBOpUTE 3a CMa3BaHe - lMpeaw BCAKO EeAHEBHO 8.1
Ha maluMHaTa 1 Ha LiMHaTa. nsnonssaHe
0610 noyMcTBaHe M NpoBepKa - B Kpas Ha BCAKO 13non3BaHe 7.5
MoyncTBaHe Ha Bepurata - B Kpas Ha BCAKO n3nonssaqe 7.6
[pecupaHe Ha BbTpellHuA narep - Ha Bceku 30 vaca 7.5*
Ha Kanaka Ha CbeguHuUTeNA
lNpoBepKa Ha Kanaka Ha CbeAnHUTENA - BeaHb B Mecelia 8.3*
MpoBepKa Ha NMHLOHA 3a - BeaHb B Meceua 8.4*
Ter/ieHe Ha Bepurara
MNMopapbKa Ha Bepurara - - 8.7,14
MopapbiKa Ha WwuHaTta - - 8.8
ABUTATEN
MpoBepeTe HMBOTO Ha FOPUBOTO M - lMpeau BCsKO M3nonssaHe 7.3.
[oNenTe, ako e HeobXoAMMO.
[JonveaHe Ha macsio Ha Bepurarta - IMpu BCsKO 3apemaaHe 7.4.
Ha ropueo
060 noyMcTBaHe 1 NpoBepKa - B Kpas Ha BCAKO 13noN3BaHe 7.5
[MouncTBaHe Ha Bb3AYLWHUA PUITHP 8-10vaca/cnep 8.2
BCEKM CE30H

[MouncTtBaHe Ha ceelyTa - 10 yaca/ cnep, BCEKM CE30H 8.5
3amsAHa Ha cBella - 100 yaca / cnep BCeKM Ce30H 8.5

* Onepauus, KoATo TpAGBa a ce U3BbPLUK OT BalLMA AUcTprbyTop Uam oT CrnieumannsnpaH LeHTbp

14.TABJIULA 3A NOAAPBHHA HA BEPUTATA

CTbnKa Ha Bepurara

HuBo Ha orpaHuyaBawmA

AwnameTtbp Ha nunara (d)

316 (a)

Y

.o’
MUH4Ya mm UH4Ya mm UH4Ya mm
3/8 Mini 9,32 0,018 0,45 5/32 4,0
0,325 8,25 0,026 0,65 3/16 4.8
3/8 9,32 0,026 0,65 13/64 52
0,404 10,26 0,031 0,80 7/32 5,6
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A B tabnuyara ca nocoYyeHu gaHHM 3a HaToYBaHe Ha pa3/INYHU BULOBE BEPUrH,
6e3 ga cblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3a U3M10/13BaHe Ha BePUrH, Ppas/IndHU OT Te3U
XoMoJiormpaHuTe u 3anucaHu B "Tabanya 3a npaBuiHa KOM6UHaLMA Ha LWMHA ¢ Bepura".

15. MAEHTUDPULHNPAHE HA HEU3INPABHOCTHU

NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPKH

1. MoTOopBT He ce
BHKJII04BA WU Ce
M3KI04Ba cam

HenpaBunHo cTapTupaHe.

CnepBaiTte MHCTpYKUMKTE (nap. 6.3)

3ambpceHa cBeLy, Uau
HenpaBW/IHO pascToAHUe
MEW Iy enexkTpoauTe

MNpoBeperTe ceewyTa (nap. 8.5).

3anyLeH Bb3ayLleH GUATbP

MouncTteTe n/mnm cmeHeTe
dunTbpa (Nap. 8.2).

YCTpOMCTBOTO NPOTHB
3ampb3BaHe He e
MOHTUPaHO NPaBWU/HO.

MpoBepeTe no3uumATa Ha
MOHTMpaHe (nap. 6.4.1)

Mpo6nemu Ha KapbypaTopa

CBbprKeTe ce ¢ oTopusmpaH
CEPBU3EH LEHTBP.

2. MoTopbT ce

3anyLeH Bb3AyLeH GUATBHP

MoyucTeTe n/mnu cmeHete

BHJ/1t04BA, HO ¢untbpa (nap. 8.2).
molHocTTa My Mpo6iiemun Ha Kapbypatopa CBbpeTE Ce C 0TOpU3MpaH
€ ManKa. CEepBU3EH LEHTBP.

3. MoTtopbT 3ambpceHa cBeLy, Uau MNpoBeperTe caewyTa (nap. 8.5).
yHKUMOHMpPaA HEeMpaBU/IHO Pas3CTosHUE

HEMNpaBW/IHO UK
HAMa MOLLHOCT
npv HaToBapBaHe

MEMAY eNeKTPOAnTe

Mpo6nem ¢ WwuHata 1 Bepurata

MpoBepeTe aanv Bepurata ce
nab3ra cBO60AHO U LUMHaTa
HAMa aecbopmMMpaHn Bogauu.

Mpo6nemu Ha KapbypaTopa

CBbprKeTe ce ¢ oTopusMpaH
CEPBU3EH LIEHTBP.

4. MoTopbT nywun
rnoseye OT HOpMasiHO

HenpasunHo cbcTaBeHa
ropuBHa CMec

MpuroTeeTe ropmMeHaTa cmec,
cnepBanku MHCTPYKUMKTe (nap. 7.2)

Mpo6nemu Ha kKapbypaTopa

CBbpIKETE CE C 0TOPU3MPaH
CEepB13eH LIEHTbP.

5. 3agaBsHe Ha
asurartens

PbuKkaTa 3a 3agevicTBaHe e 6una
3ajiercTBaHa HEKOIKOKPaTHO
Npu BKJIIOYEH CTapTep.

JemoHTupanTe ceewyTa (nap. 8.5)

W ApBNHETE IEKO PbKOXBaTKaTa Ha
ctapToBuA WHyp (Pur. 11.D), 3a aa
Ce OTCTpaHu U3/IULLHOTO FOPUBO;
NoACyLLETE e/1IEKTPOAMTE Ha CBeLLTa 1
A MOHTUpaKTe OTHOBO Ha ABUraTens.

6. He nanusa macno

HucKoKavecTBeHO Macio

Mpu CTypeH aBuratesn, uanpasHere
pesepBoapa, npoayxanTe
pesepBoapa 1 KaHauTe C TeYeH
AEeTepreHT nu cMeHeTe Mac/10To.

3anymeH|/| 0TBOpU 3a CMasBaHe

Moyuctete (M. 8.1)

7. Bepurarta ce
[ABUKaT npu
asurarten Ha
MUHUMYM

MorpelwHo perynvpaHe
Ha KanmbpupaHeTo

CebpieTe ce C 0TopUsnpaH
CepBU3EH LIEHTBbP.
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NPOBJIEM

Bb3MOHHA MPUYUHA

MEPKHU

8. MawwHarta Bubpupa | lNoBpeaeHa mallnHa nav
MO Ha4MH, PasiMiyeH | pasxiabeHu YyacTy.
OT HOpMasIHUA

CnpeTte mMalinHaTa 1 oTKavete
kabena Ha cselyTa (Pur. 31.A).
MpoBepeTe 3a eBEHTyaHM MOBPEAN.
MpoBepeTe ganu uma pasxnadbeHn
4acTU U T 3aTerHeTe.

M3BbpLUETE NPOBEPKU, CMEHU

WUAn nonpaBKKW B OTOPU3MPaH
crneuvanuanpaH LeHTbp.

9. MawwuHarta MoBpeaeHa malumHa nan
e ynapuna pasxnabeHu yacTu.
YyH/O TANO.

CnpeTte MaliMHaTa 1 oTKaveTe
kabena Ha ceewyTa (Pur. 31.A).
MpoBepeTe 3a eBEHTyaHM MOBPEAN.
MpoBepeTe fanu uma pasxnadbeHu
4YacTU U T 3aTerHeTe.

M3BbpLUETE NPOBEPKU, CMEHU

WUAn nonpaBKKW B OTOPU3MPaH
crneuuanuanpaH LeHTbp.

AKO Npo6aeMUTE NPOABAKABAT C/ef KaTo CTe NPaKTUKYBaIM ONUCAHUTE NO-rope peLleHus
3a OTCTpaHABaHe Ha Hen3npaBHOCTUTE, CBBbPXETE ce ¢ Bawwmsa ,qMCTpM6yTOp.

16. AKCECOAPU

B "Ta6nuua 3a npaBuiHa KOMGUHALMA Ha LIWMHA
1 Bepura" ca nsbpoeHn BCUYKM Bb3MOKHU
KOM6MHaLMKM OT LUMHA W Bepura, yKa3Banku
CbC CbOTBETHUA 3HAK TE3M, KOMTO MoraT Aa
6bAar M3non3BaHu ¢ BCAKa malumHa v,

B cbuata Tabamua e nocoyeHa

MHpOpMaLWA 3a TEXHUYECKUTE
XapaKTEPUCTUKM Ha XOMOIOTMpaH1Te

BEPWIY U LUMHW, 32 BCAKA MalumHa.

A 3a cmAHa n3nonsBakiTe camo WHHN U
BEePHru, KOMTO ca LUTUPaHH B Tabauyara.
Ynorpe6ara Ha Heogo6peHn KoM6UHaLuu
Moxe ga goBeje [0 CepHUO3HU INYHHU
HapaHABaHWUA U fa NOBPeAN MaluuHarTa.

A Haro ce uma npeasmg, 4e nséopa,
nocTaBsAHeTo M U3M0JI3BaHETO Ha LMHaTa

M Bepurara ce U3BbpLIBA OT NOTpebUTeNs,
10 HeroBo yCMOTPeHUe, TO3U MOCAEAHNAT
rnoema oTroBOPHOCT 3a HAHECEHM LeTH

OT pas/inyeH xapaxtep. B cayyam Ha
CbMHEHUA UJIN HEAOCTaTbYHU MO3HaHNA 3a
0C06eHOCTUTE Ha BCAKA LWMHA MJTN BEpUra,
e Heob6XoAMMO [a ce CBbPHETe C Baluns
npogaBa4-KOHCY/TaHT MK crieynann3npaH
LEHTBp 3a rpagnHCKN MHCTPYMEHTH.
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oStecenja tre¢im licima.
Paragrafi istaknuti kvadratom s tackastim

+ stranama sive boje pokazuju opcijske
karakteristike koje ne postoje na svim
modelima masina opisanih u ovom

. < Priruéniku. Provjerite je li karakteristika

¢ prisutna na VaSem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava
se natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada

moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznac¢ena je skrac¢enicama pogl. i par. i
odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1".
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2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama

i s prikladnim nacinom upotrebe
masine. Naucite brzo da zaustavite
masinu. Nepostovanje upozorenja i
uputstava mozZe dovesti do nastanka
pozara i/ili ozbiljnih povreda.

* Nemojte nikada dopustiti da masinu
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.
Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.

Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi, poduzimanje svih potrebnih mjera kako
bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi

masinu drugima, provjerite je li novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku.

Upotreba masine za obaranje stabala i
rezanje grana zahtijeva posebnu obuku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

* Nosite usku zastitnu odjecu koja ima zastitu
od sjec€enja, rukavice za zastitu od vibracija,
Sljem, zastitne naocale, maske za zastitu od
prasine, zastitu za sluh i obucu otpornu na
sjecenje sa potplatom otpornim na klizanje.

* Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice,
narukvice, odjecu koja ima leprSave
dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli
zakaditi za masinu ili predmete i materijal
koji se nalazi na radnom mjestu.

¢ Prikladno vezati dugu kosu.

Motor s unutarnjim izgaranjem: gorivo
/\ OPASNOST! Benzin i smjesa goriva su
_ lako zapaljivi.
¢ Cuvajte benzin i smjesu goriva u
sluzbeno potvrdenim kanisterima za

goriva, na sigurnom mjestu, podalje od
izvora topline ili otvorenog plamena.

U kanisterima i u prostoriji u kojoj se skladisti
benzin ne smije biti ostataka piljevine,
grandica, lisca ili prekomjerne masnoce.
Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.
Nemoijte pusiti za vijeme pripreme smjese,
za vrijeme dolivanja ili sipanja goriva

i svaki put kad rukujete gorivom.

Dolijte gorivo pomocu lijevka.

Izbjegavajte udisati pare goriva.

Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac
na spremniku kad motor radi ili kad je vruc.
Polako otvorite poklopac na

spremniku i pri¢ekajte da se postupno
ispusti unutrasniji pritisak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru
spremnika da provjerite njegov sadrzaj.
Ukoliko dode do prosipanja goriva, ne
startati motor, nego udaljiti masinu s mjesta
gdje je gorivo prosuto, te izbjeé¢i mogucnost
izazivanja pozara, sve dok gorivo ne

ispari i dok se ne rasprse pare goriva.
Odmah ocistite svaki trag goriva koji

se prosuo po masini ili na tlo.

Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite
poklopce na spremniku i kanisteru goriva.
Nemojte startati masinu na mjestu gdje

ste sipali gorivo; motor treba startati na
rastojanju od najmanje 3 metra od mjesta
gdje se sipano gorivo u masinu.
Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odje¢om, a u tom slucaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor
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Nemoijte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog monoksida.
Operacije startanja moraju se vrsiti napolju

ili na dobro provjetrenom mjestu. Ne
zaboravite da su ispu$ni plinovi otrovni.

Za vrijeme startanja masine ne

usmijeravajte prigusivac, dakle ispusne
plinove prema zapaljivom materijalu.

Nemoijte koristiti masinu na prostoru u kojem
postoji rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tecnosti, plina ili prasine. Elektri¢ni kontakti ili
mehanicko trljanje mogu dovesti do stvaranja
iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom vjestackom

osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog
podrucja. Djecu trebaju nadgledati odrasli.
Provjerite da li se ostale osobe nalaze na
najmanje 15 metara od djelokruga masine.



* Koliko je moguce izbjegavajte raditi kad je
tlo mokro ili klizavo odnosno na neravhom
ili strmom terenu koji ne moze garantovati
stabilnost rukovaoca za vrijeme rada.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispupcenja, udubljenja), na padine, na
skrivene opasnosti i na prisutnost mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.
* Budite oprezni u blizini provalija,

jaraka ili nasipa.
¢ Pazite na promet kad masinu
koristite u blizini puta.
Da bi se izbjegao rizik od pozara, nemojte
ostavljati masinu kad je motor vruc u liscu,
suhoj travi ili zapaljivom materijalu.

Ponasanje

e Za vrijeme rada masinu uvijek morate
drzati s obadvije ruke (lijeva ruka na
prednjem rukohvatu, a desna ruka na
zadnjem rukohvatu), nezavisno od
toga sluzite li se vise lijevom rukom ili
ne) i podalje od svih dijelova tijela.

e Zauzmite Cvrst i stabilan
polozaj i budite oprezni.

¢ |zbjegavajte da koristite ljestve
i nestabilne platforme.

* |zbjegavajte raditi sami ili suviSe
izolirani kako biste lakSe mogli zatraziti
pomoc¢ u slu¢aju nezgode.

* Nemojte tr¢ati, ve¢ hodajte.

» Pazite da vodilica lanca ne udari snazno o
strana tijela/prepreke i da ne dode do moguceg
odlijetanja materijala uslijed kretanja lanca. Ako
vodilica lanca naide na prepreku, moze do¢i
do povratnog udarca. Do povratnog udarca
dolazi kada kraj lanca naide na predmet ili kada
drvo stegne i blokira lanac prilikom zasijecanja.
Ovaj kontakt na kraju lanca moze dovesti do
veoma brzog odskakanja masine u suprotnom
smijeru i gurnuti vodilicu lanca prema gore i
prema rukovaocu; do toga moze do¢i i ukoliko
bi se lanac blokirao duz gornje strane vodilice.
U obadva slucaja, povratni udarac moze
dovesti do gubitka kontrole nad masinom i
do mogucih veoma ozbiljnih posljedica. Da
ne bi doslo do povratnog udarca, preduzmite
sliedeée odgovarajuce mjere opreza:

— Drzite pilu ¢vrsto obema rukama, na
nacin da palci i prsti budu oko rukohvata
lan€ane pile, a rukama i tijelom zauzmite
takav polozaj koji ¢e vam omoguciti da
se oduprete snazi povratnog udarca.

— Nemoijte pruzati ruke suvisSe daleko i
nemojte sjeci iznad visine ramena.

— Koristite isklju¢ivo vodilice u obliku macéeva
i lance koje je odredio proizvodac.

— Pridrzavajte se uputstava proizvodaca
kada su u pitanju ostrenje i
odrzavanje lan¢ane pile.

* |zbjegavajte se izlagati prasini i piljevini
koju stvori lanac za vrijeme rezanja.

* Nemojte dodirivati dijelove motora koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.

. A U sluéaju kvara ili nezgode za vrijeme
rada, odmah iskljucite motor i udaljite
masinu kako ne bi nastala dalja oStecenja;
ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lijeenja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe
ili zivotinje u slu¢aju da ih niko ne nadzire.

o A Produzeno izlaganje vibracijama moze
dovesti do povreda i smetnji u nervnom
i vaskularnom sistemu (poznate kao
"Raynaudov fenomen" ili "bijeli prsti") posebno
kod osoba koje imaju problema sa cirkulacijom.
Simptomi se mogu javiti na rukama,
zglobovima i prstima, a ispoljavaju se gubitkom
osjecaja, utrnulo$éu, svrabom, boli, blijedenjem
ili strukturalnim promjenama koze. Ovi efekti
mogu se prosiriti kad su niske temperature i/
ili ako preterano stiS¢ete rukohvat. Kad se
jave ovi simptomi, treba smanijiti vrijeme
koriStenja masine i obratiti se ljekaru.

Ogranic¢enja u upotrebi

e Masinu ne treba koristiti ako korisnik

nije u stanju ¢vrsto drzati masinu s
obadvije ruke i/ili stabilno ostati u
ravnotezi na nogama za vrijeme rada.
Nikada ne koristite masinu kad su

Stitnici oSteceni, kad nisu namontirani

ili ukoliko nisu ispravno postavljeni.

Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke
nisu instalirane na predvidenim mjestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati

ili ostecivati sigurnosne uredaje/
mikroprekidace koji postoje na masini.
Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od tjelesnih povreda.
Ne izlagati masinu preteranom naporu i
ne koristiti malu masinu za teSke radove;
upotreba odgovaraju¢e masine smanjuje
rizike i poboljSava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni uc¢inak.
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Odrzavanje

¢ Da bi se smanijio rizik od pozara,
redovno provjeravajte da ne dolazi
do curenija ulja i/ili goriva.

A Nivo buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima, predstavlja najviSe vrijednosti za
vrijeme upotrebe masine. Upotreba reznog
elementa koji nije uravnotezen, prevelika
brzina kretanja, nevr§enje odrzavanja bitno
utiCu na emisiju zvuka i vibracije. Stoga

je potrebno primijeniti preventivne mjere

za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od
vibracija; vrsiti odrzavanje masine, nositi
zastitu za usi, praviti pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

* Ne odlazite masinu ako u spremniku
ima goriva u prostoriju gdje bi pare
goriva mogle doci u dodir s plamenom,
iskrama ili jakim izvorom topline.

Da biste smanijili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim
materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLICE

Zastita zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koriStenju masine, uz
postovanije susjedstva i okolice u kojoj zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite
masinu samo u dogledno vrijeme (ne

rano ujutru niti kasno uvece jer biste

tada mogli uznemiriti osobe).

Za vrijeme rada u okolici se prosipa
odredena koli¢ina ulja, koje je potrebno za
podmazivanje lanca; iz ovog razloga, Koristite
samo biorazgradiva ulja, koja su specificna
za tu upotrebu. Upotreba mineralnog ulja

ili ulja za motore ozbiljno Steti okolici.
Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okolicu; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
ve¢ se mora odvoijiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa za

uklanjanje otpadnog materijala nakon rezanja.

Kada prestanite koristiti masinu, nemojte
napustiti masinu u okolici, ve¢ se obratite
centru za sakupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je alatka za kori§¢enje u Sumama; u
pitanju je lan¢ana motorna pila za rad u Sumama.

Masina se sastoji od dvotaktnog motora s
unutra$njim sagorijevanjem, koji se napaja
smjesom ulje-benzin koja je hladena
vazduhom, i od vodilice lanca koja sluzi za
prijenos kretanja s motora na ozubljeni lanac
koji sluzi kao prava pravcata pila. Kretanje se
prenosi s motora na lanac preko centrifugalne
spojke koja onemogucava kretanje lanca

kad motor radi pri minimalnoj brzini.

Rukovaoc drzi masinu s obadvije ruke koristeci
predniji i zadniji rukohvat, i moze aktivirati
glavne komande tako Sto ¢e uvijek biti na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i izradena za:

— obaranje i sje€u stabala i rezanje grana
na drvecu ¢ije dimenzije odgovaraju
duzini vodilice lanca ili drvenih predmeta
s analognim karakteristikama;

— koriSéenje od strane jedne osobe.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

— potkresivanije Zivice;

— urezivanje;

— sjeca klupa, sanduka i ambalaze uopce;

— sje€a namjestaja ili ¢ega drugog
8to sadrzi Cavle, vijke ili bilo koje
druge metalne predmete;

— kasapljenje mesa;

— kori$éenje masine za rezanje
materijala koji nisu drvo (plasti¢ni
materijal, gradevinski materijal);

— koristenje masine kao poluge za dizanje,
pomicanije ili prelamanje predmeta;

— koriStenje masine blokirane
na fiksnoj podlozi;

— koristenje reznih glava koje nisu navedene
u tablici "Tehnicki podaci". Opasnost od
ozbiljnih povreda i tjelesnih povreda.

— koriStenje masine od strane
viSe osoba istovremeno.
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VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (SI. 2).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponas$anje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.

Znacenje simbola:

g PAZNJA! OPASNOST! Ukoliko

se ova masina ispravno ne
koristi, moze biti opasna

(=)

N\

za rukovaoca i za ostale

PAZNJA! Prije nego $to poénete
koristiti ovu masinu, procitajte
priru¢nik s uputstvima.

Rukovaoc koji upravlja ovom
masinom, kad istu koristi u
normalnim uslovima za dnevnu
neprekidnu upotrebu, moze biti
izloZen nivou buke koiji je jednak ili
veci od 85 dB (A). Koristiti zastitu
za usi, naocale i zastitni Sljem.

y
-

Nositi zastitne rukavice i obucu!

OPASNOST OD POVRATNOG
UDARCA. Povratni udarac dovodi
do naglog i nekontrolisanog
pomicanja motorne pile prema
rukovaocu. Uvijek radite sigurno.
Koristite lance opremljene
sigurnosnim spojnicama

koje smanjuju moguénost
nastanka povratnog udarca.

Nikada ne drzite masSinu samo

) jednom rukom! Cvrsto drzite
masinu obema rukama kako biste
imali kontrolu nad njom i smanijili
rizik nastanka povratnog udarca.

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od oviastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA
NALJEPNICA PROIZVODA

Na identifikacijskoj naljepnici proizvoda
nalaze se slijedeci podaci (SI. 1):

Nivo zvuéne snage
Oznaka sukladnosti
Godina proizvodnje

Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Broj emisija

PN PWN =

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od slijedecih
glavnih dijelova (SI. 1):

A. Motor: pokrece reznu glavu.

B. Prednji rukohvat: rukohvat za drzanje
motorne pile, koji se nalazi na njenoj
prednjoj strani. Drzi se lijevom rukom.
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C. Zadniji rukohvat: rukohvat za drzanje
motorne pile, koji se nalazi na njenoj
zadnjoj strani. Drzi se desnom rukom.

Tu se nalaze i glavhe komande gasa.

D. Predniji stitnik ruke: zastitni element
koji se nalazi izmedu prednjeg rukohvata
i ozubljenog lanca; stiti ruku od povreda
u sluéaju da ruka sklizne s rukohvata.

Ovaj stitnik se koristi kao element za
aktiviranje kocnice lanca (par. 5.7).

E. Zadniji stitnik ruke: zastitni element koji
se nalazi u donjem delu zadnjeg rukohvata
desno; &titi ruku od lan¢ane pile u slu¢aju
pucanija ili ispadanja lanca s vodilice lanca.

F. Vodilica lanca: drzi i vodi ozubljeni lanac.

G. Ozubljeni lanac: element za rezanje, sastoji
se od pogonskih spojnica koje su opremljene
malim sjec€ivima koja se zovu "zubi" i bo¢nim
spojnicama koje na okupu drze zakivci.

H. Osovina za blokiranje lanca:
sigurnosni element koji sprijeCava
nekontrolirane pokrete ozubljenog lanca
u slu¢aju da on pukne ili se olabavi.

. Kuka: element koji je namontiran naspram
vodilice lanca i djeluje kao oslonac kad
je u kontaktu s drvetom ili stablom.

J. Poklopac kuke: element koji pokriva kuku
i koji treba koristiti za vrijeme kretanja,
transporta ili skladistenja masine. Ovaj
poklopac treba skinuti za vrijeme rada.

K. Poklopac vodilice lanca: element
koji pokriva vodilicu lanca lan¢ane pile;
mora se koristiti za vrijeme kretanja,
transporta ili skladiStenja motorne pile.

4. MONTAZA

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se treba pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, vec¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrSetak
montaZe trebaju se izvrsiti na ravnoj i
cvrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomo¢
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze komponente za montazu
koje su navedene u slijedecoj tablici:
Opis

Vodilica lanca s njenim poklopcem
Ozubljeni lanac

Klju€ (nalazi se u donjem

dijelu masine) (SI. 1.M)

Turpija za oStrenje lanca
Dokumentacija

4.1.1 Skidanje ambalaze

=y

Otvorite pakovanje paZljivo i pazite
da ne zagubite dijelove
2. Proditajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.
4. Izvadite masinu iz kutije.
5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA VODILICE LANCA
| OZUBLJENOG LANCA

A Uvijek nositi jake radne rukavice
prilikom rukovanja s vodilicom lanca i
lancem. Obratite maksimalnu paznju
prilikom montiranja vodilice lanca i
lanca kako ne biste ugrozili sigurnost i
efikasnost masine; u slu¢aju nedoumica,
obratite se oviastenom zastupniku.

A Sve operacije izvrsite
kad je motor ugasen.

A Prije montiranja vodilice lanca provjerite
da kocnica lanca nije aktivirana (par. 5.7).

1. Odvrnite matice (SI. 3.A) i skinite karter sa
spojke (SI. 3.B), da biste pristupili pogonskom
zupcéaniku i sjedistu vodilice lanca.

2. Uklonite plasti¢ni drza¢ rastojanja (SI. 3.C);
ovaj drzag rastojanja koristi se samo za
transport masine i e treba ga vise koristiti.

3. Namontirajte vodilicu lanca (SI. 4.A)

i umetnite svorne vijke (SI. 4.B) u
Zlijeb (SI. 4.C) i gurajte je prema
zadnjem delu kucista masine.

4. Namontirajte lanac (SI. 5.A) oko
pogonskog zupéanika (SI. 6.B) i duz
vodilica lanca (SI. 5.C) vodedi rauna
o smjeru kretanja lanca (Sl. 5.D).
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Smijer kretanja lanca
>

Ako vrh vodilice lanca ima gonjeni
zupcanik, pazite da se pogonske
spojnice lanca ispravno umetnu u
prostor na zup&aniku (SI. 6).

5. Provjerite dali je klin za zatezanje lanca
(SI. 7.A) ispravno umetnut u odgovarajuci
otvor na vodilici lanca; u suprotom, pomocu
odvija¢a vijaka djelujte na vijak za zatezanje

lanca (SI. 7.B) dok se klin do kraja ne umetne.

6. Postavite karter ali nemojte do
kraja pritezati matice.
7. Dijelujte na vijak za zatezanje lanca (SI.
8.A) dok lanac ispravno ne zategnete.
8. Dok drzite vodilicu lanca dignutu,
zavrnite do kraja matice na karteru
pomocu isporu¢enog klju¢a (SI. 9).
4.2.1 Kontrola zategnutosti lanca
Provjerite zategnutost lanca.
Lanac je ispravno zategnut ako kada ga
uhvatite na sredini vodilice, pogonske
spojnice lanca ne izlaze iz vodilice (SI. 10).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 PREKIDAC ZA STARTANJE/
ZAUSTAVLJANJE MOTORA

Omogucava startanje i zaustavljanje
motora (SI. 11.C).

| Motor se moze startati i pustiti u rad.

O

Motor se zaustavlja.

Nakon pritiska komande za
zaustavljanje, prekida¢ se automatski
vracéa u polozaj startanja "I".

5.2 KOMANDA STARTERA

Koristi se za startanje motora na hladno.
Komanda startera ima dva polozaja:

| +| Polozaj A (SI. 11.A) - starter

isklju¢en (normalni rad i
startanje zagrijanog motora).

Polozaj B (SI. 11.B) - starter
== je ukljucen (za startanje
motora na hladno).
5.3 DUGME KOMANDE
UBRIZGIVACA (PRIMER)

Kad pritisnete gumeno dugme
\ I ubrizgivaca, ubrizgava se gorivo
\Y4 ZgIVv
u usisni kolektor karburatora,
I te je na ovaj nacin olaksano
startanje motora (SI. 12.A).

: 5.4 KOMANDA DEKOMPRESIJSKOG
VENTILA (SAMO ZA MODEL SP 526)

. Pritiskom na ventil (SI. 13.E)
. smanjuje se kompresija u cilindru,
: pa je lakSe pokrenuti masinu.

5.5 POLUGA KOMANDE GASA
Omogucava reguliraje brzine lanca.

Aktiviranje poluge komande gasa (SI. 12.B)
moguce je samo ako se istovremeno pritisne
i poluga za blokiranje gasa (SI. 12.C).

Pravilna brzina rada postize se kad je poluga
komande gasa (SI. 12.B) gurnuta do kraja hoda.

5.6 POLUGA ZA BLOKIRANJE GASA

Poluga za blokiranje gasa (SI. 12.C) omogucava
aktiviranje poluge komande gasa (Sl. 12.B).

5.7 RUKOHVAT ZA RUCNO STARTANJE
Omogucava ru¢no startanje motora (SI. 11.D).
5.8 KOCNICA LANCA

U pitanju je sigurnosni koceci sistem koji
blokira kretanje lanca u slu¢aju povratnih
udaraca za vrijeme rada. Do povratnih
udaraca dolazi uslijed slu¢ajnog kontakta
vrha vodilice s nekom povrsinom, s naglim
pomicanjem vodilice prema gore, zbog
¢ega ruka udara o predniji stitnik (Sl. 1.D).
Da biste deaktivirali ko¢nicu lanca,
potrebno je da istu ruéno deblokirate.
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Koénica lanca deaktivirana.
(O) Koénica se deaktivira kad se
predniji titnik ruke (SI. 1.D) do kraja

povuce unazad, prema prednjem
rukohvatu, dok ne se Cuje klik.

Kocnica lanca aktivirana. To se
O ' postize kad se predniji Stitnik ruke
(Sl. 1.D) do kraja gurne naprijed.

A Nemojte koristiti masinu ako kocnica
lanca ne radi ispravno i pozovite oviastenog
prodavca da izvrsi potrebnu provjeru.

6. UPOTREBA MASINE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se treba pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Prije nego $to poénete raditi, neophodno
je da izvrsite niz kontrola i operacija kako

biste se uvjerili da se posao obavlja
dobro i u najvecoj sigurnosti.

VAZNO Masina se isporucuje s praznim
spremnikom smjese goriva i spremnikom
za ulje za podmazivanje lanca.

6.1.1 Sipanje goriva
Prije upotrebe masine sipajte gorivo. Za
nacin pripreme smjese, za nacin i mjere
opreza prilikom sipanja goriva vidi par. 7.3.

6.1.2 Sipanje ulja za podmazivanje lanca
Prije koriS¢enja masine sipajte ulja za
podmazivanje lanca. U vezi s na¢inom i mjerama
opreza prilikom sipanja ulja procitajte par. 7.4.

6.1.3 Kontrola zategnutosti lanca

A Sve operacije izvrsite
kad je motor ugasen.

A Nosite debele radne rukavice.

Provjerite zategnutost lanca.

Lanac je ispravno zategnut ako kada ga
uhvatite na sredini vodilice, pogonske
spojnice lanca ne izlaze iz vodilice (SI. 10).

Za podeSavanje zategnutosti lanca:

1. odvijte matice na karteru pomocu
isporu¢enog kljuca;

2. djelujte na vijak za zatezanje lanca (Sl.
8.A) dok lanac ispravno ne zategnete;

3. dok drzite vodilicu lanca dignutu,
zavrnite do kraja matice na karteru
pomocu isporucenog kljuéa (SI. 9).

A Nemojte raditi ako je lanac popustio,
kako ne bi nastale opasne situacije
gdje bi lanac mogao izaci iz vodilice.

VAZNO Za vrijeme prvog perioda
koristenja provjere trebate vrsiti
cesce, uslijed popustanja lanca.

6.1.4 Priprema masine za rad
¢ Element za zastitu od smrzavanja

Ukoliko motornu pilu koristite na temperaturama
ispod + 5°C, potrebno je podesiti element za
zastitu od smrzavanja prije startanja masine kako
ne bi doslo do formiranja leda u karburatoru,
Sto bi dovelo do smanjenja snage motora ili do
nepravilnog rada motora.

Masina ima ventilaciona vratasca koja se nalaze
na poklopcu cilindra kako bi mogao proéi topli
vazduh do motora.

U normalnim uslovima (temperature preko +5°
C), treba koristiti masinu u normalnom rezimu
rada, odnosno kako je ona regulirana u trenutku
proizvodnje.

Da biste presli s "Normalnog" rezima rada na rezim
"Zastite od smrzavanja" (i obrnuto):

1. zaustavite masinu (par. 6.6):
2. skinite poklopac filtera za vazduh
i filter za vazduh (par. 8.2);

3.a kod modela SP 386, SP 426:

— skinite kapicu za zastitu od smrzavanja
koja se nalazi na desnoj strani
poklopca cilindra (SI. 14.A);

— okrenite kapicu za zastitu od smrzavanja
tako da simbol «SNIJEG» bude okrenut
na dolje na nacin da ventilaciona
vrata$ca budu otvorena (Sl. 14.B);

3.b kod modela SP 466, SP 526:
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— skinite vijke koji fiksiraju poklopac cilindra
(SI. 15.A) (2 vijka na unutrasnjoj, a 2
vijka na spoljadnoj strani poklopca) i
skinite poklopac cilindra (SI. 15.B);

— skinite kapicu za zastitu od smrzavanja
(SlI. 16.A), koja se nalazi na sredini i na
zadnjoj strani poklopca cilindra (Sl. 16.B);

— okrenite kapicu za zastitu od
smrzavanja tako da simbol «SNIJEG»
bude okrenut prema dolje (SI. 17.A)
na nacin da ventilaciona vratasca
budu otvorena (SI. 17.B);

— ponovo namontirajte poklopac cilindra.

4. namontirajte filter za vazduh i

njegov poklopac (par. 8.2).

NAPOMENA U slucaju da masinu Koristite u
rezimu zastite od smrzavanja na temperaturama
preko +5° C, moZete imati poteskoca pri
paljenju motora i motor moZe raditi nepravilnom
brzinom. Trebate dakle uvijek provjeriti da li ste
vratili masinu u normalni reZim rada (kapica
za zastitu od smrzavanja na strani simbola
«SUNCE» a ventilaciona vratasca zatvorena)
ukoliko nema opasnosti od stvaranja leda.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite slijedece sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

A Uvijek kontrolirajte masinu jednom
dnevno prije upotrebe, zatim svaki put
ukoliko ona padne ili pretrpi drugi tip
udaraca da vidite da se nije znatno ostetila.

Lanac (SI. 1.G)

Mora biti naostren,
ne smije biti oStec¢en
niti istroSen, mora biti
ispravno namontiran
i zategnut.

Filter za vazduh
(SI.38.B)

Mora biti Cist

Elektri¢ni kablovi
i kabal svjecice

Moraju biti Sitavi
kako ne bi doslo do
stvaranja varnica.

Kapica svjecice
(SI.31.A)

Mora biti Citava i
ispravno namontirana
na svjecicu

6.2.2 Test rada masine

Radnja Rezultat
Startajte masinu Lanac (SI. 1.G) se
(par. 6.3) ne smije kretati

kad motor radi pri
minimalnoj brzini.

A Nemojte
koristiti masinu

ako se lanac krece
kad motor radi pri
minimalnoj brzini; u
ovom slucaju trebate
pozvati oviastenog
zastupnika.

Istovremeno aktivirajte
polugu komande

gasa (SI.12.B) i
polugu za blokiranje
gasa (SlI. 12.C).

Poluge se moraju
slobodno kretati, ne na
silu. Lanac se krece.

Pustite polugu
komande gasa
(Sl.12.B) i polugu
za blokiranje

Poluge se automatski
i brzo moraju vratiti u
neutralni polozaj, a
motor se treba brzo

6.2.1 Opca kontrola gasa (SI.12.C) vratiti na minimalnu
brzinu, dok se lanac
Predmet Rezultat mora zaustaviti.
Rukohvati i Stitnici Moraju biti &isti, Aktivirajte polugu Poluga komande gasa
(SI.1.B-1.E) bz ulja i masti, komande gasa (a ostaje blokirana.

ispravno i évrsto
fiksirani na masini.

Vijci na masini i
vodilici lanca

Moraju biti dobro
priévrséeni (ne smiju
biti olabavljeni)

da ne pritiskate i
polugu za blokiranje
gasa) (Sl. 12.B)

Vodilica lanca (SI. 1.F) | Mora biti ispravno

namontirana

Aktivirajte prekidac za
startanje/zaustavljanje
motora (SI. 11.C)

Prekidac se lako mora
pomerati iz jednog u
drugi polozaj, a kad
ga pustite, mora se
automatski vratiti u
polozaj startanja.
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Radnja Rezultat

PROVJERA

KOCNICE LANCA

1. Startajte masinu
(par.6.3):

2. Drzite ¢vrsto
rukohvate obema
rukama.

3. Kad aktivirate
komandu gasa da
bi se lanac mogao i
dalje kretati, gurnite
naprijed predniji
Stitnik ruke, pomocu
nadlanice lijeve
ruke (par.5.7).

3. Lanac se odmah
mora zaustaviti.

Kad se lanac
zaustavi, odmah
pustite polugu gasa i
deaktivirajte ko€nicu
lanca (par. 5.7).

A Ako se bilo koji rezultat razlikuje
od navoda u narednim tablicama,

ne smijete koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

VAZNO Na masini se nalazi
naljepnica (sl. 2) na kojoj su ukratko
navedeni glavni koraci startanja.
Naljepnica ima ulogu brzog vodica i ne
zamjenjuje prethodno opisani postupak.

Prije startanja masine postupite kako slijedi:
1.

Postavite masinu u stabilni polozaj na zemlji.

2. Skinite poklopac vodilice lanca (SI. 1.K) i
poklopac kuke (SI. 1.J) (ako ga koristite).

3. Uvjerite se da vodilica i lanac ne
dodiruju zemlju ili druge predmete.

4. Provjerite dali je ko¢nica lanca
aktivirana (par. 5.7).

VAZNO Da ne bi doslo do pucanja sajle
za paljenje, nemojte je vuci do kraja, nemojte
pustiti da se ¢eSe duz ruba otvora vodilice sajle
i postupno otpustajte rukohvat, a ne naglo.

VAZNO Nikada nemojte obavijati
sajlu za paljenje oko ruke.

A Nikada nemojte startati motornu
pilu ako je ona u fazi pada, drzeci

je za sajlu za paljenje. To je veoma
opasno jer moZete potpuno izgubiti
kontrolu nad masinom i lancem.

NAPOMENA Prekidac je uvijek u
poloZaju pokretanja (par. 5.1).

6.3.1 Startanje hladnog motora

A Za startanje "hladnog" motora
smatra se startanje koje se izvrsi nakon
najmanje 5 minuta od zaustavljanja
motora ili sipanja goriva.

1. Aktivirajte starter dovodeci polugu
u polozaj «B» (SI. 11.B).

2. Pritisnite dugme komande ubrizgivaca
(SI. 12.A) 6 da bi se aktivirao karburator.

Pritisnite dekompresijski ventil (SI. 13.E).

: NAPOMENA Odmah nakon
. startanja motora ventil se automatski
< vrada u pocetni poloZaj.

4. Cuvrsto drzite masinu na zemlji, tako da
jednom rukom drzite predniji rukohvat, a
jednu nogu da stavite u zadnji rukohvat
kako ne biste izgubili kontrolu nad masinom
za vrijeme startanja iste (SI. 18).

A Ako masinu ne drzite ¢vrsto, udar
motora mogao bi dovesti do toga da izgubite
ravnotezu ili da dode do izbacivanja vodilice
lanca prema kakvoj prepreci ili prema vama.

5. Lagano povucite rukohvat sajle za
startanje na 10-15 cm sve dok ne osjetite
odredeni otpor, a potom ga povucite
jo$ 4 puta sve dok ne Cujete prvo
pucketanje. U ovoj fazi motor ne starta.

VAZNO Nemojte vudi rukohvat
sajle za startanje vise od 4 puta.

6. Deaktivirajte starter (SI. 11.A),
dovodedi polugu u polozaj «A».

7. Ponovo povucite rukohvat sajle za startanje
sve dok se motor pravilno ne upali.

8. Cim startate motor, istovremeno i na
kratko aktivirajte polugu komande gasa
(SI. 12.B) i sigurnosnu polugu gasa (Sl.
12.C), da iskljucite uredaj za pripremno
ubrzavanje. Ostavite motor da se
okre¢e najmanje 10-15 sekundi.

9. Deaktivirajte ko¢nicu lanca (par. 5.7).

VAZNO Izbjegavajte ostavijati motor da
se krece pri velikoj brzini kad je kocnica
lanca aktivirana; to bi moglo dovesti do
pregrijavanja i oStecenja spojke.

10. Ostavite motor da se okre¢e pri minimalnom
broju okretaja najmanje 1 minut prije
nego Sto pocnete koristiti masinu.
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VAZNO Ako se rukohvat sajle za startanje
viSe puta aktivira kad je starter ukljucen,
motor se moze ugusiti i oteZati startanje. Ako
dode do gusenja motora (vidi par. 15.5).

6.3.2 Startanje zagrijanog motora

Za startanje zagrijanog motora (odmah

nakon zaustavljanja motora):

1. Pritisnite dugme komande ubrizgivaca
(SI. 12.A) 6 da bi se aktivirao karburator.

Pritisnite dekompresijski ventil (SI. 13.E) .

: NAPOMENA Odmah nakon
. startanja motora ventil se automatski
- vrada u pocetni poloZaj.

3. Aktivirajte komandu ¢oka (polozaj «B» -
par.5.2) i odmah je deaktivirajte (polozaj
«A» - par. 5.2); na ovaj nacin ¢e se aktivirati
uredaj za pripremno ubrzavanije.

4. Slijedite tocke 4 - 7 - 8 - 9 prethodnog
postupka (par. 6.3.1).

6.4 RAD

Prije nego $to po prvi put trebate izvrsiti
obaranje stabla ili rezanje grana, korisno je:
— da ste posebno obuceni za
upotrebu ovog tipa alatke;
— da ste pazljivo procitali sigurnosna
upozorenja i uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priru¢niku;
- vjezbajte na panjevima na zemlji ili panjevima
fiksiranim na kozli¢ima, kako biste upoznali
masinu i najprikladnije tehnike rezanja.

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

* Prije aktiviranja gasa uvijek
deaktivirajte ko¢nicu lanca.

¢ Uvijek ¢vrsto drzite masinu obema rukama,
lijevom rukom drzite predniji rukohvat, a desnom
rukom drzite zadnji rukohvat, nezavisno od
toga sluzite li se vise lijevom rukom ili ne.

A Odmah zaustavite masinu ako
se lanac blokira za vrijeme rada.

6.4.1 Kontrole koje trebate
izvrsiti za vrijeme rada

6.4.1.a Kontrola zategnutosti lanca

Za vrijeme rada, lanac se progesivno
izduzuje, pa stoga Cesto trebate provjeravati
njegovu zategnutost (par. 6.1.3).

6.4.1.b Kontrola dotoka ulja

VAZNO Nemojte koristiti masinu ako u
njoj nema ulja za podmazivanje! Spremnik
za ulje bi se mogao isprazniti do kraja
svaki put kad se potro$i i gorivo. Svaki
put kad dolivate gorivo u masinu, morate
sipati i ulje u spremnik za ulje (par. 7.4).

A Provjerite jesu li vodilica i lanac dobro
postavljeni kada vrsite kontrolu dotoka ulja.

Startajte motor (par. 6.3), drzite ga pri srednjoj
brzini kretanja i provjerite razliva li se ulje
za lanac kako je prikazano na (SI. 19).

Dotok ulja za lanac moze se podesiti
djelovanjem pomocu odvijaca vijaka na
vijak za reguliranje pumpe (SI. 20.A), koja
se nalazi u donjem dijelu masine.

Ovaj simbol oznac¢ava regulator uljne pumpe:

Okrecite odvija¢
vijaka prema
polozaju "+" da
povecate dotok ulja
na lanac, odnosno
prema polozaju "-"
da smanjite dotok
ulja na lanac.

_+

6.4.2 Tehnike rada

6.4.2.a Rezanje grana drveta

A Uvjerite se da je prostor gdje
Ce grane pasti slobodan.
. Stanite na suprotnu stranu od

one na kojoj cete seci granu.

2. Prvo rezite najnize grane pa
zatim one sve viSe i viSe.

3. Rezite odozgo nadolje kako se vodilica
lanca ne bi zaglavila (sl. 21).

6.4.2.b Obaranje stabla

VAZNO Kada dvije ili vie osoba istovremeno
izvode rezanje i obaranje stabla, ove radnje
moraju vrsiti u odvojenim zonama koje moraju biti
udaljene jedna od druge namjanje 2,5 puta nego
Sto je visina drveta koje se Zeli oboriti. Nemojte
obarati drvece ukoliko postoji rizik da ugrozite
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osobe, da udarite liniju za distribuciju struje ili da
napravite bilo koju materijalnu Stetu. U slucaju
da stablo dode u dodir s linijom za distribuciju
struje, to odmah treba saopciti elektrodistribuciji.

Prije nego $to po¢nete obarati drvo:

— potrebno je da uzmete u obzir prirodnu
iskoSenost stabla, dio stabla na kojem su
grane vece kao i smjer vjetra, kako biste
procijenili nac¢in na koji ¢e stalo pasti;

— odstranite s drveta necisto¢u, kamenije,
komade kore, ¢avle, metalne dijelove i Zicu;

— oslobodite prostor oko drveta i uvjerite se da
Vase noge imaju €vrst oslonac na terenu;

— odredite odgovarajuce puteve za evakuaciju
na kojima ne smije biti prepreka; putevi
za evakuaciju moraju se nalaziti na oko
45° u smjeru suprotnom od pada drveta
(SI. 22) i moraju omogucditi udaljavanje
radnika do sigurnog mjesta, koje mora
biti udaljeno 2,5 puta viSe nego $to
je visina drveta koje zelite oboriti;

- Ostanite na gornjoj strani terena
na kojem je moguce da ¢e se drvo
otkotrljati ili pasti nakon obaranja.

e Zasijecanje u osnovi

1. Prema oznakama pravaca na motornoj
pili (SI. 23.A), odredite na terenu smjer
u kojem Zelite oboriti drvo (SI. 23.B).

2. Stanite desno od drveta, iza motorne pile.

3. lzvrSite vodoravno zasijecanje na 1/3
pre¢nika drveta, pod pravim uglom u
odnosu na smjer pada drveta (SI. 24.A).

* Zasijecanje drveta odostraga

radi obaranjana

4. Napravite rez odostraga radi obaranja
drveta na mjestu koje ce biti za najmanje
5 cm iznad vodoravnog reza (SI. 24.B).

5. Napravite rez odostraga radi obaranja
drveta na nacin da ostavite dovoljno
debljine drveta koje ¢e sluziti kao "zglob"
(SI. 24.C). Drvo koje sluzi kao zglob
sprije€ava uvrtanje drveta i njegov pad u
pogreSnom pravcu. Nemojte vrsiti rezanje
kroz dio drveta koji sluzi kao zglob.

6. Postepeno smanjujte debljinu
zgloba, ali nemojte izvlaciti vodilicu
lanca, sve dok drvo ne padne.

7. Ako postoji bilo koji rizik da drvo ne padne
u Zelijenom smjeru ili pak da moze izgubiti
ravnotezu unazad i saviti nazubljeni lanac,
prestanite s rezanjem prije nego $to
dovrsite rezanje odostraga radi obaranja
stabla i koristite drvene, plasti¢ne ili
aluminijske klinove (SI. 24.D) da napravite
urez. Drvo trebate oboriti duz zeljene linije
padanja udarcima malja po klinovima.

8. Kad drvo po&ne padati, trebate udaljiti
masinu od drveta, zaustaviti je (par. 6.6),
spustiti je na zemlju i uputiti se predvidenim
putem za evakuaciju. Trebate paziti na pad
grana s visine kao i na to gdje gazite.

6.4.2.c Sjeca grana drveta

Sje€a grana znaci odrezivanje
grana na oborenom drvetu.

A Pazite na mjesta na kojima se
oslanja grana na tlu, na to da nije napeta,
na smjer koji mozZe zauzeti grana za
vrijeme rezanja i na mogucu nestabilnost
drveta nakon sto je grana odrezana.

Kada rezete grane, trebate ostaviti donje,

vece grane kako bi zadrzale stablo na tlu.
Odrezite male grane samo

jednim potezom (SI. 25.A).

Bolje je sjeéi napete grane odozdo prema gore
kako ne biste savili lan¢anu pilu (SI. 25.B).

6.4.2.d Rezanje stabla
Rezati znadi sjeci stablo po duzini.

Vazno je da provjerite imate li stabilan
oslonac na nogama te je li vasa tezina
podjednako rasporedena na nogama. Ako
je moguce, bolje je podici i drzati stablo
pomocu grana, debla ili komada.

Rezanje stabla je olak$ano

upotrebom kuke (SI. 1.1):

1. zabodite kuku u stablo, gurajte na kuku,
napravite masinom jedan luéni pokret koji ¢e
omoguciti da vodilica ude u drvo (SI. 26);

2. ponovite viSe puta ovu operaciju, a ako je
potrebno, promijenite tocku oslonca kuke.

* Stablo oslonjeno na zemlju
Kad je stablo oslonjeno ¢itavom svojom
duzinom na zemlju, treba ga sjeci
odozgo (rezanje odozgo) (SI. 27.A).
— Rezite do oko polovice pre¢nika
stabla, potom okrenite stablo i dovrSite
rezanje sa suprotne strane.

* Stablo oslonjeno samo na jedan kraj
Kad je stablo oslonjeno samo na jedan kraj:

— trebate odrezati 1/3 pre¢nika stabla
pocev s donje strane (rezanje
s donje strane) (SI. 28.A);

— potom, trebate izvrsiti zavr§no rezanje,
izvodeci rezanje s gornje strane kako
biste naisli na mjesto gdje ste napravili
prvo zasje¢eno mjesto (SI. 28.B).
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* Stablo oslonjeno na obadva kraja
Kad je stablo oslonjeno na obadva kraja:
— treba odsjeci 1/3 njegovog pre¢nika
pocev od gornje strane (rezanje
s gornje strane) (SI. 29.A);
— zatim izvrSite zavr$no rezanje na
nacin §to Cete izvrsiti sjeCenje odozdo
i to za 2/3 nize kako biste naisli na
prvo zasjec¢eno mjesto (SI. 29.B).

¢ Stablo na strmom terenu
Kada rezete stablo na strmom terenu,
uvijek trebate biti s gornje strane (SI. 30).

U toku rada, dok dovrsSavate rezanje, radi
odrzavanja kontrole, pritisak rezanja trebate
smanijiti, a da ne ispustate rukohvate pile. Trebate
sprijeciti da masina dode u dodir s tlom.

6.5 SAVJETI ZA UPOTREBU

NAPOMENA Za vrijeme prvih 6-8 sati rada ne
Kkoristite motor pri maksimalnom broju okretaja.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.6) za
vrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1. Otpustite polugu komande gasa (SI.
12.B) i ostavite motor da se krece
minimalnom brzinom nekoliko sekundi.
2. Pritisnite prekida¢ (SI. 11.C) u polozaj «O».
3. Pri¢ekajte da se zaustavi lanac.

A Nakon sto gas smanjite na
minimum, potrebno je nekoliko sekundi
prije nego se lanac zaustavi.

A Motor bi mogao biti pregrijan
odmah nakon Sto ga ugasite. Nemojte ga
dodirivati. Postoji opasnost od opekotina.

6.7 NAKON UPOTREBE

— Otkacite kapicu svjecice (SI. 31.A).

— Postavite poklopac vodilice.

— Ostaviti maSinu da se ohladi.

- Olabavite vijke za fiksiranje vodilice
lanca da smanjite napetost lanca.

— Dobro ogistite masinu od praSine i
otpadaka i uklonite svaki trag piljevine
ili naslaga ulja.(par. 7.5, par. 7.6).

— Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

VAZNO Zaustavite masinu (par. 6.6),
otkacite kapicu svjecice (Sl. 31.A) i stavite
poklopac vodilice lanca svaki put kad
masinu ne nadzirete ili ne koristite.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi kojih
se treba pridrZavati opisani su u
pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih propisa
kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole,
ciséenja ili odrzavanja/podesavanja

na masini postupite kako slijedi:

e Zaustavite masinu;

* Sacekajte da se lanac potpuno zaustavi;
* Postavite poklopac vodilice lanca

osim onda kad vrsite zahvate na
Otkacite kapicu svjecice (Sl. 31.A);
Pricekajte da se motor dovoljno ohladi;
procitajte odgovarajuca uputstva;
Nosite odgovarajucu odjecu,

zastitne rukavice ili naocale;

Ucestalost i tip zahvata ukratko su navedeni
u "Tablici zahvata odrzavanja" (vidi pogl. 12).
Cilj sliedece tablice je da Vam pomogne da
odrzite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj
su navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. Izvrsite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
ucinak na rad i sigurnost masine. Proizvodac
nece snositi odgovornost u sluc¢aju osteéenja
ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucéuju
ovlasteni servisi i ovlasteni zastupnici.
Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni
dijelovi istroSeni ili oSteceni. Osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravljati.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom
prirucniku, mora izvrsiti ovliasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.
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7.2 PRIPREMA SMJESE

Ova masina je opremljena dvotaktnim motorom
za koji je neophodna smjesa od benzina i ulja.

VAZNO Ako se koristi samo benzin, to moze
ostetiti motor i prekinuti vaZenje garancije.

VAZNO Koristite samo kvalitetna
goriva i ulja kako bi se odrzao ucinak i
zagarantovalo trajanje mehanickih organa.

7.2.1 Karakteristike benzina
Koristite samo bezolovni benzin (zeleni benzin)
s brojem oktana ne manjim od 90 N.O.

VAZNO Zeleni benzin stvara taloge
u kanisteru ako se ¢uva duZe od 2
mjeseca. Uvijek koristite svjez benzin!

7.2.2 Karakteristike ulja

Koristite samo sinteticko ulje odli¢énog kvaliteta,
koje je posebno namijenjeno za dvotaktne
motore, minimalne specifikacije JASO FC.

Kod ovlastenog zastupnika mogu se naci ulja
koja su posebno namijenjena za ovaj tip motora,
a koja mogu garantovati maksimalni u¢inak.
Upotreba ovih ulja omoguéava da

se napravi smjesa u odnosu ulja i

benzina 1 : 40 odnosno 2,5%.

7.2.3 Priprema i éuvanje smjese

U tabeli je navedena koli€ina benzina i ulja
koju treba koristiti za pripremu smjeSe.

Benzin Sinteticko ulje za
dvotaktne motore
litri litri
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Za pripremu smjeSe postupite kako slijedi:
1. Sipajte u sluzbeno potvrdeni kanister
otprilike pola koli¢ine benzina.

Dodati svo ulje.

Dodajte ostatak benzina.

Zatvorite poklopac i snazno protresite.

pON
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VAZNO Smjesa moze zastarjeti. Nemojte
pripremati prekomjernu koli¢inu smjese
kako ne bi doslo do stvaranja taloga.

VAZNO Kanisteri u kojima se éuva smjesa
i benzin moraju biti obiljeZeni i prepoznatljivi
kako ih ne biste zamijenili prilikom upotrebe.

VAZNO Povremeno Gistiti kanistere
s benzinom i smjesom kako biste
uklonili moguce taloge.

7.3 SIPANJE GORIVA

A Gorivo trebate sipati kad je masina
zaustavljena, a kapica svjecice otkacena.

Prije sipanja goriva postupite kako slijedi:
1. Snazno protresite kanister sa smjeSom.
2. Postavite masinu na ravnu povrsinu,
u stabilnom polozaju,a poklopac na
spremniku treba da bude podignut uvis.

NAPOMENA Na poklopcu spremnika smjese
goriva (Sl. 32.A) nalazi se slijedeci simbol:

+ Spremnik smjeSe goriva
é

3. Ocistite poklopac na spremniku i okolni
prostor kako za vrijeme dolivanja goriva
necistoca ne bi usla u spremnik.

4. Pazljivo odvrnite poklopac na spremniku
kako biste postupno ispustili pritisak.

5. Dolijte gorivo pomocu lijevka i
nemojte sipati gorivo do vrha.

NAPOMENA Za vriieme upotrebe masine
moguce je provijeriti prisutnost goriva u spremniku
preko odgovarajuceg prozocica (Sl. 32.B).

7.4 SIPANJE ULJA ZA LANAC

NAPOMENA Na poklopcu spremnika za ulje
za lanac (Sl. 32.C) nalazi se slijedeci simbol:

0 Spremnik ulja za lanac

e

VAZNO Koristite iskijucivo ulje koje je
specificno za motorne pile ili ljepljivo ulje za
motorne pile. Nemojte Koristiti ulje koje sadrzi
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necistocu kako se ne bi zapusio filter u spremniku

i pazite da trajno ne oStetite uljinu pumpu.

Upotreba ulja dobrog kvaliteta od bitnog
je znacaja za efikasno podmazivanje
reznih organa; upotrijebljeno ulje ili ulje
loSeg kvaliteta ugrozava podmazivanije i
smanjuje vrijeme trajanja lanca i vodilice.

— Napunite do kraja spremnik za ulje (pomocu
lijevka) svaki put kad sipate gorivo u masinu:

s obzirom da je kapacitet spremnika za
ulje izracunat tako da se gorivo potrosi
prije ulja, na ovaj nacin se izbjegava da
masina radi bez ulja za podmazivanje.

7.5 CISCENJE MASINE | MOTORA

Svaki put nakon rada, pazljivo oistite
masinu od prasine i ostataka.
¢ Da biste smanjili rizik od pozara:

— na masini, a posebno na motoru i
prigusivacu ne smije biti piljevine,
grancica, lis¢a ili preterane masnoce;

- Cesto Cistite krilca cilindra
komprimiranim vazduhom (SI. 33).

¢ Da se motor ne bi pregrijao i

ostetio, postupite kako slijedi:

— reSetke za usis rashladnog vazduha
(SI. 34) moraju biti Ciste i na njima
ne smije biti piljevine i krsa.

¢ Sa zvona spojke morate uklanjati piljevinu

i kr$ (SI. 35), na nacin sto Cete skinuti

karter sa spojke (SI. 4.2) i pravilno

ga namontirati nakon ¢isc¢enja.

Na oko svakih 30 sati podmazujte unutrasnji

leZaj kod ovlastenog zastupnika.

7.6 CISCENJE LANCA

Svaki put nakon upotrebe uklonite s lanca
svaki trag piljevine ili naslage ulja.

U slu€aju da je lanac jako zaprljan ili da se po
njemu uhvatila smola, skinite lanac i ostavite
ga na nekoliko sati u posudu s posebnim
deterdzentom. Potom isperite ¢istom vodom

i naprskajte lanac sprejom za zastitu od rde,
prije nego ga namontirate na masinu.

7.7 OSOVINA ZA BLOKIRANJE LANCA
Prije svake upotrebe provjerite u kakvom

se stanju nalazi osovina za blokiranje lanca
(SI.1.H) i popravite je ako je oStecena.

7.8 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

Prije svake upotrebe provjerite jesu li
svi vijci zategnuti kako biste bili sigurni
da ¢e masina uvijek raditi sigurno.

¢ Svaki put prije upotrebe provjeravajte
jesu li rukohvati dobro priévrsceni.

8. 1ZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 ULJNI OTVORI NA MASINI | VODILICI

Prije dnevne upotrebe, skinite karter sa
spojke (par. 4.2), skinite vodilicu i provjerite
da uljni otvori na masini (SI. 36.A) i na
vodilici lanca (SI. 36.B) nisu zapuseni.

8.2 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

VAZNO Ciscenje filtera za vazduh od bitnog
je znalaja za dobar rad i trajanje masine.
Nemojte raditi bez filtera ili s ostecenim
filtrom kako ne biste trajno ostetili motor.

Ciséenije treba izvrsiti svakih 8-10 sati rada.

Postupak ¢is¢enja filtera:

1. Otkacite jezicak (SI. 37.A) i
skinite poklopac (SI. 37.B).

2. Pritisnite metalni stezni element filtera za
vazduh sve dok ne Cujete "klik" (SI. 38.A).

3. Skinite filter za vazduh (SI. 38.B), lagano
ga protresite da uklonite prljavstinu
i oCistite ga mekom &etkicom.

4. Ukoliko je filter potpuno zapusen,
operite ga Cistim benzinom. Ukoliko
koristite komprimirani vazduh, usmjerite
mlaz vazduha prema vani (Sl. 39).

5. Ponovo namontirajte filter (SI. 40.B),
povucite metalni stezni element (SI.
40.A) sve dok ne Cujete "klik" $to znadi
da se filter blokirao u svom polozaju.

6. Ponovo namontirajte poklopac (SI.

41.A) pazedi da se svi njegovi dijelovi
namjeste ispravno na odgovarajuc¢a
mjesta na kucistu cilindra (SI. 41.B).

7. Zakacite jeziCak tako $to Cete prvo
umetnuti doniji dio, a potom pritisnite gorniji
dio sve dok ne Cujete "klik" (SI. 41.C).

8.3 ZVONO SPOJKE

Kod ovlastenog zastupnika provjeravajte
jednom mjesecno je li metalna traka
koja obavija zvono spojke Citava.
Ukoliko je traka dotrajala ili se
deformirala, trebate je zamijeniti.
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8.4 POGONSKI ZUPCANIK LANCA

Kod ovlastenog prodavca povremeno
provjeravajte stanje zup&anika i zamijenite
ga ako je on preko mjere istrosen.

A Nemojte montirati novi lanac
na istroseni zupcanik i obrnuto.

8.5 PROVJERA SVJECICA

Svjecici (SI. 31.A) se pristupa skidanjem
poklopca filtera za vazduh (SI. 37.B).

Povremeno skinite i oistite svjecicu

i uklonite moguce naslage prljavstine
metalnom Cetkicom (SI. 42.A).
Provjerite i podesite ispravno rastojanje
izmedu elektroda (SI. 42.B).

Vratite svjecéicu na mjesto i zavrnite

je do kraja isporuc¢enim klju¢em.
Svjecicu treba zamijeniti svje¢icom koja
¢e imati ista svojstva u slu¢aju da su
elektrode pregorijele ili da je izolator istroSen,
a svakako jednom u 100 sati rada.

8.6 SAJLA ZA STARTANJE
Sajlu za startanje mora zamijeniti

ovlasteni zastupnik ¢im se na njoj
pojave prvi znaci dotrajalosti.

8.7 ODRZAVANJE OZUBLJENOG LANCA

A Iz sigurnosnih razloga i radi odrZavanja

efikasnosti, od bitnog je znacaja da
su rezni elementi dobro naostreni.

Ostrenje lanca potrebno je u
sljedecim slu¢ajevima:
— Kad piljevina li¢i na prasinu.
Kad je potrebna veéa snaga za rezanje.
Kad rezanije nije pravolinijsko.
Kad se vibracije povecaju.
Kad se poveca potrosnja goriva.

A Ako lanac nije dovoljno naostren,
povecava se rizik od povratnog udarca.

VAZNO Savjetujemo da se za ostrenje lanca
obratite specijaliziranom servisu, ono se moze
izvrsiti pomocu odgovarajucih alatki koje ce
odstraniti Sto manju koli¢inu materijala i izvrsiti
ujednacenu naostrenost svih reznih elemenata.

8.7.1 Ostrenje lanca

Ostrenje lanca se vrsi pomocéu odgovarajucih
oblih turpija, ¢iji pre¢nik mora biti specifian za
svaki tip lanca (vidi "Tabelu odrzavanja lanca",
pogl. 14); za ostrenje lanca potrebna je spretnost
i iskustvo kako se ne bi ostetili rezni elementi.

Postupak ostrenja lanca:

1. Zaustavite masinu (par. 6.6).

2. Deaktivirajte koCnicu lanca (par. 5.7).

3. Cuvrsto blokirajte vodilicu, s namontiranim
lancem, u odgovarajucu stezaljku (SI. 43.A)i
uvjerite se da se lanac moze slobodno kretati.

4. Zategnite lanac u slu¢aju da je
olabavljen (par. 6.1.3).

5. Stavite turpiju u prostor zuba i odrzavajte
stalni nagib prema profilu reznog elementa
(SI. 43.B). Upotreba ploce za ostrenje
olaksava korisc¢enije turpije (SI. 43.C).

6. Napravite samo nekoliko poteza
turpijom, isklju€ivo naprijed i ponovite
operaciju na svim reznim elementima
s istim smjerom (desno ili lijevo).

7. lzmijenite polozaj vodilice u
stezaljci i ponovite operaciju na
ostalim reznim elementima.

8. Proverite da li grani¢ni zub (SI. 43.D) postuje
nivoe navedene u "Tablici odrzavanja lanca"
(pogl. 14) i isturpijajte eventualni viSak
ravnom turpijom tako $to ¢ete zaobliti profil.

9. Nakon ostrenja, uklonite svaki trag turpijanja
i prasinu i podmazite lanac u uljnoj kupki.

8.7.2 Zamjena ozubljenog lanca

Lanac trebate zamijeniti uslijedeéim slu¢ajevima:
— kada se duzina reznog elementa
smanji na 5 mm ili manje (SI. 43.E);
— kada je zazor izmedu spojnica
na zakivcima preveliki.
— kad je brzina rezanja spora, a
ucestalo ostrenje ne poboljSava brzinu
rezanja. kad se lanac istrosi.

NAPOMENA Kad zamijenite lanac,
potrebno je da ¢esce provjeravate njegovu
zategnutost buduci da lanac tezi da popusti.

8.8 ODRZAVANJE VODILICE LANCA

NAPOMENA Sve operacije vezane za vodilicu
jesu poslovi koji zahtijevaju posebno znanje i
upotrebu odgovarajuceg alata kako bi se mogle
izvrsiti po svim pravilima; iz sigurnosnih razloga,
uvijek trebate pozvati ovliastenog prodavca.
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Da se vodilica ne bi istroSila nesimetri¢no,
potrebno je da je povremeno okrenete.

Da bi se vodilica odrzala efikasnom,

postupite kako slijedi:

1. Podmazite odgovaraju¢om Spricom
(nije isporuéen) lezajeve gonjenog
zupcanika (ako ga ima);

2. ocistite zlijeb na vodilici odgovarajuéom
turpijom (nije isporuc¢ena) (Sl. 44.A);

3. odcistite uljne otvore (SI. 44.B);

4. ravnom turpijom (nije isporu¢ena) ocistite
viskove sa strana i izjednacite eventualne
neravnine izmedu zlijebova na vodilici.

8.8.1 Zamjena vodilice

Vodilicu trebate zamijeniti u
sliedec¢im slu€ajevima:

- kada je dubina zlijeba manja od
visine pogonskih spojnica (koje
nikada ne trebaju dodirivati dno);

— kad je unutrasnji zid vodilice istroSen
toliko da se lanac bo¢no naginje.

8.9 PODESAVANJE MINIMANLNOG
BROJA OKRETAJA

A Ako se rezna glava krece kad motor
radi pri minimalnom broju okretaja,
trebate pozvati oviastenog zastupnika
da pravilno podesi motor (par. 8.11).

8.10 PODESAVANJE KARBURATORA

Karburator je podesSen u fabrici tako da se dobije
maksimalni u¢inak u svakoj situaciji koristenja
masine uz minimalno ispustanje Stetnih plinova,
prema vazecéim zakonskim propisima.

U slucaju slabog uéinka obratite se ovlaStenom
zastupniku za provjeru izgaranja i motora.

PodesSavanije karburatora:

T = podeSavanje minimuma
L = podeSavanje smjese mala brzina
H = podeSavanje smjese velika brzina

9. SKLADISTENJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje trebate
slijediti za vrijeme operacija skladistenja
opisani su u par. 2.4. Strogo se pridrZavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Ako predvidate da masinu uskladistite na duze
od 2 - 3 mjeseca, trebate izvrsiti neke radnje

kako ne biste imali problema pri ponovnoj
upotrebi masine ili trajno ostetili motor.

Prije odlaganja masine postupite kako slijedi:

1. Odvijte dvije matice s kartera spojke,
skinite karter, lanac i vodilicu lanca.
2. Ispraznite spremnik za ulje, uspite
oko 100-120 c® posebnog te¢nog
deterdzZenta i stavite poklopac.
3. Postavite karter ali nemojte pritezati matice.
4. Startajte masinu i pustite da
motor radi ubrzano sve dok se
ne potrosi sav deterdzent.
5. Dovedite motor na minimalnu brzinu
i ostavite masinu u pogonu sve dok
se ne potrosi svo gorivo koje je ostalo
u spremniku i u karburatoru.
Pri¢ekajte da se motor ohladi.
Skinite svjecicu.
Sipajte u otvor svjecice kasicicu
(novog) ulja za dvotaktne motore.
Povucite viSe puta sajlu za startanje
kako bi se ulje razlilo u cilindru.
10. Ponovo namontirajte svjecicu tako
da klip bude na gornjoj mrtvoj tocki
(vidi se kroz otvor na svjedici) kad
je klip do maksimalnog hoda).
11. Dobro ocistite masinu.
12. Provjerite da masina nije oSte¢ena. Ako je
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
13. Uskladistite masinu kako slijedi:
— na suhom mjestu
— zasti¢enu od loSih vremenskih uslova
— sispravno namontiranim
poklopcem vodilice lanca
— na mjestu kojem djeca ne mogu prisutpiti.
— provijerite jeste li izvadili klju¢eve
ili alat koriSten pri odrzavanju.

© oNo

U trenutku pustanja masine u pogon:

1. Skinite svjecicu.

2. Aktivirajte nekoliko puta rukohvat sajle za
startanje kako biste uklonili visak ulja.

3. Provijerite svjecicu (par. 8.5).

4. Pripremite masinu (par 4.2, pogl. 6).

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Kad pomerate ili prevozite masinu potrebno je da:
— Zaustavite masinu (par. 6.6).
— Pri¢ekate da se zaustavi lanac.

Otkacite kapicu svjecice (SI. 31.A).

Postavite poklopac vodilice lanca.

Uhvatite masinu samo za rukohvate

i usmjerite vodilicu u smjeru

suprotnom od smijera kretanja.

Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potebno je da:
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— postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga

— blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno
sredstvo pomodu sajli ili lanaca
kako se ona ne bi prevrnula i o$tetila
i kako ne bi izaslo gorivo.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj prirucnik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije pode$avanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priruéniku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanje i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni

stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvr§e u neodgovarajucim
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo

kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

¢ Samo ovlasteni servisi mogu izvrSiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.

¢ Qvlasteni servisi koriste isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s
namjerom su razvijeni za ove masine.

¢ Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i opreme dovodi do prekida garancije.

* Preprucuju se da povjerite masinu
jednom godi$nje ovlastenom servisu
koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju
i kontrolu sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala

i fabricke greske. Korisnik mora

pazljivo slijediti sva uputstva koja su

dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva ostec¢enja nastala:

¢ Ukoliko se niste upoznali s

proprathom dokumentacijom.

Ukoliko niste pazljivi.

Uslijed neodgovarajuce i nedopustene

upotrebe i montaze.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova.

Upotrebe dijelova koje proizvodac

nije isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

» Uobicajeno troSenje potrosnog
materijala kao $to su rezni elementi,
sigurnosni vijci i matice itd.

¢ Uobi¢ajeno troSenje.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

13.TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Paragraf

Prvi put \ Potom nakon

MASINA

Kontrola svih vijaka - Svaki put prije upotrebe 7.8

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2

Kontrola osovine za blokiranje lanca - Svaki put prije upotrebe 7.7

Kontrola uljnih otvora na masini i vodilici - Svaki put prije 8.1

dnevne upotrebe

Generalno ¢isc¢enje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 75

Ciééenje lanca - Svaki put na kraju upotrebe 7.6

Podmazivanje unutrasnjeg lezaja zvona spojke - 30 sati 75*

Kontrola zvona spojke - 1 mjese¢no 8.3*

Kontrola pogonskog zup¢anika lanca - 1 mjese¢no 8.4*

Odrzavanje lanca - - 8.7 14
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Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put Potom nakon
Odrzavanije vodilice - - 8.8
MOTOR
Kontrola razine goriva/dolivanje goriva - Svaki put prije upotrebe 7.3.
Sipanje ulja za lanac - Svaki put prilikom 7.4.
sipanja goriva
Generalno ¢isc¢enje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 7.5
Ciséenie filtera za vazduh 8-10 sati/ na kraju 8.2
svake sezone
Ciséenje svjedice - 10 sati / poslije 8.5
svake upotrebe
Zamjena svjecice - 100 sati / poslije 8.5
svake upotrebe

* Ovaj zahvat treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirana sluzba

14. TABELA ODRZAVANJA LANCA

Korak lanca

Nivo graniénog zuba (a)

Precnik turpije (d)

- O
-

in¢ mm in¢ mm in¢
3/8 Mini 9,32 0,018 0,45 5/32 4,0
0,325 8,25 0,026 0,65 3/16 4,8
3/8 9,32 0,026 0,65 13/64 5,2
0,404 10,26 0,031 0,80 7/32 5,6

A U tablici su navedeni podaci o naostrenosti raznih tipova lanaca, sto
ne znaci da mozZete koristiti lance koji nisu zvaniéno odobreni i koji nisu
navedeni u "Tablici za ispravno kombiniranje vodilice i lanca".

15. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motor se ne pokrece
ili ne ostaje u pokretu

Postupak pokretanja nije
ispravno izvrsen.

Slijedite uputstva (par. 6.3)

Svjedica je zaprljana ili rastojanje
izmedu elektroda nije ispravno

Provjeriti svjecicu (par. 8.5).

Filter za vazduh zapusen

Odistiti i/ili zamijeniti filter (par. 8.2).

Element za zastitu od smrzavanja
nije ispravno namontiran

Provjeriti poloZzaj montaze (par. 6.1.4)

Problemi s karburacijom

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
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PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

2. Motor se pokrece, Filter za vazduh zapusen Odistiti i/ili zamijeniti filter (par. 8.2).

aliima malo snage.

Problemi s karburacijom Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
3. Motor nepravilno Svjecica je zaprljana ili rastojanje | Provjeriti svjecicu (par. 8.5).
radi ilinema snage izmedu elektroda nije ispravno
pod opterecenjem Problemi s vodilicom i lancem Provjerite krece li se slobodno lanac

i da na vodilici nema deformiranih
Zlijebova kojima se krece lanac.

Problemi s karburacijom Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
4. Motor preterano dimi | Pogresni sastav smjese goriva Pripremiti smjesu prema
uputama (par. 7.2)
Problemi s karburacijom Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
5. Gusenje motora Rucka za startanje je vise Skinite svjecicu (par. 8.5) i lagano
puta uzastopno aktivirana povucite rukohvat sajle za startanje
dok je starter ukljucen. (SI. 11.D) da uklonite viak goriva;

potom osusite elektrode svjecice i
namontirajte svjeéicu na motor.

6. Ulje ne izlazi Ulje je loSeg kvaliteta Kad je motor hladan, ispraznite
spremnik, procistite spremnik i cijevi s
te€nim deterdZzentom i zamijenite ulje.

Uljni otvori zapu$eni Ocistite ih (pogl. 8.1)
7. Lanac se krec¢e Pogresno podesavanje Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
kad motor radi pri karburacije
minimalnoj brzini
8. Ako masina po¢ne Ostecena je ili su neki Zaustaviti masinu i otkaditi
¢udno vibrirati njeni dijelovi popustili. kabal svjecice (SI. 31.A).

Provijeriti da nema

eventualnih ostecenja.

Provijeriti da nema dijelova koji

su popustili i pritegnuti ih.

IzvrSite provjere, zamjenu ili popravke
u ovlastenom specijaliziranom servisu.

9. Masina je udarila Ostecena je ili su neki Zaustaviti masinu i otkaditi
o strano tijelo. njeni dijelovi popustili. kabal svjecice (SI. 31.A).
Provijeriti da nema
eventualnih ostecenja.
Provijeriti da nema dijelova koji
su popustili i pritegnuti ih.
IzvrSite provjere, zamjenu ili popravke
u ovlastenom specijaliziranom servisu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane
operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.
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16. DODATNA OPREMA

U "Tablici za ispravnu kombinaciju vodilica i
lanaca" navedene su sve mogucée kombinacije
vodilica i lanaca, a sve one kombinacije

koje se mogu Koristiti na svim masinama
oznacene su slede¢im simbolom "v™.

U istoj tablici navedeni su i karakteristi¢ni
podaci o lancima i vodilicama koji su

zvaniéno potvrdeni za svaku masinu.

A Kao rezervne dijelove koristite samo
vodilice i lance navedene u tablici. Upotreba
neodobrenih kombinacija mozZe izazvati
ozbiljne tjelesne povrede i ostetiti masinu.

A S obzirom da su izbor, primjena i
upotreba vodilice i lanca postupci koje

vrsi korisnik potpuno samostalno, isti

je odgovoran za bilo koju Stetu koja iz

toga proistekne. U slu¢aju sumnije ili
nedovoljnog poznavanja specificnosti

bilo koje vodilice ili lanca, trebate
kontaktirati vaSeg ovlastenog prodavca ili
specijalizirani centar za bastensku opremu.
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1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAvOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti

je oznagen symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zptsobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

. Zvyraznéné odstavce s rameckem
tvofenym Sedymi teCkovanymi ¢arami
. oznacuji charakteristiky volitelného

. pfisluSenstvi, které neni soucasti véech

- modelt dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika

* soucasti pozadovaného modelu.

VSechny vyrazy "pfedni", "zadni", "pravy" a
"levy" se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: "Viz obr. 2.C"

nebo jednoduse "(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce "2.1 Instruktaz" je podnazvem
"2. Bezpec&nostni pokyny". Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

Cisla. Piklad: "kap. 2" nebo "odst. 2.1".
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovidadacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit stroj. Neuposlechnuti
upozornéni a pokyni miiZe zptsobit
pozZar a/nebo vazna ubliZeni na zdravi.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony v

jednotlivych zemich upfesnuji minimalni
pfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze

jste uzili I€ky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepfedvidané
udalosti zpusobené jinym osobam nebo
jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpec€nosti a také
bezpeénosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.
V pfipadé, ze chcete postoupit nebo

puj¢it stroj jinym osobam, ujistéte se,

Ze se uzivatel seznami s pokyny pro

pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

Pouziti stroje ke kaceni a odvétvovani
vyzaduje specificky vycvik.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

¢ Pouzivejte pfilnavy ochranny odév vybaveny
ochranou proti pofezani, antivibraéni
rukavice, ochrannou pfilbu, ochranné bryle,
protiprasny respirator, chrani¢e sluchu a
ochrannou obuv s protiskluzovou podrazkou.

* Neméjte na sobé aly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $nlrkami nebo kravatou i jakékoliv visici
nebo volné dopliiky vSeobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétd a
materiall, které se nachazeji na pracovisti.

¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplisobem sepnéte.

Spalovaci motor: palivo
/\ NEBEZPECI! Benzin a palivova smés jsou
hoflavé!
¢ Benzin a palivovou smés skladujte v
pfislusnych homologovanych nadobach

uréenych pro tento ucel, na bezpeéném

misté, v dostate¢né vzdalenosti od

zdroju tepla nebo volného plamene.

Nadoby a prostor pro skladovani paliva

nechavejte bez zbytk( travy, listi nebo

prebyteéného mazaciho tuku.

Nenechavejte nadoby na pohonné

latky v dosahu déti.

Nekufte béhem pfipravy smési, béhem

pInéni nebo doplfiiovani paliva ani

pfi zadné manipulaci s palivem.

Palivo doplnujte s pouzitim trychtyre,

a to pouze na otevieném prostoru.

Vyhnéte se vdechovani vyparl paliva.

Nesnimejte uzavér palivové nadrze a

nedoplfujte palivo pfi zapnutém motoru

nebo v pfipadé, ze je motor horky;

o Uzavér palivové nadrze otevirejte pomalu
a nechte postupné uniknout vnitfni tlak.

* Nepfiblizujte se k hrdlu palivové nadrze s
otevienym ohném kvali kontrole jejiho obsahu.

e Kdyz palivo vytece, nestartujte motor,
ale vzdalte stroj od prostoru, v kterém
se palivo vylilo, a zabrarite tak moznosti
vzniku pozaru, dokud nedojde k
odpareni paliva a k rozptyleni vypar.

¢ Okamzité vycistéte vSechny stopy po
palivu vylitém na stroj nebo na zem.

* Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavéry
palivové nadrze a nadoby s palivem.

* Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno

doplnéni paliva; startovani motoru musi

probéhnout v minimalni vzdalenosti 3 metr(

od mista, kde se doplriovalo palivo;

Zamezte kontaktu paliva s odévy, a

pokud se tak stane, pfed spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

¢ Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobre vétraném prostoru. Pamatujte vzdy

na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.

P¥i startovani stroje nesmérujte vyfuk a tim i
vyfukové plyny vici zapalnym materialm.
Nepouzivejte stroj v prostiedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zplsobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z

pracovniho prostoru. Je tfeba, aby byly

déti pod dohledem dospélé osoby.
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Zkontrolujte, zda se ostatni osoby — Pouzivejte vyhradné vodici listy

nachazeji ve vzdalenosti nejméné 15 a fetézy uvedené vyrobcem.
metru od pracovniho dosahu stroje — Dodrzujte pokyny vyrobce, které se

¢ V ramci moznosti se vyhnéte praci na mokrém tykaji ostfeni a udrzby fetézoveé pily.
nebo kluzkém povrchu a praci na nerovném * Nevystavujte se pusobeni prachu a pilin
nebo pfilis strmém terénu, ktery nezarucuje vytvarenych retézem béhem fezani.
stabilitu obsluhy b&hem pracovni ¢innosti; * Nedotykejte se sou€asti motoru, které se

¢ Vénujte mimofadnou pozornost b&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

nepravidelnostem terénu (hrboly,

ptikopy), svahtim, skrytym nebezpecéim

a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti

srazu, pfikopt nebo mezi.

P¥i pouZziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

e Aby se zabranilo riziku vzniku pozaru,
nenechavejte stroj s jesté teplym
motorem mezi listim, suchou travou
nebo jinym hoflavym materialem.

. A V pfipadé poruchy nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor
a presurite stroj, aby se zabranilo dalSim
Skodam; v pfipadé nehod s ublizenim na
zdravi tfetim osobam okamzité uvedte
do praxe postupy prvni pomoci, které
jsou co nejvhodnéjsi pro danou situaci,

a obratte se na zdravotni stfedisko
ohledné potfebného oSetfeni. Odstrarite
jakoukoli pfipadnou sut, kterd by mohla
zpUsobit Skody a ublizeni na zdravi osob
nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

Chovani o « /\ Diouhodobé vystaveni vibracim maze
* Béhem prace se musi stroj vzdy drzet zpUsobit zranéni nebo neurovaskularni
pevné obéma rukama (s levou rukou na poruchy (znamé také jako "Raynaudiiv
pFedni rukojeti a s pravou rukou na zadni fenomén" nebo "bila ruka"), a to zejména
rukojeti, bez ohledu na to, zda je stroj u lidi s potizemi krevniho ob&hu. P¥iznaky
obsluhovan levakem nebo pravakem) a se mohou tykat rukou, zapésti a prsta
v dostatecné vzdalenosti od Casti téla. amohou se projevit ztratou citlivosti,
* Zaujméte pevny a stabilni strnulosti, svédénim, bolesti, ztratou barvy
postoj a budte ostraZiti. _ nebo strukturalnimi zménami pokozky.
* Nepouzivejte nestabilni zebfiky a ploSiny. Tyto pfiznaky mohou byt jeété vyrazngjsi
* Nepracujte sami nebo pfilis pFi nizkych teplotach prostredi a/nebo
osamoceni, abyste usnadnili pfivolani pfi nadmérném Gchopu na rukojetich.
pomoci v pfipadé Urazu. PFi vyskytu priznaki je treba snizit dobu
* Nikdy nebéhejte, ale kracejte. pouzivani stroje a obratit se na Iékare.
* Dbejte, aby nedo$lo k prudkému narazu
vodici listy do cizich pfedmétd/prekazek a k Omezeni pouziti
moznému vymrsténi materialu, zpisobenému « Stroj nesmi pouzivat osoby, které nejsou
pohybem fetézu. Kdyz lista narazina schopné udrzet jej pevné obéma rukama
prekazku, muze dojit ke zpétnému razu (kick a/nebo ziistat béhem jeho pouziti na
back). Ke zpétnému razu dochazi tehdy, kdyz nohach ve stabilni rovnovazné poloze.
se koncova ¢ast fetézu dostane do styku « Nikdy nepouzivejte stroj s poskozenymi,
s néjakym pfedmétem, nebo v pfipadé, ze chybéjicimi nebo nespravné
dfevo sevrfe a zaklesne fetéz do fezu. Tento nasazenymi ochrannymi kryty.
dotek na koncoveé ¢asti fetézu mize zplsobit « Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluenstvi/
rychly pohyb v opaéném sméru, spojeny néstroje neni/nejsou nainstalovano/
s posunutim vodici listy smérem nahoru a nainstalovany v uréenych mistech.
smérem k obsluze, jako v pfipadé zablokovani « Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
Fetézu podél horni Casti vodici listy. V obou pfitomné bezpeénostni prvky/mikrospinace
pfipadech byste mohli ztratit kontrolu nad ani je nevyfazujte z &innosti.
motorovou pilou s mozZnymi velmi vaznymi » Nemérite sefizeni motoru ani jej neuvadéijte do
nasledky. Aby se zabranilo zpétnému razu, ginnosti na piili§ vysokych otackach. Kdyz je
pijméte nalezita, nize uvedena opatfeni: motor ponechan v &innosti na velmi vysokych
— Drzte pilu pevné obéma rukama, otackach, zvysuje se riziko ublizeni na zdravi.
s palci a prsty kolem rukojeti * Nevystavujte stroj nadmérné namaze a
retézové pily, a uvedte vase télo nepouZzivejte stroj s niz&im vykonem pro
aramena do polohy, kterad vam realizaci naroénych praci; pouziti vhodného
umozni odolat sile zpétneho razu. stroje snizuje rizika a zlep$uije kvalitu prace.

— Nenatahuijte ruce pfili§ daleko a
nefezte nad urovni vySky ramene.
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2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravného
skladovani zajistuje zachovani bezpecénosti
stroje a urovné jeho vykonnosti.

Udrzba

* Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

o A Urovné hluku a vibraci, uvedené
v tomto navodu, pfedstavuji maximalni
hodnoty pouziti stroje. Pouziti nevyvazeného
sekaciho prvku, pfili§ vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji
akustické emise a vibrace. Proto je tfeba
pfijmout preventivni opatfeni pro odstranéni
moznych skod zpdsobenych vysokym hlukem
anamahanim v disledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchu a
béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Skladovani

¢ Neodkladejte stroj s palivem v nadrzi
v mistnosti, ve které by vypary paliva
mohly dosahnout plamene, jiskry
nebo silného zdroje tepla.

e Za Ucelem omezeni rizika pozaru
nenechavejte nadoby s odpadovymi
materidly uvnitf mistnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob¢anského

spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem
ve vztahu s vaSimi sousedy. Pouzivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne véasné rano
nebo pozdé vecler, abyste nerusili jiné osoby).

e Béhem pracovni ¢innosti se do prostredi

dostava urcité mnozstvi oleje potfebného

pro mazani fetézu; pouzivejte proto

vyhradné biodegradabilni oleje, specifické

pro tento druh pouziti. Pouziti mineralniho

oleje nebo oleje pro motory zplsobi

vazné 8kody na zivotnim prostredi.

Dulkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci

oballl, oleju, paliva, filtrd, opotfebenych

soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostiedi; tyto

odpadové materialy nesmi byt odhozeny

do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny

a odevzdany do pfislusnych sbérnych

stfedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.

Dulsledné dodrzujte mistni predpisy, tykajici

se likvidace zbytkového materialu.

* Pfivyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirodé, ale
obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Tento stroj je lesnickym zafizenim a
konkrétné se jedna o motorovou pilu
navrzenou pro lesnické prace.

K hlavnim ¢astem stroje patfi vzduchem
chlazeny dvoutaktni spalovaci motor, napajeny
smési olej-benzin, a vodici liSta pro pfenos
pohybu z motoru na ozubeny fetéz, ktery
slouzi jako samotna pila. Nahon je pfenasen
od motoru na fetéz prostfednictvim odstfedivé
spojky, ktera brani pohybu fetézu pfi chodu
motoru na volnobéznych otackach.

Obsluha drzi stroj obéma rukama s pouzitim
predni i zadni rukojeti a mGze ovladat hlavni
ovladaci prvky tak, ze se bude neustale zdrzovat
v bezpecné vzdalenosti od fezaciho zafizeni.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro:

— kaceni, rozfezavani a odvétvovani
strom0 s rozméry Umérnymi délce
vodici listy nebo dfevénych predmétl
s obdobnymi parametry.

— pouziti jedinym operatorem.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, mGze byt nebezpeéné
a muze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo Skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Uprava Zivych plotd;

— dfevorytectvi;

— roztezavani palet, beden a
oballl jako takovych;

- rozfezavani nabytku nebo ¢ehokoli jiného,
co by mohlo obsahovat hfebiky, Srouby
nebo kovové dily jakéhokoli druhu;

— provadéni feznickych praci;

— pouzivani stroje pro fezani
nedrevénych materiall (plastové
materialy, stavebni materialy).

— pouzivani stroje v uloze paky ke zvedani,
posouvani nebo ¢lenéni pfedmétu;
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— pouzivani stroje zajisténého
na pevnych drzéacich;
— pouziti jinych sekacich zafizeni nez
jsou uvedeny v tabulce "Technické
parametry". Nebezpecéi vazného
zranéni a ublizeni na zdravi.
— pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INF. Nevhodné pouziti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pficemz vdechny naklady vyplyvajici
ze Skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivateld

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotebitelu, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti "domacimi kutily".

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny r(izné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je treba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

g UPOZORNENI! NEBEZPECi!

Tento stroj se v pfipadé
nespravného pouziti mGze
(=)
\_/

stat nebezpeénym pro
uzivatele i pro jiné osoby.

UPOZORNENI! Pred
pouzitim tohoto stroje si
prectéte navod k pouziti.

Pracovnik povéfeny obsluhou
tohoto stroje mGze byt pfi
kazdodennim opakovaném
pouzivani v béznych
podminkach vystaven hladiné
hluku rovnajici se nebo
prevySujici 85 dB(A). Pouzivejte
chranice sluchu, ochranné
bryle a ochrannou pfilbu.

y
-

Pouzivejte ochranné rukavice
a ochrannou obuv!

NEBEZPECI ZPETNEHO
RAZU (KICK BACK)!

Zpétny raz vyvolava nahly

a nekontrolovatelny pohyb
motoroveé pily smérem k obsluze.
Vzdy pracujte bezpecné.
Pouzivejte fetézy vybavené
bezpecnostnimi ¢lanky retézu,
které omezuji zpétny raz.

P~ Nikdy nedrzte pfi praci stroj pouze

0\'@%; “‘ jednou rukou! Stroj uchopte
>\ 7 pevné do obou rukou, abyste

umoznili dokonalé ovladani stroje
a snizili riziko zpétného razu.

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou cCitelné,
je tfreba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stfedisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK VYROBKU

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

Uroven akustického vykonu
Oznaceni shody

Rok vyroby

Typ stroje

Vyrobni ¢islo

Nazev a adresa Vyrobce
Kdéd vyrobku

Pocet emisi

NN

Identifikaéni Udaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. Identifikacni tidaje uvedené
na identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte
pokaZzdé, kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF. Priklad prohlaseni o shodé
se nachdzi na poslednich strandach navodu.
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3.4 HLAVNI SOUCASTI

Stroj je tvofen nize uvedenymi
hlavnimi komponenty (obr. 1):

A. Motor: dodava pohyb fezacimu zafizeni.

B. Piedni rukojet: nosna rukojet, ktera
se nachazi v ¢elni ¢asti motorové
pily. Drzi se levou rukou.

C. Zadni rukojet: nosna rukojet, ktera
se nachazi v zadni ¢asti motorové pily.
Drzi se pravou rukou. Nachazeji se
zde hlavni ovladaci prvky plynu.

D. Predni ochranny kryt ruky: ochranné
zafizeni, které se nachazi mezi predni
rukojeti a ozubenym fetézem a slouzi k
ochrané ruky pred zranénim v pfipadé, ze
by doslo k jejimu sklouznuti z rukojeti. Tento
ochranny kryt se pouziva jako zafizeni
pro aktivaci brzdy fetézu (odst. 5.7).

E. Zadni ochranny kryt ruky: ochranné
zafizeni, které se nachazi v pravé spodni
¢asti zadni rukojeti a slouzi k ochrané ruky
pred fetézovou pilou v pfipadé pretrzeni
fetézu nebo vyklouznuti z vodici listy.

F. Vodici lista: slouzi jako nosny i
vodici prvek ozubeného fetézu.

G. Ozubeny Fetéz: prvek urceny pro fezani,
ktery je tvofen unasecimi ¢lanky, vybavenymi
malymi nozi, nazvanymi "zuby", a bo¢nimi
spoji, které jsou spojeny pomoci nytd.

H. Zachycova¢ retézu: bezpecnostni
prvek, ktery zabrariuje nekontrolovanym
pohyblm ozubeného fetézu v pfipadé
jeho pretrzeni nebo uvolnéni.

. Zubova opérka: zafizeni nainstalované
naproti montaznimu bodu vodici
listy, které pfi styku se stromem
nebo kmenem slouzi jako opora.

J. Ochranny kryt zubové opérky: ochranny
kryt zubové opérky, ktery se pouziva
béhem manipulace, prepravy nebo
skladovani stroje. Pfed zahajenim pracovni
¢innosti je treba tento kryt sejmout.

K. Ochranny kryt vodici listy: ochranny
kryt fetézové pily na vodici listé,
ktery se pouziva béhem manipulace,
pfepravy nebo skladovani stroje.

4. MONTAZ

DULEZITA INF.  Bezpecnostni pokyny, které je
tfeba sledovat behem pouZiti stroje, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vdZznym rizikim a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich davod( neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim

zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokonceni montaze musi
byt provedeno na rovné a pevné plose s
dostatecnym prostorem pro manipulaci se
strojem a s obaly a za pouziti vhodného
naradi. NepouZivejte stroj dfive, nez
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz, uvedené v nasledujici tabulce:

Popis

Vodici liSta vybavena pfisluS§nym krytem
Ozubeny fetéz

Kli¢ (ulozeny pod spodni

¢asti stroje) (obr. 1.M)

Pilnik pro brouseni fretézu
Dokumentace

4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Vyjméte stroj z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ VODICI LISTY A
OZUBENEHO RETEZU

A P¥i kazdé manipulaci s vodici listou a
Fetézem pouzivejte silné pracovni rukavice.
Vénujte maximalni pozornost montazi
vodici listy a Fetézu, abyste nenarusili
bezpecnost a ucinnost stroje; v pfipadé
pochybnosti se obratte na Prodejce.

A Proved'te vSechny uvedené
ukony pfi vypnutém motoru.

A Pred montazi vodici listy se ujistéte,
Ze brzda Fetézu neni zafazena (odst. 5.7).

1. OdSroubujte matice (obr. 3.A) a
sejméte ochranny kryt spojky (obr.
3.B), aby se umoznil pfistup k hnaci
fetézce a k ulozeni vodici listy.
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2. Odmontuijte plastovou rozpérku (obr. 3.C);
tato rozpérka slouzi vyhradné pro pfepravu
zabaleného stroje a nesmi byt pouzita.

3. Namontujte vodici liStu (obr. 4.A)
zasunutim zavrtnych Sroubt (obr.

4.B) do drazky (obr. 4.C) a zatlacte ji
smérem k zadni ¢asti téla stroje.

4. Namontujte fetéz (obr. 5.A) kolem hnaci
fetézky (obr. 5.B) a podél vedeni vodici
listy (obr. 5.C) a dbejte pfitom, aby byl
zachovan smér posuvu (obr. 5.D) na doraz.

:: Smér posuvu fetézu

Kdyz je hrot vodici lity vybaven vodici
fetézkou, dbejte, aby se unaseci
¢lanky fetézu spravné zasunuly

do prostor( v fetézce (obr. 6).

5. Zkontrolujte, zda se kolik napinaku
fetézu (obr. 7.A) spravné zasunul do
pfislusného otvoru ve vodici listé; v
opacéném pripadé vhodné zasahnéte
Sroubovakem na Sroubu napinaku fetézu
(obr. 7.B) az do uplného zasunuti koliku.

6. Provedte zpétnou montaz ochranného
krytu, aniz byste utahli matice.

7. Prostfednictvim Sroubu napinaku
fetézu (obr. 8.A) napinejte fetéz az
do dosazeni spravného napnuti.

8. Pridrzte vodici listu nadzvednutou a
utahnéte na doraz matice ochranného
krytu pouzitim kli¢e z vybavy (obr. 9).

4.2.1 Kontrola napnuti fetézu

Zkontrolujte napnuti Fetézu.

Retéz je spravné napnuty, kdyz se pfi jeho

uchopeni v poloviné vodici listy nedostanou

unaseci ¢lanky ven z vedeni (obr. 10).

5. OVLADACI PRVKY
5.1 VYPINAC PRO STARTOVANI/
ZASTAVENi MOTORU

Umozriuje startovani motoru a
jeho zastaveni (obr. 11.C).

Umoznéni nastartovani motoru
a jeho uvedeni do ¢innosti.

O Zastaveni motoru.

Po stisknuti ovladaciho prvku
zastaveni se vypina¢ automaticky
vrati do polohy pro startovani "I".

5.2 OVLADANI SYTICE (STARTER)

Pouziva se pro startovani motoru za studena.
Ovladaci prvek sytice ma dveé polohy:

| +| Poloha A (obr. 11.A) - syti&

je vyfazen (bézna Cinnost a
startovani motoru za tepla).
I I
5.3 TLACITKO PRO OVLADANI
NASAVANI PALIVA (PRIMER)
_1

Poloha B (obr. 11.B) - syti¢
je zafazen (pro startovani
motoru za studena). .

Stisknutim gumového tladitka

paliva do nasavaciho kolektoru
karburatoru, ¢imz se usnadni
startovani motoru (obr. 12.A).

5.4 OVLADANi DEKOMPRESNIHO
VENTILU (POUZE PRO
MODEL SP 526)

. Stlsknutlm ventilu (obr. 13.E) dojde
k poklesu komprese ve valci a
startovanl stroje bude snazsi.

palivové pumpicky dojde ke vstfiknuti

5.5 PAKA OVLADANI PLYNU
Umoznuje regulovat rychlost fetézu.
Pouziti paky ovladani plynu (obr. 12.B) je
mozné pouze v pfipadé, ze bude sou¢asné

stisknuta i pojistna paka plynu (obr. 12.C).

Spravné pracovni rychlosti se dosahuje s pakou
ovladani plynu (obr. 12.B) na konci drahy.

5.6 POJISTNA PAKA PLYNU

Pojistna paka plynu (obr. 12.C) umoznuje
pouziti paky ovladani plynu (obr. 12.B).
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5.7 DRZADLO PRO RUCNi STARTOVANI
Umoznuije ruéni startovani motoru (obr. 11.D).
5.8 BRZDA RETEZU

Jedna se o bezpecénostni brzdny systém, ktery
zablokuje pohyb fetézu v pfipadé pohybl dozadu
(zpétnych razt) béhem pracovni ¢innosti. Ke
zpétnym rdzdm dochazi nasledkem nevhodného
dotyku hrotu vodici listy s prudkym pohybem
vodici listy nahoru, v jehoz dusledku ruka narazi
do predniho ochranného krytu (obr. 1.D).

Pro vyfazeni brzdy fetézu je tfreba

provést jeji manualni odblokovani.

Vyfazena brzda fetézu. Vyfazeni
(O) brzdy fetézu se provadi potazenim

predniho ochranného krytu

ruky (obr. 1.D) Uplné dozadu,

smérem k predni rukojeti,

dokud neucitite cvaknuti.

Zafazena brzda fetézu. Zarazeni
brzdy fetézu se provadi zatlac¢enim
predniho ochranného krytu ruky
(obr. 1.D) uplné dopfedu.

Ot

A V pripadé, Ze brzda fetézu nepracuje
spravné, nepouZivejte stroj a obratte se na
svého Prodejce za ucelem potiebné kontroly.

6. POUZITi STROJE

DULEZITA INF.  Bezpecnostni pokyny, které je
tfeba sledovat behem pouZiti stroje, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
nezbytné provést nékteré kontrolni
a jiné ukony pro zajisténi maximalni
ucinnosti a bezpecnosti prace.

DULEZITA INF.  Stroj je dodévdn s

prdzdnou nadrzi na palivovou smés i s
prazdnou nadrzi na olej pro mazani fetézu.

6.1.1 Doplnéni paliva

Pfed pouzitim stroje doplnte palivo.
Ohledné zplsobu pfipravy smési a ohledné

zpuUsobu dopliiovani paliva a souvisejicich
opatfeni si prectéte odst. 7.3.

6.1.2 Doplnéni oleje pro mazani retézu

Pfed pouzitim stroje provedte doplnéni oleje pro
mazani fetézu. Ohledné zplisobu dopInéni oleje
a souvisejicich opatfeni si prectéte odst. 7.4.

6.1.3 Kontrola napnuti fetézu

A Proved'te vSechny uvedené
ukony pfi vypnutém motoru.

A PouZzijte silné pracovni rukavice.

Zkontrolujte napnuti Fetézu.

Retéz je spravné napnuty, kdyz se pfi jeho
uchopeni v poloviné vodici listy nedostanou
unaseci ¢lanky ven z vedeni (obr. 10).

Pfi napinani fetézu:

1. povolte matice ochranného krytu
prostfednictvim klice z vybavy;

2. prostfednictvim Sroubu napinaku
fetézu (obr. 8.A) napinejte fetéz az
do dosazeni spravného napnuti;

3. pfidrzte vodici listu nadzvednutou a
utahnéte na doraz matice ochranného
krytu pouzitim kli¢e z vybavy (obr. 9).

A Nepracujte s uvolnénym retézem,
abyste nevyvolavali nebezpecéné situace v
pripadé uvolnéni fetézu z vedeni vodici listy.

DULEZITA INF. Béhem prvniho
obdobi pouZiti je tfeba castéji provadét
kontrolu z divodu usednuti fetézu.

6.1.4 Priprava stroje pro pracovni ¢innost
e Zafizeni na ochranu proti zamrznuti

V pfipadé pouziti motorové pily pfi teploté nizsi nez
+5 °C je tfeba nastavit zafizeni na ochranu pred
zamrznutim pred startovanim stroje, aby se za-
branilo tvorbé ledu uvnitf karburatoru s naslednym
poklesem vykonu motoru nebo jeho nepravidelné
¢innosti.

Stroj je vybaven ventilaéni okénkem, které se na-
chazi na viku valce, aby umoznovalo pfechod tep-
Iého vzduchu na motor.

V béznych podminkach (teploty vysSinez +5 °C) je
tfeba pouzivat stroj v bézném provoznim rezimu, tj.
nastaveny tak, jak vysel z vyrobniho zavodu.
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Pro pfechod z "Bézného" rezimu do rezimu
"Ochrany pfed zamrznutim" (a opacné):

1. zastavte stroj (odst. 6.6):
2. Sejméte viko vzduchového filtru a
samotny vzduchovy filtr (odst. 8.2);

3.a umodeli SP386, SP 426:

- vyvlecte viko zafizeni na ochranu proti
zamrznuti z jeho ulozeni, které se nachazi
napravo od vika valce (obr. 14.A);

- otocCte viko zafizeni na ochranu pfed
zamrznutim tak, aby byl symbol «SNIH»
obracen smérem dold a aby ventilaéni
okénko zlstalo oteviené (obr. 14.B);

3.b umodeli SP466, SP 526:

— odSroubujte Srouby, které upevriuji
viko valce (obr. 15.A) (2 Srouby
uvnitf a jeden z vnéjsi strany vika),

a sejméte viko valce (obr. 15.B);

- vyvlecte viko zafizeni na ochranu
proti zamrznuti z jeho ulozeni (obr.

16.A), které se nachazi uprostfed a na
zadni strané vika valce (obr. 16.B);

- otocCte viko zafizeni na ochranu pfed
zamrznutim tak, aby byl symbol «SNIH»
obracen smérem dold (obr. 17.A) a zUstalo
tak oteviené ventilaéni okénko (obr. 17.B);

— provedte zpétnou montaz valce.

4. Namontujte zpét vzduchovy filtr

a pfisludné viko (odst. 8.2).

POZNAMKA V pripadé pouZiti stroje v reZimu
ochrany pfed zamrznutim pfi teplotdch nad +5 °C
se mohou vyskytnout potiZe pii startovani motoru
a ¢innost motoru nespravnou rychlosti. Poté
vzZdy zkontrolujte, Ze jste uvedli stroj do bézného
provozniho reZimu (viko zafizeni pro ochranu
pfed zamrznutim natoéené na stranu ozna¢enou
symbolem «SLUNCE» a zaviené ventilacni
okénko), pokud jiz nehrozi nebezpeci tvorby ledu.

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpeénostni kontroly a
zkontrolujte, zda vysledky odpovidaji
informacim uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved'te
pred kazdym pouZitim.

A Kazdodenni kontrolu stroje proved'te
pred kazdym pouZzitim, po padu nebo po
jinych narazech z diivodu identifikace
podstatnych skod nebo vad.

6.2.1

Celkova kontrola

Predmét

Vysledek

Rukojeti a ochranné
kryty (obr. 1.B - 1.E)

Cisté, suché, bez
stop oleje a mazaciho
tuku, spravné a pevné
uchycené ke stroji.

Srouby na stroji a
na vodici listé

Radné utazené
(nepovolené)

Vodici lista (obr. 1.F)

Je namontovana

spravné

Retéz (obr. 1.G) Nabrougeny,
neposkozeny a
neopotiebeny,
namontovany a
spravné napnuty.

Vzduchovy filtr Cisty

(obr. 38.B)

Kabely elektrického Neporusené kvdli

rozvodu a kabel
zapalovaci svicky

zabranéni vzniku jisker.

Konektor zapalovaci
svicky (obr. 31.A)

Neporuseny a
spravné namontovany
na svicce

6.2.2 Funkéni zkouska stroje

Ukon

Vysledek

Uvedte stroj do
¢innosti (odst. 6.3)

Retéz (obr. 1.G) se
nesmi pohybovat

s motorem na
volnobé&znych
otackach.

A Nepouzivejte
stroj, kdyz se retéz
pohybuje s motorem
na volnobéznych
otackach; v tomto
pripadé je treba
se obratit na
vaseho Prodejce.

soucasneé pouzijte
péku ovladani plynu
(obr. 12.B) a pojistnou
paku plynu (obr. 12.C).

Paky se musi
pohybovat volng a
nenasilné. Retéz
se pohybuije.

Uvolnéte paku
ovladani plynu (obr.
12.B) a pojistnou paku
plynu (obr. 12.C)

Paky se musi
automaticky a rychle
vréatit do neutralni
polohy a musi rychle
dojit k obnoveni
volnobéznych
otadcek motoru a k
zastaveni fetézu.
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Ukon Vysledek

Pouzijte paku
ovladani plynu (bez
stisknuti pojistné
péky) (obr. 12.B)

Péaka ovladani plynu

zlistane zablokovana.

Stisknéte vypinac pro
startovani/zastaveni
motoru (obr. 11.C)

Vypina¢ musi
umoznovat snadné
presunuti z jedné
polohy do druhé a
pfi uvolnéni se musi
automaticky vratit do
polohy startovani.

KONTROLA

BRZDY RETEZU

1. Nastartujte stroj
(odst.6.3):

2. Pevné uchopte
rukojeti obéma
rukama.

3. Aktivujte paku
ovladani plynu,
aby se fetéz udrzel
v pohybu, a posunte
dopredu predni
ochranny kryt ruky
pouzitim hibetu levé
ruky (odst. 5.7 ).

3. Musi dojit k
okamzitému
zastaveni fetézu.

Po zastaveni

fetézu okamzité
uvolnéte paku plynu
a vyradte brzdu
fetézu (odst. 5.7).

/\ Kdy: se kterykoli z vysledkii
odlisuje od informaci uvedenych

v nasledujicich tabulkach, neni
mozné pouzivat stroj! Doructe stroj
do servisniho stfediska z diivodu
provedeni potiebnych kontrol a oprav.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

DULEZITA INF. Na stroji je umistén
Stitek (obr. 2), na kterém jsou shrnuty
hlavni faze pro startovani.

Stitek slouZzi jako rychly ndvod a
nenahrazuje nize popsané postupy.

Pfed uvedenim stroje do ¢innosti:
1. Postavte stroj do stabilni polohy na terénu.
2. Sejméte ochranny kryt vodici listy
(obr. 1.K) a ochranny kryt zubové
opérky (obr. 1.J) (je-li pouzita);
3. Ujistéte se, Ze se vodici lista a fetéz se
nedotykaji terénu ani jinych predmétu.
4. Ujistéte se, Ze je zafazena
brzda fetézu (odst. 5.7).

DULEZITA INF. Abyste zabrénili pretrzeni
startovaciho lanka, netahejte za néj az do
jeho dplného vytazeni. Netahejte je tak,
aby se odiralo o vodici otvor, a postupné
uvolriujte startovaci rukojet, abyste se vyhnuli
Jjejimu nekontrolovatelnému navratu.

DULEZITA INE. Nikdy si neomotavejte
startovaci lanko kolem ruky.

A Nikdy nestartujte motorovou pilu
tak, Ze ji nechate spadnout za pridrzeni
startovaciho lanka. Tento zptsob je velmi
nebezpecény, protozZe dojde k uplné ztraté
kontroly nad strojem a nad Fetézem.

POZNAMKA Vypinac se vZdy nachdzi
v poloze startovani (odst. 5.1).

6.3.1 Startovani za studena

A Za startovani motoru "za studena"
se povazZuje startovani, které se provadi
po uplynuti nejméné 5 minut od zastaveni
motoru nebo od doplriovani paliva.

1. Zaradte syti¢ prfesunutim paky
do polohy «B» (obr. 11.B).

2. Stisknéte tlagitko pro ovladani zafizeni
pro nasavani paliva (obr. 12.A) 6 krat,
aby se podporila aktivace karburatoru.

Stisknéte dekompresni ventil (obr. 13.E).

: POZNAMKA Okamzité po
. nastartovani motoru se ventil
- automaticky vréti do puivodni polohy..

4. Pevné pfidrzte stroj na terénu, s jednou
rukou na ¢elni rukojeti a nohou vioZzenou
do zadni rukojeti, aby pfi nastartovani
nedoslo ke ztraté kontroly (obr. 18).

A V pFipadé, Ze stroj neni pevné drzZen, by

mohl raz motoru zpusobit ztratu rovnovahy
obsluhy nebo vymrstit vodici listu viéi
prekazZce nebo vii¢i samotné obsluze.

5. Lehce zatahnéte za startovaci rukojet do
vzdalenosti 10 — 15 cm, dokud neucitite
urcity odpor, a poté zatahnéte jesté 4krat,
dokud neuslysite prvni zazehy. V této fazi
nedojde k uvedeni motoru do chodu.

DULEZITA INF. Netahejte za
startovaci rukojet vice nezZ 4krat.
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6. Vyradte syti¢ (obr. 11.A) pfesunutim
paky do polohy «Ax».

7. Znovu zatdhnéte za startovaci rukojet, dokud
nedocilite pravidelného nastartovani motoru.

8. Bezprostfedné po nastartovani motoru
soucasné kratce pouzijte paku ovladani
plynu (obr. 12.B) a pojistnou paku plynu
(obr. 12.C) pro vyrazeni zafizeni pro
predbézné pridani plynu. Nechte motor
v chodu nejméné 19-15 sekund.

9. Vyradte brzdu fetézu (odst. 5.7).

DULEZITA INF. Nenechavejte motor
v chodu na vysokych otdckdch se
zarfazenou brzdou retézu; mohlo by to totiz
zpusobit prehrati a poskozeni spojky.

10. Pfed pouzitim stroje nechte motor v ¢innosti
na volnobéznych otakach nejméné 1 minutu.

DULEZITA INF. P¥i opakovaném tahani
za rukojet startovaciho lanka a soucasné pfi
zapnutém sytici by mohlo dojit k zahlceni motoru,
spojenému s ndslednym obtiznym startovanim.
V pfipadé zahlceni motoru (viz odst. 15.5).

6.3.2 Startovani za tepla

P¥i startovani za tepla (bezprostfedné

po zastaveni motoru):

1. Stisknéte tlacitko pro ovladani zafizeni
pro nasavani paliva (obr. 12.A) 6 krat,
aby se podporila aktivace karburatoru.

Stisknéte dekompresni ventil (obr. 13.E).

. POZNAMKA Okamzité po
. nastartovani motoru se ventil
- automaticky vréti do pivodni polohy.

3. Zaradte ovladaci prvek syti¢e (poloha «B» -
odst. 5.2) a ihned jej znovu vyfad'te (poloha
«A» - odst. 5.2); pfi tomto postupu dojde k
aktivaci zafizeni pro predbézné pridani plynu.

4. Postupuijte podle bodti4-7-8-9
predchazejiciho postupu (odst. 6.3.1).

6.4 PRACOVNIi CINNOST

Pfed realizaci prvniho skaceni nebo
odvétveni stromu je vhodné:
— absolvovat specificky vycvik pro
pouziti zafizeni tohoto druhu;

— dlkladné si precist bezpecnostni
upozornéni a pokyny pro pouziti,
obsazené v tomto navodu;

— nacvicit si potfebny postup na
kmenech umisténych na zemi nebo
upevnénych na stojanech za uc¢elem
ziskani potfebné zru€nosti a zvladnuti
nejvhodnéjsich technik fezani.

P¥i praci se strojem postupujte

nasledujicim zplsobem:

* Pred aktivaci ovladani plynu vzdy
vyfadte z ¢innosti brzdu fetézu.

* Bé&hem prace se musi stroj vzdy drzet
pevné obé&ma rukama, s levou rukou na
predni rukojeti a pravou rukou na zadni
rukojeti, bez ohledu na to, zda je stroj
obsluhovan levakem nebo pravakem.

A V pripadé zablokovani Fetézu
béhem prdce okamzité zastavte stroj.

6.4.1 Kontroly, které je tfeba provadét
béhem pracovni éinnosti

6.4.1.a Kontrola napnuti Fetézu

Béhem prace je fetéz vystaven postupnému
prodlouzeni, a proto je tfeba opakované
kontrolovat jeho napnuti (odst. 6.1.3).

6.4.1.b Kontrola pfitékani oleje

DULEZITA INF. Nepouzivejte stroj bez
mazani! Nadrz na olej je tfeba vyprézadnit témer
Uplné po kazdém pouZziti veSkerého paliva.
Ujistéte se, Ze jste doplnili olej v nadrzi na olej
pri kazdém doplriovani stroje (odst. 7.4).

A Pri pfilezitosti kontroly pfitékani
oleje se ujistéte, zda je spravné
umisténa vodici lista a retéz.

Nastartujte motor (odst. 6.3), udrzujte jej
na pramérnych otackach a zkontrolujte,
zda je olej distribuovan po fetézu
naznac¢enym zpusobem (obr. 19).

Proud oleje fetézu mlize byt nastaven
Sroubovakem prostfednictvim pfislusného
Sroubu pro nastaveni ¢erpadla (obr. 20.A),
ktery se nachazi ve spodni ¢asti stroje.

Jedna se o symbol, ktery identifikuje
regulator olejového Cerpadla:
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Sroubovakem
otocte Sroub ve
sméru polohy "+"
pro zvyseni proudu
oleje na fetéz nebo
ve sméru polohy "-"
pro jeho snizeni.

-+

6.4.2 Pracovni techniky

6.4.2.a Odvétvovani stromu

A Ujistéte se, Ze se v prostoru,
kam budou vétve padat, nenachazeji
Zadné predméty ani osoby.
1. Postavte se z opacéné strany vGci
vétvi, kterou hodlate odfiznout.
2. Zacnéte od spodnich vétvi a
postupujte smérem k nejvyssim.
3. Samotny fez provadéijte shora dolu, abyste
zabranili sevreni vodici listy (obr. 21).

6.4.2.b Kaceni stromu

DULEZITA INF.  KdyZ dvé nebo vice osob
soucasné provadi operace rozrezani a kdceni,
uvedené operace by se mély provadét v
odlisnych prostordch, oddélenych bezpecnostni
vzdalenosti, kterd se rovnd nejméné 2,5nasobku
vysky kdceného stromu. Nekacejte stromy
v pripadé, Ze existuje riziko ohroZeni osob,
narazu do elektrického vedeni nebo zplisobeni
Jjakékoli materialni Skody. V pfipadé, Ze strom
prijde do styku s vedenim rozvodu elektrické
energie, je vhodné to okamZité oznamit
podniku odpoveédnému za danou sit.

Pfed zahajenim kaceni:

— vezmeéte v Uvahu pfirozeny sklon stromu,
¢ast s vétSimi vétvemi a smér vétru, abyste
vyhodnotili zpusob, jak bude strom padat;

— odstranite ze stromu necistoty, kameny,
kusy kury, hiebiky, kovové spoje a draty;

— uvolnéte prostor kolem stromu a
najdéte si stabilni misto, abyste
méli pfi kaceni pevny postoj;

— pfipravte si vhodné unikové cesty,
zbavené prekazek; unikoveé cesty musi
byt pfipraveny pfiblizné pod uhlem 45° ve
sméru opaéném vici sméru padani stromu
(obr. 22) a musi umoznit obsluze, aby se
vzdalila do bezpe&ného prostoru, ktery se
nachazi ve vzdalenosti rovnajici se pfiblizné
2,5nasobku vysky kaceného stromu;

— Zdrzujte se na horni strané terénu,
na ktery se pravdépodobné odkutali
nebo dopadne strom po skaceni.

e Zarez ve spodni ¢asti

1. Zadodrzeni oznaceni sméru, ktera se
nachézeji na motorové pile (obr. 23.A),
nasmeéruijte pilu na objekt na terénu,
ktery se nachazi ve sméru, ve kterém
se ma strom pokacet (obr. 23.B).

2. Postavte se napravo od stromu,
za motorovou pilu.

3. Provedte vodorovny zafez do 1/3 priméru
stromu, kolmo na smér padu (obr. 24.A).

e Zadni zarez vedouci ke skaceni

4. Provedte zadni zafez vedouci k
pokaceni na urovni nejméné 5 cm nad
vodorovnym zafezem (obr. 24.B).

5. Provedte zadni zafez vedouci ke skaceni
tak, aby zGstal dostatek dfeva, které
bude slouZit jako "zavés" (obr. 24.C).
Drevo zavésu zabrani zkrouceni stromu
a jeho padu v nespravném sméru.
Neprovadéjte fezy vedouci zavésem.

6. Bez vytazeni vodici liSty postupné snizujte
tloustku zavésu, dokud strom nespadne.

7. Kdyz existuje riziko, Ze strom nespadne
v pozadovaném sméru, nebo kdyby
se mohl pfevazit dozadu a ohnout
ozubeny fetéz, zastavte fezani jesté pred
dokonéenim zadniho fezu vedouciho ke
skaceni a pouzijte dfevéné, plastové nebo
hlinikové kliny (obr. 24.D) k otevieni fezu.
Udery kladivem na kliny zajistéte pad
stromu podél pozadované ¢ary padu.

8. Kdyz strom zacne padat, vyjméte
stroj z fezu a zastavte jeho chod
(odst. 6.6), ulozte jej na zem a prejdéte po
uréené unikoveé stezce. Je tfeba davat
pozor na pad vétvi z vySky a dale je
tfeba davat pozor, kam stoupate.

6.4.2.c Odvétveni stromu

Odvétveni znamena odstranéni
vétvi pokaceného stromu.

A Davejte pozor na opérné body

vétve na terénu, na moznost jejiho
napruZeni, na smér, kterym se mizZe vétev
vymrstit béhem fezani, a na moznou
nestabilitu stromu po odFiznuti vétve.

P¥i odvétvovani je tfeba ponechat spodni,
nejvétsi vétve kvuli opore kmene na zemi.
Odstrarite malé vétve jedinym tahem (obr. 25.A).
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Je |épe fezat napnuté vétve a postupovat
smérem zespodu nahoru, aby se zabranilo
ohnuti fetézové pily (obr. 25.B).

6.4.2.d Rozfezani kmene
Rozdélit znamena rozfezat kmen po jeho délce.

Dulezité je ujistit se, Ze je vas postoj
pevny a Ze je vase hmotnost rovhomérné
rozdélena na obé nohy. Dle moznosti
nadzvednéte kmen a podepfete jej
vétvemi, dal&imi kmeny nebo Spalky.

Rozfezani kmene stromu je usnadnéno

pouzitim zubové opérky (obr. 1.1):

1. Zapichnéte zubovou opérku do kmene
a opfenim motoroveé pily o zubovou
opeérku provedte se strojem pohyb ve
tvaru puloblouku, ktery umozni vodici
listé vniknout do dfeva (obr. 26);

2. zopakuijte uvedeny ukon tolikrat,
kolikrat bude tfeba, a zmérite pfitom
opérny bod zubové opérky.

* Kmen ulozeny na zemi
Kdyz se kmen ulozi tak, Ze se opira
po celé své délce, bude se fezat
shora (horni déleni) (obr. 27.A).
— Nafiznéte kmen pfiblizné do
poloviny jeho priméru, otocte jej a
dokoncete fezani z opacné strany.

* Kmen opfeny pouze na jednom konci
Kdyz je kmen opfeny pouze na jednom konci:
- odrezte 1/3 primeéru zespodu
(spodni déleni) (obr. 28.A);
— poté je tfeba provést zavéreény fez, a to
tak, ze budete provadét horni déleni, dokud
nedojdete k prvnimu fezu (obr. 28.B).

* Kmen opfeny na obou koncich
Kdyz je kmen opfeny na obou koncich:
- odrezte 1/3 praméru pocinaje horni
¢asti (horni déleni) (obr. 29.A);
— poté je tfeba provést zavérecny fez, a to tak,
Ze budete provadét déleni spodnich 2/3,
dokud nedojdete k prvnimu fezu (obr. 29.B).

¢ Kmen na svahu
P¥i déleni kmene na svahu je tfeba, abyste
se nachazeli na horni strané (obr. 30).

Béhem uvedeného ukonu, kdyz se dokoncuje
fez, je tfeba z ddvodu udrzovani kontroly

snizit tlak na fezani, aniz by se povoloval
uchop rukojeti stroje. Je tfeba zabranit tomu,
aby se stroj dostal do styku se zemi.

6.5 RADY PRO POUZITI

POZNAMKA Béhem prvnich 6-8
hodin provozu stroje se vyhnéte pouZziti
motoru na maximalnich otackach.

DULEZITA INF. Zastavte stroj
(odst. 6.6) béhem presunii mezi
jednotlivymi pracovnimi prostory.

6.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. Uvolnéte paku ovladani plynu (obr.
12.B) a nechte motor v &innosti nékolik
sekund na volnobéznych otackéach.
2. Stisknéte vypinac (obr. 11.C) do polohy «O».
3. Vyckejte na zastaveni fetézu.

A Po presunuti paky akceleratoru
do polohy odpovidajici minimu je tfeba
nékolik sekund na zastaveni fetézu.

A Bezprostiedné po vypnuti motoru
by samotny motor mohl byt velmi teply.
Nedotykejte se jej. Hrozi nebezpeci popaleni.

6.7 PO POUZITI

Odpojte koncovku zapalovaci

svicky (obr. 31.A).

— Namontujte ochranny kryt vodici listy.

— Nechte stroj vychladnout.

— Povolte upevnovaci matice vodici listy
za Ucelem snizeni napnuti fetézu.

— Dukladné vycistéte stroj od prachu a
ulomku a odstrarite z fetézu jakékoli zbytky
pilin nebo nanosu oleje (odst. 7.5, odst. 7.6).

— Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou

uvolnéné nebo poskozené. Je-li to nutné,

vyménte poskozené soucastky a utahnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a nyty.

DULEZITA INF. Zastavte stroj (odst.
6.6), odpojte koncovku zapalovaci svicky
(obr. 31.A) a nasadte ochranny kryt
vodici listy pokaZdé, kdyzZ stroj zustane
bez dozoru nebo kdyZ se nepouZiva.
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DULEZITA INF.  Pokud pouZijete
pouze benzin, dojde k poskozeni motoru
a nasledkem je propadnuti zaruky.

7. BEZNA UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE R
DULEZITA INF. Pouzivejte pouze kvalitni
paliva a maziva za ucelem uchovani viastnosti

DULEZITA INF.  Bezpednostni pokyny, které j .
< ezpecnosini poryny, «ereje stroje a Zivotnosti mechanickych dild.

treba sledovat béhem pouZiti stroje, jsou popsany
v kap. 2. Dusledné dodrZujte uvedené pokyny,

7.24
abyste se vyhnuli vdZznym rizikim a nebezpecim.

Informace tykajici se benzinu

A Pred provedenim jakékoli kontroly,
cisténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:

Zastavte stroj.

Vyckejte na uplné zastaveni Fetézu.
Nasad'’te ochranny kryt vodici liSty s
vyjimkou pripadi, kdy se jedna o zasahy
na samotné vodici listé nebo na Fetézu.
Odpojte koncovku zapalovaci

svi¢ky (obr. 31.A).

Pockejte, az motor dostatecné vychladne.

¢ Prectéte si pfislusné pokyny.
* Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce "Tabulka udrzby" (viz kap.
12). Nize uvedena tabulka ma za ukol vam
pomoci pfi udrzovani u€innosti a bezpeénosti
va$eho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy

z nich proveden. Proved'te pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termind pro
provedeni Udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild a
pfislusenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢innost a na bezpecénost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
ublizeni na zdravi osob a $kod na majetku,
zpUsobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.
Nikdy nepouZzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Pos8kozené dily musi byt vyménény

a nikdy nesmi byt opravovany.

DULEZITA INF. Vsechny tkony Udrzby

a sefizovani, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo Specializovanym stfediskem.

7.2 PRIPRAVA SMESI

Tento stroj je vybaven dvoutaktnim
motorem vyzadujicim pouziti palivové smési
slozené z benzinu a mazaciho oleje.

Pouzivejte pouze bezolovnaty benzin (zeleny
benzin) s minimalnim oktanovym &islem 90 N.O.

DULEZITA INF. Zeleny benzin mé
tendenci vytvaret usazeniny v nadobé,
ve které je skladovan déle nez 2 mésice.
VZdy pouZivejte pouze cerstvy benzin!

7.2.2 Informace tykajici se oleje
Pouzivejte pouze synteticky olej prvotfidni
kvality, uréeny pro dvoutaktni motory, spliujici
pfinejmensim specifikaci JASO FC.

U vaseho Prodejce najdete oleje pfimo
navrzené pro tento druh motoru, které

mu zaru€uji vysoky stuper ochrany.
Pouziti téchto oleji umoziiuje pouziti 2,5%
palivové smési, to znamena smési tvorené
1 dilem oleje na kazdych 40 dild benzinu.

7.2.3 Priprava a skladovani palivové smési

V tabulce jsou uvedena mnozstvi benzinu a
oleje, ktera je tfeba pouzit pro pfipravu smési.

Benzin Synteticky olej pro
dvoutaktni motory
litry litry

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

Pfi pfipravé palivové smési:

1. Naplnte homologovany kanystr pfiblizné
polovinou uréeného mnozstvi benzinu.
Pridejte vSechen olej.

Doplrite zbyvajici benzin.

Zavrete uzaveér a energicky protfepejte.

o

DULEZITA INF. Smés je vystavena starnuti.
Nepripravujte nadmérna mnoZstvi palivové
smeési, abyste zabranili tvorbé usazenin.
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DULEZITA INF.  Uchovévejte nddoby se
smési a s benzinem rddné odlisené a oznacené,
aby se zabranilo jejich zaméné pfi pouZiti.

DULEZITA INF. Pravidelné Gistéte
nadoby na benzin a na smés, aby se
odstranily pfipadné usazeniny.

7.3 DOPLNENI PALIVA

A Doplnéni paliva musi probihat
pfi zastaveném stroji a s odpojenym
vikem zapalovaci svicky.

Pfed doplriovanim paliva:

1. Razné potieste kanystrem s palivovou smési.

2. Postavte stroj na rovnou plochu, do stabilni
polohy, s uzavérem nadrze nahore.

POZNAMKA Na uzavéru palivové nadrze
(obr. 32.A) se nachazi nize uvedeny symbol:

+ Nadrz na palivovou smés
é

3. Vycistéte uzavér nadrze a okolni prostor
nalévaciho hrdla, aby se zabranilo spadnuti
nedistot béhem doplfiovani paliva do nadrze.

4. Opatrné oteviete uzavér nadrze za
ucelem postupného vypousténi tlaku.

5. P¥idoplfiovani paliva pouzivejte
trychtyf a nadrz neplnite az po okraj.

POZNAMKA Béhem pouziti stroje je
moZné zkontrolovat pfitomnost paliva v nadrzi
prostrednictvim prislusného okénka (obr. 32.B).

7.4 DOPLNENi HLADINY V_
NADRZI NA OLEJ RETEZU

POZNAMKA Na uzdvéru nddrZe na olej fetézu
(obr. 32.C) se nachdzi nize uvedeny symbol:

O Nadrz na olej fetézu

o

DULEZITA INF. Pouzivejte vyhradné
specificky olej pro motorové pily nebo
adhezni olej pro motorové pily. NepouZivejte
olej s obsahem necistot, abyste nezanesli
filtr v nadrZce a abyste zabranili trvalému
poskozeni olejového Cerpadia.

Pouziti oleje dobré kvality je zakladem pro

dosazeni ucinného mazani fezného ustroji pily;
pouzity nebo nekvalitni olej negativné ovliviuje
mazani a snizuje zivotnost fetézu a vodici listy.

— Nadrz na olej naplrite do plna
(prostfednictvim trychtyre) pfi kazdém
doplhovani paliva: vzhledem k tomu, ze
kapacita nadrze na olej je vypoctena
tak, aby se benzin vy&erpal dfive
nez olej, zabrani se riziku uvedeni
stroje do ¢innosti bez maziva.

7.5 CISTENi STROJE A MOTORU

Po ukonceni kazdé pracovni ¢innosti dikladné
ocistéte stroj od prachu a tlomka.
* Aby se snizilo riziko pozaru:
— Udrzuijte stroj a zejména motor a prostor
vyfuku bez zbytka pilin, vétvicek, listi
nebo nadmérného mazaciho tuku;
— pravidelné Cistéte lopatky valce se
stlaéenym vzduchem (obr. 33).
* Aby se zabranilo pfehfati a poSkozeni motoru:
— nasavaci mrizky chladiciho vzduchu
(obr. 34) musi byt udrzovany v ¢istém
stavu a bez pilin a tlomka.
¢ Udrzujte buben spojky bez pilin a tlomk
(obr. 35), sejméte ochranny kryt spojky
(odst. 4.2) a po ukonceni uvedeného
postupu jej namontujte zpét.
Priblizné kazdych 30 hodin je tfeba proveést
namazani vnitfniho loziska u vaSeho Prodejce.

7.6 CISTENIi RETEZU

Po kazdém pouZziti odstrarite z fetézu
v§echny zbytky pilin nebo nanosu oleje.

V pfipadé vyrazného znecisténi nebo nalepeni
Zivice odmontujte fetéz a na nékolik hodin

jej ulozte do nadoby se specifickym Cisticim
prostfedkem. Poté jej oplachnéte Cistou

vodou a pred jeho zpétnou montazi na stroj

jej oSetfete vhodnym antikoroznim sprejem.

7.7 KOLIiK ZACHYCOVACE RETEZU

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte stav
koliku zachycovace fetézu (obr. 1.H) av
pfipadé, Ze zjistite jeho poskozeni, zajistéte
jeho uvedeni do plvodniho stavu.

7.8 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY
¢ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte utazeni

Sroubl a matic, abyste si vzdy byl jisti, Zze
se stroj nachazi v bezpe¢ném stavu.
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e Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte,
zda jsou rukojeti fadné upevnéné.

8. MIMORADNA UDRZBA

81 MAZACIi OTVORY STROJE
A VODICI LISTY

Pfed kazdodennim pouzitim odmontujte
ochranny kryt spojky (odst. 4.2),
odmontujte vodici listu a zkontrolujte,
zda mazaci otvory stroje (obr. 36.A) a
vodici listy (obr. 36.B) nejsou ucpané.

8.2 CISTENi VZDUCHOVEHO FILTRU

DULEZITA INF.  Cisténi vzduchového filtru je
zakladem pro spravnou ¢innost a Zivotnost stroje.
Nepracujte bez filtru nebo s poskozenym filtrem,
abyste nezpusobili trvalé skody na motoru.
Cisténi se musi provadét po kazdych
8-10 hodinach pracovni ¢innosti.

Pfi cisteni filtru:

1. Odepnéte jazycek (obr. 37.A) a
sejméte viko (obr. 37.B).

2. Stisknéte kovovy doraz vzduchového filtru,
dokud neucitite cvaknuti (obr. 38.A).

3. Sejméte vzduchovy filtr (obr. 38.B), mirné
jej oklepeijte kvuli odstranéni necistot,

a poté jej oCistéte jemnym Stétcem.

4. V pfipadé, Ze byl upIiné ucpany,
umyjte jej ¢istym benzinem. Pfi pouziti
stlaéeného vzduchu nasmérujte proud
zevnitf smérem ven (obr. 39).

5. Namontujte zpét filtr (obr. 40.B), potahnéte
kovovy doraz (obr. 40.A), dokud neucitite
cvaknuti, které zablokuje filtr v dané poloze.

6. Namontujte zpét viko (obr. 41.A) a davejte
pfitom pozor, aby do$lo ke spravnému
umisténi jeho soucasti do pfislusnych
ulozeni krytu valce (obr. 41.B).

7. Uchytte jazycek tim, Ze nejdfive zasunete
spodni ¢ast, a poté zatlacte na horni
¢ast, az po cvaknuti (obr. 41.C).

8.3 BUBEN SPOJKY

U vaseho Prodejce nechte jednou mési¢né
zkontrolovat neporusenost kovového

pasu, ktery obepina buben spojky.

Pas musi byt vyménén, kdyz je
opotfebovan nebo zdeformovan.

8.4 HNACIi RETEZKA RETEZU

Pravidelné nechte u vaSeho Prodejce
zkontrolovat stav fetézky a nahrad'te ji
v pfipadé, Ze jeji opotrebeni prekroci
pfijatelné mezni hodnoty.

A Nenasazujte novy retéz na
opotfebenou rfetézku a opacné.

8.5 KONTROLA ZAPALOVACI SViCKY

Zapalovaci svicka (obr. 31.A) je pfistupna po
demontazi vika vzduchového filtru (obr. 37.B).

Pravidelné odmontujte a vycistéte
zapalovaci svi¢ku odstranénim nanost
kovovym karta¢kem (obr. 42.A).
Zkontrolujte a obnovte spravnou vzdalenost
mezi elektrodami (obr. 42.B).

Namontujte svi€ku zpét a dotahnéte ji

na doraz kli¢em z pfislusenstvi.

V pfipadé spalenych elektrod nebo opotfebené
izolace a po kazdych 100 hodinach ¢innosti
se zapalovaci svika musi nahradit novou
svi¢kou se stejnymi vlastnostmi.

8.6 STARTOVACI LANKO

Startovaci lanko musi byt pfi prvnich naznacich
opotfebeni vyménéno u vaseho Prodejce.

8.7 UDRZBA OZUBENEHO RETEZU

A Z bezpecnostnich divodt a ve snaze
o zachovani uéinnosti je velmi dileZité, aby
byly Fezaci zafizeni fadné nabrousené.

Nabrouseni fetézu je potfebné, kdyz:
- Maji piliny podobu prachu.
— Rezani vyzaduje pouziti vétsi sily.
— Rez neni pfimogary.
— Dochazi ke zvyseni vibraci.
— Dochazi ke zvySeni spotfeby

A Kdyz Fetéz neni dostatecné nabrousen,
zvysi se riziko zpétného razu (kick back).

DULEZITA INF. Doporuéuje se svérit
nabrouseni fetézu specializovanému
centru, protoZe se provadi s pouZzitim
prislusnych zarizeni, ktera zajistuji
minimalni odstranéni materidlu a konstantni
nabrouseni vsech feznych zubdu.

CS-16



8.7.1 Brouseni fetézu

Nabrouseni fetézu se provadi prostfednictvim
prislusnych pilnikd s kruhovym prifezem,
jejichz primer je specificky pro kazdy typ
fetézu (viz "Tabulka udrzby fetézu", kap. 14),
a vyzaduje dobrou zruénost a zkuSenost,

aby se zabranilo poskozeni feznych hran.

Pro nabrouseni fetézu:

1. Zastavte stroj (odst. 6.6).

2. Vyfadte brzdu fetézu (odst. 5.7).

3. Pevné zajistéte vodici listu s
namontovanym fetézem ve vhodném
svéraku (obr. 12.A) a ujistéte se, ze
se fetéz mlze volné pohybovat.

4. Je-lifetéz uvolnény, napnéte jej (odst. 6.1.3).

5. Zasunte pilnik do prostoru zubu a pfi
brouseni udrzujte staly sklon pilniku v
zavislosti na profilu fezné hrany (obr.

43.B). Pouziti desky pro brouseni
usnadnuje vedeni pilniku (obr. 43.C).

6. Provedte pouze nékolik malo brusnych
pohyb(, vyhradné smérem dopfedu, a
zopakujte operaci na vSech feznych zubech
se stejnou orientaci (pravych nebo levych).

7. Zménte polohu vodici listy ve
svéraku a zopakujte operaci na
zbyvajicich feznych zubech.

8. Zkontrolujte, zda omezovaci patka (obr. 43.D)
dodrzuje urovné uvedené v "Tabulce pro
udrzbu fetézu" (kap. 14), obruste pfipadnou
precnivajici ¢ast plochym pilnikem a zaoblete
na ni pfipadné vzniklou ¢elni hranu.

9. Po nabrou$eni odstrarite vSechny zbytky pilin
a prachu a namazte fetéz v olejové koupeli.

8.7.2 Vyména ozubeného fetézu

Retéz je treba vyménit, kdyz:
— se délka fezné hrany snizina 5
mm nebo méné (obr. 43.E);
- se nadmérneé zvysi vile
spojovacich ¢lankd na nytech;
— je fezani pomalé a opakovana brouseni
jej nezlepSuiji; je fetéz opotfebeny.

DULEZITA INF.  Po vyméné fetézu
je tfeba provddét kontrolu jeho napnuti
Casteji z divodu usednuti retézu.

8.8 UDRZBA VODICI LISTY

POZNAMKA Vsechny operace tykajici
se vodici listy jsou prdce, které ke své
dokonalé realizaci vyZaduji specifické
znalosti a pouZiti prislusnych zarizeni;

proto z bezpecnostnich divodu poZadejte
o jejich provedeni vaseho Prodejce.

Abyste zabranili nesoumérnému opotfebeni
vodici liSty, je vhodné ji pravidelné obracet.

Pro udrzeni ucinnosti vodici liSty:

1. namazte pfislusnou stfikackou (neni soucasti
vybavy) loZiska vodici fetézky (je-li soucasti);

2. vycistéte drazku vodici listy pfisluSnou
Skrabkou (neni soudasti vybavy) (obr. 44.A);

3. vycistéte mazaci otvory (obr. 44.B);

4. plochym pilnikem (ktery neni sou¢asti
vybavy) odstrarite otfepy z bokl a vyrovnejte
pfipadné nerovnosti mezi vodicimi drazkami.

8.8.1 Vyména vodici listy

Vodici liStu je tfeba vymeénit, kdyz:
— je hloubka drazky nizsi nez vyska
spojovacich ¢lanku (které se
nikdy nesmi dotykat dna);
— je vnitfni sténa vodici drazky opotfebena
natolik, Ze naklani fetéz na bok.

8.9 SERIZENi VOLNOBEZNYCH OTACEK

A Kdyz se Fezaci zafizeni pohybuje s
motorem na volnobézZnych otackach, je treba
se obratit na vaseho Prodejce za ticelem
spravného serizeni motoru (odst. 8.11).

8.10 SERIZENi KARBURATORU

Karburator se sefizuje ve vyrobnim zavodé tak,
aby se docililo maximalniho vykonu ve vSech
podminkach pouziti s minimalnimi emisemi
Skodlivych plynl podle platnych ptedpist.

V pfipadé nedostate¢ného vykonu se
obratte na vaseho Prodejce za uc¢elem
kontroly karburace a motoru.

Sefizeni karburatoru:

T = sefizeni volnobéznych otacek
L = sefizeni smési / nizka rychlost
H = sefizeni smési/ vysoka rychlost

9. SKLADOVANI

DULEZITA INF. Bezpecnostni pokyny, které je
tfeba dodrzovat béhem skladovani, jsou popsany
v odst. 2.4. Disledné dodrZujte uvedené pokyny,
abyste se vyhnuli vaZnym rizikim a nebezpecim.

Jestlize predpokladate dobu skladovani
stroje delSi nez 2-3 mésice, je tfeba dodrzet
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nékolik zasad pro zabranéni potizim pfi
opétovném uvedeni stroje do provozu
nebo trvalych poskozeni motoru.

Pred uskladnénim stroje:

1.

© ®oNOo

11

13.

Odsroubujte dvé matice ochranného

krytu spojky, sejméte ochranny kryt

a odmontujte fetéz a vodici listu.
Vyprazdnéte nadrz na olej, nalijte do ni
pfiblizné 100-120 cl specifického Eisticiho
prostfedku a zaviete ji pfisluSnym uzavérem.
Provedte zpétnou montaz ochranného
krytu, aniz byste utahli matice.

Nastartujte stroj a pfidrzte motor na

vyssich otackach, dokud nebude
vypotfebovano veskeré palivo.

Uvedte motor do chodu a nechte stroj v
chodu az do spotfebovani veSkerého paliva,
které zUstalo v nadrzi a v karburatoru.
Nechte ochladit motor.

Odmontujte zapalovaci svi¢ku.

Nalijte do otvoru svi€ky Izi¢ku oleje
(nového) pro dvoutaktni motory.

Potahnéte vickrat startovaci rukojet,

aby se olej rozmistil ve valci.

. Namontujte zpét fetéz s pistem v horni Uvrati

(viditelnym z otvoru svicky, kdyz se valec
nachéazi v bodé své maximalni drahy).

. Dikladné vycistéte stroj.
12.

Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody.
V pfipadé potieby se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Stroj skladujte:
— v suchém prostfedi;
— chranén pred povétrnostnimi vlivy;
— se spravné namontovanym
ochrannym krytem vodici liSty;
— na misté, které neni pfistupné détem.
— Pred uskladnénim stroje se ujistéte,
Ze jste vyjmuli kli¢e a odlozili
naradi pouzité pfi udrzbé.

Pfi opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:

1.
2.

3.
4.

Vyjméte zapalovaci svicku.

Pouzijte nékolikrat startovaci rukojet

pro odstranéni pfebyte¢ného oleje.
Zkontrolujte zapalovaci svicku (odst. 8.5).
Uzpusobte stroj (odst. 4.2, kap. 6).

10. MANIPULACE A PREPRAVA

P¥i manipulaci se strojem nebo pfi jeho pfepravé
postupuijte nize uvedenym zplGsobem:

— Zastavte stroj (odst. 6.6).

- Vyckejte na zastaveni fetézu.

— Odpojte koncovku zapalovaci

svicky (obr. 31.A).

— nasad'te ochranny kryt vodici lity;
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— Uchopte stroj vyhradné za rukojeti
a nasmérujte vodici liStu v opacném
sméru vic¢i sméru pfepravy.

P¥i pfepravé stroje na kamionu je tfeba:

— umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi;

— fadné jej pfipevnit k pfepravnimu
prostfedku lany nebo fetézy, aby se
zabranilo jeho pfevraceni a moznému
poskozeni, spojenému s Unikem paliva.

11.SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zékladni udrzbu, kterou mize provadét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
strediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pdvodni bezpecnostni drovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zpUsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

* Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zplsobi propadnuti zaruky.

Doporucuje se svéfit stroj jednou

roéné autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpeénostnich zafizeni.

12.ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materialu
a na vyrobni vady. UZivatel se bude muset
peclivé fidit vSemi pokyny dodanymi
v pfiloZzené dokumentaci.
Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:
* Chybéjicim seznamenim s
privodni dokumentaci.
¢ Nepozornosti.
* Nevhodnym nebo nedovolenym
pouzitim a montazi.
* Pouzitim neoriginalnich nahradnich dild.
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e Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

¢ BéZné opotifebeni spotfebnich materiall jako fezaci zafizeni a pojistné Srouby.

¢ Bézné opotiebeni.

Kupuijici je chranén vlastnimi narodnimi zakony. Prava kupujiciho vyplyvajici
z vlastnich narodnich zakonu nejsou nijak omezena touto zarukou.

13. TABULKA UDRZBY
Ukon tdrzby Interval Odstavec
Poprvé Poté
kazdych
STROJ
Kontrola vSech upevnéni - Pfed kazdym pouzitim 7.8
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni - Pfed kazdym pouZitim 6.2
funkénosti ovladacich prvkd
Kontrola zachycovace fetézu - Pfed kazdym pouzitim 7.7
Kontrola mazacich otvord stroje a vodici listy - Pred kazdodennim pouzitim 8.1
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.5
Cisténi fetézu - Po kazdém pouZiti 7.6
Mazani vnitfniho loZiska bubnu spojky - 30 hodin 75*
Kontrola bubnu spojky - 1krat mésic¢né 8.3*
Kontrola hnaci retézky fetézu - 1krat mésicéné 8.4
Udrzba fetézu - - 8.7, 14
Udrzba vodici listy - . 8.8
MOTOR
Kontrola/doplnéni hladiny paliva - Pfed kazdym pouzitim 7.3.
Doplnéni hladiny oleje pro mazani fetézu - Pfi kazdém doplfiovani paliva 7.4.
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.5
Cisténi vzduchového filtru 8-10 hodin / po kazdé sezoné 8.2
Cisténi zapalovaci svicky - 10 hodin / po kazdé sezoné 8.5
Vyména svicky - 100 hodin / po kazdé sezoné 8.5

* Ukon, ktery musi byt proveden vasim Prodejcem nebo Specializovanym strediskem.

14. TABULKA UDRZBY RETEZU

Rozte¢ fetézu

Snizeni omezovaci patky (a)

Prameér pilniku (d)

]

Y

oo
palce mm palce mm palce mm
3/8 Mini 9,32 0,018 0,45 5/32 4,0
0,325 8,25 0,026 0,65 3/16 4,8
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3/8 9,32 0,026 0,65 13/64 52

7/32

0,404 10,26 0,031 0,80 5,6

A V tabulce jsou uvedeny udaje brouseni riznych typu rfetézu, ale
to neznamend, Ze nelze pouzit jiny z homologované fady, uvedeny v
seznamu v "Tabulce pro spravnou kombinaci vodici listy a Fetézu".

15. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

. Motor se neda
nastartovat nebo jej
nelze udrzet v chodu

Nespravny postup pfi startovani.

Postupujte podle pokynU (odst. 6.3)

Zanesena zapalovaci svicka
nebo nespravna vzdalenost
mezi elektrodami

Zkontrolujte zapalovaci
svi¢ku (odst. 8.5).

Ucpany vzduchovy filtr

Vycistéte a/nebo vymérite
filtr (odst. 8.2).

Nespravné namontované zafizeni
na ochranu proti zamrznuti

Zkontrolujte montazni
polohu (odst. 6.4.1).

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

2. Motor nastartuje,
ale ma nizky vykon.

Ucpany vzduchovy filtr

Vycistéte a/nebo vymérite
filtr (odst. 8.2).

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

3. Cinnost motoru je
nepravidelna nebo
chybi vykon pfi zatézi

Zanesena zapalovaci svi¢ka
nebo nespravna vzdalenost
mezi elektrodami

Zkontrolujte zapalovaci
svicku (odst. 8.5).

Problémy s vodici liStou a fetézem

Zkontrolujte, zda se fetéz pohybuje
volné a zda vedeni vodici listy
nejsou deformovana.

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

4. Vyfuk motoru
nadmeérné koufi

Chybné slozeni palivové smési

Pfipravte smés podle pokynt (odst. 7.2)

Problémy s karburaci

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

5. Zahlceni motoru

Startovaci rukojet byla opakované
aktivovana pfi zapnutém sytici.

Odmontujte zapalovaci svicku
(odst. 8.5) a jemné potahnéte za
rukojet startovaciho lanka (obr.
11.D) , aby se odstranil pfebytek
paliva; poté osuste elektrody svicky
a namontuijte ji zpét na motor.

6. Nevychazi olej

Byl pouzit nekvalitni olej

Pfi vychladlém motoru vypustte nadrz,
vycistéte samotnou nadrz i potrubi
Cisticim prostfedkem a vymeérite olej.

Ucpané mazaci otvory

Vycistéte je (kap. 8.1)

7. Retéz se pohybuje
s motorem na
volnobéznych
otackach

Chybné nastaveni
karburace

Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENI

Poskozeni nebo
povolené soucasti.

8. Stroj zacina
neobvykle vibrovat

Zastavte stroj a odpojte

kabel svicky (obr. 31.A).
Zkontrolujte pfipadna poskozeni.
Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné, a

dle potfeby je utahnéte.

Nechte provést kontroly, vymény
nebo opravy v autorizovaném
servisnim stredisku.

Poskozeni nebo
povolené soucasti.

9. Stroj zasahl
cizi predmét.

Zastavte stroj a odpojte

kabel svi€ky (obr. 31.A).
Zkontrolujte pfipadna poskozeni.
Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné, a

dle potfeby je utahnéte.

Nechte provést kontroly, vymény
nebo opravy v autorizovaném
servisnim stredisku.

KdyZ problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.

16. PRISLUSENSTVI

V "Tabulce pro spravnou kombinaci vodici

listy a Fetézu" jsou uvedeny vSechny mozné
kombinace vodici listy a fetézu s uvedenim

téch, které jsou pouzitelné na jednotlivych
strojich, prostfednictvim oznaceni "v".

Stejna tabulka poskytuje také udaje o fetézech a
vodicich homologovanych listach pro kazdy stroj.

A V dloze nahradnich dili pouZivejte
vyhradné vodici listy a fetézy uvedené
v tabulce. Pouziti neschvalenych
kombinaci mizZe zplsobit vazna
ubliZeni na zdravi a skody na stroji.

A Vzhledem k tomu, Ze aplikace a

pouziti vodici listy a Fetézu predstavuji
Ukony provadéné uzivatelem zcela dle jeho
viastniho uvazeni, ponese také odpovédnost
za nasledné Skody jakéhokoli druhu,

které by mohly vyplyvat z téchto ukoni. V
pripadé pochybnosti nebo nedostatecné
znalosti specifiénosti kaZzdé vodici listy je
tfeba se obratit na svého prodejce nebo

na specializované zahradnické stredisko.
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undgé beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

- Afsnittene som er fremhzaevede med en

+ grd ramme, angiver valgfri funktioner,

: som ikke er tilgaengelige pa alle de

. dokumenterede modeller i denne

- vejledning. Kontrollér om den pagaeldende
+ funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er meaerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: "Se
fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Traening
er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit
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er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 2.1".

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Bliv fortrolig med maskinens

betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse maskinen hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds-

og brugsanvisningerne kan medfore

brand og/eller alvorlig personskade.

* Lad aldrig bern eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en
minimumsaldersgreense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun fgler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget leegemidler,
euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes
reflekser eller opmaerksomhed.

Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som

pafgres andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen

skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger

og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.

Hvis maskinen videresaelges eller udlanes, skal
man sgrge for, at den nye bruger gores bekendt
med anvisningerne i denne instruktionsbog.
Anvendelse af maskinen til feeldning af treeer
og opskeering af grene kraever specifik traening.

2.2 KLARGQRING

Personlige vaernemidler (PV)

* Beer teetsiddende beskyttelsestgj udstyret med
skeereveern, vibrationsdaempende handsker,
hjelm, beskyttelsesbriller, stavmaske, hgrevaern
og skeeresikre sko med skridsikker sél.

Beer ikke halsterkleeder, skjorter, halskaeder,
armband, lgstsiddende tgj eller taj med snarer
eller slips og under ingen omstaendigheder
hzengende eller brede tilbehar, som kan seette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Forbrandingsmotor - braendstof

A FARE! Benzinen og blandingen olie/benzin
er yderst brandfarlige!

* Opbevar benzinen og blandingen i
egnede beholdere, der er godkendt for
braendstoffer, pa et sikkert sted, der er
vaek fra varmekilder eller abne flammer.
Sorg for at beholderne og omradet
hvor benzinen opbevares er fri for
rester af savsmuld, sma grene, blade
og overskydende smorefedt.
Beholderne ma ikke veere tilgaengelige for barn.
Det er forbudt at ryge under tilberedningen
af blandingen, under opfyldning eller
efterfyldning af braendstof og i det hele
taget nar breendstoffet handteres.
Fyld breendstof pa vha. en tragt og kun uden for.
Undga at indande braendstofdampe.
Pafyld aldrig breendstoffet, og fiern
aldrig breendstoftankens deeksel, nar
motoren er i gang eller stadig er varm.
* Abn breendstoftankens daeksel langsomt
for gradvist at aflaste det interne tryk.
Tilngerm aldrig en aben flamme til
beholderen for at kontrollere indholdet.
Start ikke motoren, hvis der er spildt
breendstof, men flyt i stedet maskinen
vaek fra det forurenede omrade for at
undga brand. Vent til breendstoffet er
fordampet og dampen er forsvundet.
Rens straks ethvert spor af
breendstof, der matte veere spildt
over maskinen eller pa jorden.
Sorg altid for at stramme daekslet godt,
bade pa tank og breendstofdunk.
Start aldrig maskinen pa det sted, hvor
pafyldningen er foregaet. Start af motoren skal
ske i en afstand pa mindst 3 meter fra det sted,
hvor der er foretaget pafyldning af breendstoffet.
* Undga at der spildes braendstof

pa tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

» Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,
at motorens udstgdningsgasser er giftige.

e Under start af maskinen ma man ikke rette
lydpotten og hermed udstgdningsgassen
mod brandfarlige materialer.

* Maskinen mé ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

DA -2



* Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, born og dyr skal holdes

vaek fra arbejdsomradet. Bern skal
overvages af en anden voksen.
Kontrollér, at andre personer befinder

sig i en afstand pa mindst 15 meter

fra maskinens arbejdsradius.

Undga sa vidt muligt at arbejde over vad
eller glat jord, eller pa en jordbund, der er
alt for ujaevn eller stejl, og som ikke sikrer
brugerens stabilitet under arbejdet.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terraen
(buler, forhgjninger), skréninger og skjulte
farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.
Veaer meget forsigtig i neerheden af
grofter, afgrunde eller volde.

o Vaer opmeerksom pa trafikken, hvis
maskinen anvendes i naerheden af veje.
For at undga brandrisiko, ma maskinen
ikke efterlades i umiddelbar neerhed af
torre blade, grees eller andet brandbart
materiale, mens motoren er varm.

Betjening

¢ Under arbejdet skal maskinen altid holdes
fast med begge haender. Det forreste
handtag skal holdes med venstre hand og
det bageste handtag med hgjre hand, ogsa
selv om brugeren er venstrehandet, og
den skal holdes langt veek fra kroppen.

* Antag en fast og stabil stilling
0g udvis varsomhed.

¢ Undga brug af ustabile stiger og paller.

e For bedre at sgge hjeelp i tilfeelde af
eventuelle ulykker, skal du undga at
arbejde alene eller pa alt for ade steder.

¢ Du ber altid g& med maskinen, ikke lgbe.

¢ Pas p4, at sveerdet ikke stgder voldsomt
mod fremmedlegemer/genstande, og pas pa
eventuel udslyngning af materiale som folge
af kaedens bevaegelse. Hvis sveerdet kommer
i kontakt med en forhindring, kan der opsta
tilbageslag (kickback). Tilbageslaget opstar,
nar enden af keeden mader en genstand,
eller nar treeet klemmer omkring keeden og
blokerer den under savningen. Denne kontakt
ved enden af kaeden kan medfere et lynhurtigt
slag i modsat retning, der skubber svaerdet
opad og imod brugeren, ligesom i det tilfaelde,
hvor kaeden blokeres langs sveerdets overste
del. | begge situationer kan tilbageslaget
medfgre, at brugeren mister herredemmet over

kaedesaven med yderst alvorlige konsekvenser.

For at undga risikoen for tilbageslag skal man
treeffe de herunder anforte forholdsregler:
— Hold keedesaven stille med alle fingrene
omkring keedesavens handtag. Serg

for at holde kroppen og armene pé en
made, som ger det muligt at modsta
kraften fra eventuelle tilbageslag.
— Streek ikke armene for meget, og
skeer ikke over skulderhgjde.
— Anvend udelukkende de sveerd- og
kaedetyper, som er angivet af producenten.
— Overhold producentens instruktioner
vedrgrende slibning af keeden og
vedligeholdelse af keedesaven.
* Undga at blive udsat for stov og savsmuld
fra keeden under skaeringsarbejdet.
* Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbraending.

. A Stands straks motoren i tilfeelde af
brud eller ulykker under arbejdet, og flyt
maskinen veek fra stedet for at undga
yderligere skader eller kvaestelser pa sig
selv eller andre personer. Yd straks den
nodvendige forstehjaelp, hvis ulykken har
medfert kveestelser. Kontakt sygehus o.l.
vedrgrende den ngdvendige behandling.
Fjern omhyggeligt alle genstande, som i
tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader
eller kveestelser pa personer og dyr.

. A Langvarig udseettelse for vibrationer
kan medfere skader og neurovaskuleere
forstyrrelser (naermere betegnet: "Raynaud’s
faenomen" eller "hvide fingre), specielt hos
personer, der lider af kredslgbsforstyrrelser.
Symptomerne, som kan involvere haender,
handled og fingre, viser sig som tab af
felsomhed, slovhed, klgen, smerter, affarvning
og eendring i hudens struktur. Disse virkninger
kan forsteerkes af en lav rumtemperatur og/
eller et overdrevet greb p& handtagene. Sa
snart symptomerne viser sig, reducér da
maskinens anvendelsestid, og kontakt en laege.

Begreaensninger ved brug

¢ Maskinen ma ikke anvendes af personer, der
ikke er i stand til at holde den fast med begge
haender og/eller personer, der ikke er i stand til
at opretholde en stabil balance under arbejdet.
Anvend aldrig maskinen med

beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger.

Anvend ikke maskinen, hvis tilbehar

eller veerktgjer ikke er monteret

pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.

Motorens indstillinger ma ikke eendres, og

den ma ikke tunes. Hvis man far motoren

til at kere med et for hgjt omdrejningstal,

oges risikoen for personskader.
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Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en lille maskine
for at udfere et hardt arbejde; brugen af
en hensigtsmaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

edligeholdelse
* For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstofleekager.

. A Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet
i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsveerdier. Brug af
en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hgj
karehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og
vibrationsniveauet. Det er derfor ngdvendigt
at forebygge mulige skader som folge af hgj
stgj og vibrationer. Vedligehold maskinen, beer
hereveern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
¢ Anbring ikke en maskine med braendstof i
tanken i et rum, hvor braendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
¢ For at mindske risikoen for brand
ma kasser med opskaret materiale
ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som
bgr have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.
* Undga at vaere til gene for nabolaget. Brug
kun maskinen til fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de neermeste omgivelser).
* Kaeden smgres med olie, og under arbejdet
vil der altid vaere en maengde olie, der gar
spildt i miljget. Anvend derfor kun biologisk
nedbrydelige olietyper, der er specifikt
beregnet til denne type anvendelse.
Anvendelse af mineralsk olie eller motorolie
medfarer alvorlige skader pa miljget.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angér bortskaffelse af emballage,
olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige

husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som

vil sarge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er skovudstyr og mere praecist
en kaedesav konstrueret til skovarbejde.

Maskinen bestar grundleeggende af en to-takts
forbraendingsmotor, der forsynes med en luftkolet
blanding af olie og benzin, og af et svaerd, som
overfgrer motorens beveegelse til en keede med
teender, der fungerer som sav. Beveegelsen
overfgres fra motoren til keeden igennem en
kobling med centrifugallodregulering, der undgar
bevaegelse af keeden, nar motoren er i tomgang.

Brugeren skal holde maskinen med begge
haender og kan ved hjeelp af det forreste

og bagerste handtag betjene de vigtigste
betjeningsanordninger samtidig med, at der
holden en sikker afstand til skaereanordningen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til:

— Feeldning af treeer, skaering i stykker og
opskeering af grene i en storrelse, der er
egnet til svaerdets leengde eller genstande
af trae med lignende egenskaber.

— Kun at blive brugt af én bruger.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfere kvaestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):
— trimning af haekke;
— graveringsarbejde;
— udskeering af platforme, kasser og
emballage i almindelighed;
— udskeering af mgbler eller andet,
som kan indeholde sem, skruer og
andre komponenter af metal;
— udforelse af slagteriarbejde;
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— anvendelse maskinen til at skeere andre
materialer end trae (plastmaterialer
eller byggematerialer);
— anvendelse af maskinen som lgftestang til
at lofte, flytte eller at breekke genstande;
— anvendelse af en blokeret
maskine pa faste stotter;
— Brug af skeereredskaber som afviger
fra dem anfert i tabellen "tekniske
data". Risiko for sar og snit.
— nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
ophearer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatarer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

3.2 SIKKERHEDSMARKNING

Maskinen er meerket med forskellige
symboler (fig. 2). Symbolerne skal huske
brugeren péa de handlinger, som skal udfgres
for at benytte maskinen pa sikker vis.

Symbolernes betydning:

g ADVARSEL! FARE! Hvis

denne maskine anvendes
ukorrekt, kan den veere farlig
(w w]
N\

for brugeren og andre

ADVARSEL! Laes
brugsanvisningen inden
brug af denne maskine.

Brugeren af denne maskine,
nar denne anvendes under
normale betingelser hver
dag og kontinuerligt, kan
udseettes for et stgjniveau pa
85 dB (A) eller mere. Anvend
hereveern, beskyttelsesbriller
og beskyttelseshjelm.

y
-

Baer arbejdshandsker
og sikkerhedsfodtgj!

FARE FOR TILBAGESLAG!
Tilbageslaget medfarer en
pludselig og ukontrolleret
beveegelse af keedesaven
imod brugeren. Arbejd altid
pa en sikker made. Anvend
altid kaeder, som er forsynet
med sikkerhedsled, der
begreenser tilbageslaget.

O\ Hold aldrig maskinen med kun
N M, @' én hand! Hold derimod fast i
' [7 maskinen med begge heender
for at kunne styre maskinen og
mindske risiko for tilbageslag.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT PA PRODUKTET

Produktets typeskilt indeholder
de folgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau
Overensstemmelsesmaerkning
Konstruktionsar

Type af maskine

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Varenummer

Antal emissioner

NN

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdataene pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.
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3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar af felgende
hovedkomponenter (fig. 1):

A. Motor: driver kniven.

B. Forreste handtag: stettehandtag
som sidder foran p& motorsaven.

Det gribes med venstre hand.

C. Bagerste handtag: stettehandtag
som sidder bag pa motorsaven. Det
gribes med hgjre hand. Her sidder
betjeningerne til accelerationen.

D. Forreste handbeskytter:
beskyttelsesanordning som sidder mellem
det forreste handtag og kaeden for at
beskytte handen mod snit, safremt den
glider p& handtaget. Handbeskytteren
fungerer ogsa som anordning til aktivering
af kaedebremsen (afsnit 5.7).

E. Bagerste handbeskytter:
beskyttelsesanordning som sidder
nedenunder til hgjre for det bagerste
handtag, og som beskytter handen
mod tilbageslag af kaeden hvis den
springer eller falder af sveerdet.

F. Sveerd: holder og forer keeden.

G. Kade: den skeerende del som bestar
af led som traekkes, der er udstyret
med sma skeer kaldet "taender”, som
er forbundet til hinanden med nitter.

H. Fangtap: sikkerhedsanordning som
forhindrer ukontrolleret beveegelse af kaeden i
tilfeelde af at den géar i stykker eller lesner sig.

. Stammekrog: anordning monteret foran
det punkt hvor sveerdet er monteret,
der fungerer som stette, nar den er i
kontakt med et trae eller en stamme.

J. Beskyttelse af stammekrogen:
anordning som daekker stammekrogen
under handtering, transport og
opmagasinering af maskinen. Beskyttelsen
skal aftages under arbejdet.

K. Svaerdbeskytter: skeerm der daekker
kaedesavens sveerd under flytning, transport
og opmagasinering af maskinen.

4. MONTERING

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
naje for at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

Alle ngdvendige dele til monteringen findes i
emballagen og er anfert i nedenstéende tabel:

Beskrivelse
Sveerd inklusive skede
Savkeede

Nagle (sidder nedenunder maskinen) (fig. 1.M)

Fil til filing af keeden

Dokumentation

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag maskinen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

akw

4.2 MONTERING AF SVAERDET
OG KADEN

A Beer altid robuste arbejdshandsker,
nar du handterer svaerdet og kaeden. Udvis
maksimal opmaerksomhed under samling
af sveerdet og kaeden for ikke at forringe
maskinens sikkerhed og effektivitet. |
tvivistilfaelde bor du kontakte forhandleren.

A Samtlige operationer skal
udfores, mens motoren er slukket.

A For svaerdet monteret, skal
man sikre sig, at keedebremsen
ikke er aktiveret (afsnit 5.7).

1. Skru metrikkerne af (fig. 3.A) og fjern
koblingsskeermen (fig. 3.B) saledes at du far
adgang til keedehjulet og sveerdets saede.

2. Tag plast-afstandsstykket af (fig. 3.C). Dette
afstandsstykke bruges kun under transporten
af maskinen og skal ikke anvendes mere.
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3. Montér sveerdet (Fig. 4.A) ved at indsaette 5.2 CHOKER
tappene (Fig. 4.B) i det aflange hul (Fig.
4.C) og skubbe mod maskinens bagende.

4. Montér kaeden (fig. 6.A) rundt om
kaedehjulet (fig. 5.B) og langs rillen i
sveerdet (fig. 5.C), og veer opmaerksom pa I + I Stilling A (fig. 11.A) - chokeren

Anvendes ved teending af kold motor.
Chokeren har to stillinger:

at overholde keedens kareretning (fig. 5.D). er frakoblet (normal drift og

start med varm motor).
Kareretning
E:> for keeden Stilling B (fig. 11.B) - chokeren er
== tilkoblet (start med kold motor). .

Hvis spidsen af sveerdet har et neesehjul,
skal du sikre, at keedens drivled er indsat

korrekt i hullerne i naesehjulet (Fig. 6). 5.3 SP/EDEPUMPE (PRIMER)

5. Kontrollér at keedestrammeren (Fig. 7.A) er

indsat korrekt i hullet pa sveerdet. | modsat " I Ved at trykke pa spsedepumpens
fald skal du skrue pa kaedestrammeren ’ gummiknap indsprojtes der
med en skruetraekker (Fig. 7.B), indtil —I' breendstof i karburatorens

stiften sidder helt ind i hullet. indsugningsmanifold, hvorved

6. Montér skaermen igen uden at koldstart af motoren lettes (fig. 12.A).
stramme motrikkerne helt.

7. Stil pa kaedestrammerens skrue (Fig. :
8.A) indtil keeden er korrekt strammet. .

8. Mens sveerdet laftes, speendes
skeaermens matrikker helt ved hjeelp af

fol le (Fig. 9). :
den mediolgende nogle (Fig. 9) - Nar der trykkes pa ventilen (Fig. 13.E),

nedsaettes komprimeringen af cylinderen,
: sdledes at maskinen er nemmere at starte

5.4 BETJENING AF
DEKOMPRIMERINGSVENTIL
(KUN TIL MODELLEN SP 526)

4.2.1 Kontrol af keedens

spaendingstilstand 00000 T e e eeetessseascsscssesnnse .
Kontrollér, at keeden er strammet. 5.5 HASTIGHEDSREGULATOR
Keeden er korrekt strammet, nar leddene . .
ikke falder ud af faringen, hvis du tager fat Gor det muligt at regulere kaedens hastighed.

i keeden midtvejs pa sveerdet (Fig. 10). . .
Det er kun muligt at trykke pa

hastighedsregulatoren (Fig. 12.B), hvis der

5. BETJENINGSORGANER samtidig trykkes pa hastighedsregulatorens
' speerreknap (fig. 12.C).

Den korrekte arbejdshastighed opnas med
5.1 KONTAKT TIL START/ . ) ;
STANDSNING AF MOTOR hastighedsregulatoren (fig. 12.B) helt i bund.

Muligger start og standsning 5.6 SP/ERREKNAP

af motoren (fig. 11.C).

Speerreknappen til hastighedsregulatoren
- (fig. 12.C) ger det muligt at trykke pé
| Motoren kan startes og seettes i drift. hastighedsregulatoren (Fig. 12.B).

5.7 HANDTAG TIL MANUEL START

O Motoren standser.
Gor det muligt at starte motoren
Efter at have trykket pa stopkontakten, manuelt (ﬁg-g1 1.D).

vender afbryderen automatisk

tilbage til startposition."l" 5.8 K/EDEBREMSEN

Er et sikkerhedsbremsesystem som laser
kaedens bevaegelse i tilfaelde af tilbageslag
(kickback) under arbejdet. Tilbageslag sker
som folge af unormal kontakt af sveerdets spids
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med et voldsomt ryk opad, der far handen til
at sla imod den forreste skeerm (Fig. 1.D).
Keedebremsen skal frigores

manuelt for at sl& den fra.

e

Keedebremse frakoblet. Nar
den forreste handbeskytter
(fig. 1.D) er trukket helt tilbage,
indtil der heres et klik.

Keedebremse indkoblet. Sker
nar den forreste handbeskytter
(fig. 1.D) er skubbet helt frem.

Ot

A Maskinen ma ikke anvendes,
hvis keedebremsen ikke fungerer
korrekt. Kontakt i sa fald forhandleren
for det nodvendige eftersyn.

6. BRUG AF MASKINEN

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal felges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
noje for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det ngdvendigt

at udfere en rackke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udferes
hensigtsmaessigt og under sikre forhold.

VIGTIGT N&r maskinen leveres er tanken til
olie-benzinblanding og smereolietanken tomme.

6.1.1 Pafyldning af braendstof

Lees instruktionsmanualen omhyggeligt inden
der pafyldes breendstof. Oplysninger om hvordan
blandingen tilberedes og mader og forholdsregler
ved pafyldning af breendstof se afsnit 7.3.

6.1.2 Pafyldning af keedeolie
For maskinen tages i brug, skal der pafyldes
keedeolie. Se maden og forholdsreglerne
vedr.pafyldning af olie i afsnit 7.4.

6.1.3 Kontrol af keedens
spaendingstilstand

A Samtlige operationer skal
udfores, mens motoren er slukket.

A Beere kraftige arbejdshandsker.

Kontrollér, at keeden er strammet.

Keeden er korrekt strammet, nar leddene
ikke falder ud af faringen, hvis du tager fat
i keeden midtvejs pa sveerdet (Fig. 10).

Séadan reguleres kaedens stramning:

1. Lasn skeermens mgtrikker ved hjeelp
af den medfelgende nagle.

2. Stil pa keedestrammerens skrue (Fig.
8.A) indtil keeden er korrekt strammet;

3. Mens sveerdet loftes, spaendes
skeermens matrikker helt ved hjeelp af
den medfglgende nagle (Fig. 9).

A Arbejd aldrig med en slap kaede,
da kaeden kan falde ud af rillen i
sveerdet og skabe risikosituationer.

VIGTIGT | den forste anvendelsesperiode
skal kontrollen foretages oftere pa
grund af keedens tilpasning.

6.1.4 Klargering af maskinen til arbejde
* Frostbeskyttelse

Hvis keedesaven anvendes ved temperaturer un-
der + 5°C, skal man indstille frostbeskyttelsen,
inden man starter maskinen, for at undga at der
dannes is inden i karburatoren med deraf folgende
reduktion af motorkraften eller uregelmaessig funk-
tion af motoren.

Maskinen har en ventilationslage, som sidder pa
cylindertopstykket, der muligger passage af varm
luft til motoren.

Under normal drift (temperatur over +5° C) skal
man anvende maskinen i normal driftstilstand, dvs.
pa den made den er indstillet fra fabrikken.

For at skifte fra anvendelsesmaden “Normal” til
anvendelsesmaden “Antifrost” (og omvendt):

1. stands maskinen (afsnit 6.6):
2. fjern luftfiltrets daeksel og selve
luftfiltret (afsnit 8.2).

3.a pd modellerne SP 386 og SP 426:

— tag frostbeskyttelseshaetten
ud af dens leje pa hgjre side af
cylindertopstykket (fig. 14.A);

— drej frostbeskyttelseshaetten sa
symbolet med «SNEFNUGGET»
vender nedad, saledes at
ventilationslages star aben (fig. 14.B);
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3.b  pa modellerne SP 466 og SP 526:

- losn skruerne som holder
cylindertopstykket (fig. 15.A) (2 skruer
indvendigt og en indvendigt pa topstykket)
og aftag cylindertopstykket (fig. 15.B);

- tag frostbeskyttelseshaetten ud af dens
leje (fig. 16.A), som sidder midt pa og
bag pa cylindertopstykket (fig. 16.B);

- drej frostbeskyttelseshaetten sa
symbolet med «SNEFNUGGET»
vender opad, (fig. 17.A) saledes at
ventilationslages star aben (fig. 17.B);

- saet cylindertopstykket tilbage pa plads.

4. saet luftfilteret og dets daeksel

paigen (afsnit 8.2).

BEMAERK Hvis maskinen kerer i
anvendelsesmaden "antifrost” ved hojere
temperaturer end +5° C, kan motoren have
sveert ved at starte, og det kan forekomme, at
motoren korer ved en forkert hastighed. Husk
derfor altid at tjekke, at maskinen er blevet
indstillet tilbage til normal anvendelsesmade
(dvs. frostbeskyttelseshaetten pa siden med
symbolet "SOL” og ventilationslagen lukket),
nér der ikke laengere er fare for isdannelse.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller
og kontrollér at resultaterne svarer til
dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinen tages i brug.

A Udfor en daglig kontrol af maskinen
for brug, efter at den er faldet ned

eller har féet stod for at kontrollere

for alvorlige skader eller defekter.

Keede (fig. 1.G)

Slebet, ikke
beskadiget eller
slidt, monteret og
strammet korrekt.

Luftfilter (fig. 38.B)

Rent

Ledning og Ikke i stykker for at
teendrorskabel undga gnistdannelse.
Teendrorshaette Ikke i stykker og

(fig. 31.A) korrekt monteret

pa teendroret

6.2.2 Funktionsafprgvning af maskinen

Handling

Resultat

Start maskinen
(afsnit 6.3)

Keeden (fig. 1.G)
ma ikke bevaege
sig, nar motoren
kerer i tomgang.

/\ Anvend ikke
maskinen, hvis
kaeden bevaeger
sig med motoren
i tomgang; i
denne situation
er det nodvendigt
at kontakte
forhandleren.

Tryk samtidig pa
hastighedsregulatoren
(fig. 12.B) og
spaerrehandtaget til
hastighedsregulatoren
(fig. 12.C).

Handtagene skal
kunne beveege sig frit
uden at vaere stramme.
Keeden beveeger sig.

Slip
hastighedsregulatoren
(Fig. 12.B) og
speerrehandtaget til
hastighedsregulatoren
(fig. 12.C)

De skal vende
automatisk og
hurtigt tilbage til
udgangsstillingen,
motoren skal vende
tilbage til tomgang

6.2.1 Generel kontrol og keeden ma ikke
beveege sig.

Emne Resultat Tryk pa Hastighedsregulatoren
Handtag og skeerme Rene, terre uden hastighedsregulatoren | ma ikke bevaege sig.
(Fig.1.B-1.E) rester af olie og fedt; (uden at trykke pa

fastgjort korrekt og speerreknappen)
solidt til maskinen. (fig. 12.B)
Skruer pa maskinen Korrekt fastgjorte Tryk pa kontakten Kontakten skal flytte

0g pa sveerdet

(ikke losnede)

Sveerd (Fig. 1.F)

Monteret korrekt

til start/stop af
motoren (fig. 11.C)

sig uden problemer
fra en stilling til den
anden, og nar den
slippes, skal den
vende automatisk
tilbage til startstilling.
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Handling Resultat

KONTROL AF

KZADEBREMSEN

1. Start maskinen
(afsnit 6.3 ):

2. Tag godt fat om
handtagene med
begge haender.

3. Tryk pa 3. Keeden skal
hastighedsregulatoren | standse med
for at holde kaeden | det samme.
i bevaegelse,
skub den forreste Nar kaeden er
handbeskytter standset, skal du med

fremad med venstre
hands handryg
(afsnit5.7).

det samme slippe
hastighedsregulatoren
og frakoble
kaedebremse

(afsnit 5.7).

A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, bor
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START

VIGTIGT Der sidder en etikette (Fig. 2) pa
maskinen, som viser de vigtigste startfaser.
Etiketten fungerer som hurtigvejledning og
erstatter ikke proceduren beskrevet nedenunder.

For maskinen startes:
5. Stil maskinen i en stabil position pa jorden.
6. Tag sveerdskeden (fig. 1.K) og
stammekrogens beskyttelse af
(fig. 1.J) (hvis monteret).
7. Kontrollér, at sveerdet og kaeden ikke
rorer ved jorden eller andre genstande.
8. Sorg for at keedebremsen er
aktiveret (afsnit 5.7).

VIGTIGT For at undgé brud ma kablet ikke
traekkes ud i dets fulde laengde eller glide langs
foringshullets kant. Grebet skal slippes gradvist,
s4 det ikke springer for voldsomt tilbage.

VIGTIGT Startkablet ma aldrig
vikles rundt om hdnden.

A Kaedesaven ma ikke startes ved

at lade den falde, mens man holder
startkablet. Denne metode er yderst
farlig, fordi man fuldstaendigt mister
herredommet over maskinen og kasden.

BEMAERK Kontakten er altid
i startstilling (afsnit 5.1).

6.3.1 Koldstart

A Ved “koldstart” forstas start, nar
motoren har veeret standset i mindst 5
minutter, eller efter pafyldning af breendstof.

1. Tilkobl chokeren ved at stille
handtaget i stilling «B» (fig. 11.B).

2. Tryk pa spaedepumpens gummiknap (fig.
12.A) 6 gange for at spaede karburatoren.

Tryk pa dekomprimeringsventilen

. (Fig.13.E).

. BEMAERK Umiddelbart efter start

< af motoren vender ventilen automatisk
tilbage til den oprindelige position.

4. Hold fast i maskinen pa jorden, med en
hand pa det forreste handtag og en fod
indfert i det bagerste handtag, for ikke at
miste kontrollen under startfasen (fig. 18).

A Hvis brugeren ikke holder godt
fast i maskinen, kan stodet fra motoren
fa brugeren til at miste balancen,

eller svaerdet kan udslynges mod en
genstand eller selve brugeren.

5. Treek langsomt i startgrebet 10 - 15 cm,
indtil der meaerkes en vis modstand; traek
derefter yderligere 4 gange, indtil de
forste startlyde kan hegres fra motoren.
| denne fast starter motoren ikke.

VIGTIGT Traek ikke i startgrebet
mere end 4 gange.

6. Frakobl chokeren (fig. 11.A) ved at
flytte handtaget til stilling «A».

7. Treek igen i startgrebet, indtil
motoren starter normalt.

8. Sa snart motoren er startet, skal man
trykke samtidig pa gashandtaget
(fig. 12.B) og grebet til Iasning af
gashandtaget (fig. 12.C) for at frakoble for-
accelerationsmekanismen. Lad motoren
kere i minimumstilstand i 10-15 sekunder.

9. Frakobl keedebremsen (afsnit 5.7).

VIGTIGT Motoren ma ikke dreje ved et
hejt omdrejningstal, ndr keedebremsen er
indkoblet, da dette kan medfore overhophedning
og beskadigelse af koblingen.
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10. Giv motoren lov til at kere i tomgang i mindst 6.4.1

. . ) Kontrolforanstaltninger, der
1 minut, inden maskinen anvendes.

skal udferes under arbejdet

VIGTIGT Huis startgrebet betjenes flere gange
med chokeren indkoblet, kan motoren “drukne”, 6.4.1.a Kontrol af keedens
og det kan blive sveert at starte maskinen. spaendingstilstand
Hvis motoren er druknet (se afsnit 15.5).
Da kaeden under arbejdet bliver efterhanden
leengere, skal keedens spaendingstilstand
kontrolleres hyppigt (afsnit 6.1.3).

6.3.2 Varmstart

Start med varm motor (umiddelbart

efter, at motoren er standset):

1. Tryk pa speedepumpens gummiknap (fig.
12.A) 6 gange for at spaede karburatoren.

6.4.1.b Kontrol af olietilgang

gecseeccsceeccscsecssscscssssecsocssssens . VIGTIGT Maskinen ma aldrig anvendes

: 2. Kun til modellen SP 526: . uden smering! Olietanken kan tommes

. Tryk pa dekomprimeringsventilen : naesten fuldstaendigt, hver gang breendstoffet
: (Fig. 13.E). bruges op. Serg for at fylde olietanken

: BEMAERK Umiddelbart efter start :  fuldsteendigt op, hver gang der pafyldes

: af motoren vender ventilen automatisk breendstof pa maskinen (afsnit 7.4).

tilbage til den oprindelige position.

A Forvis dig om, at svaerdet og
kaeden er korrekt placeret, nar du

3. Tilkobl chokeren (position «B» - afsnit foretager kontrol at olietilgangen.
5.2) og frakobl den med det samme igen
(position «A» - afsnit 5.2); ved at gore dette Start motoren (afsnit 6.3), hold den i
aktiveres for-accelerationsmekanismen. mellemhastighed og kontrollér, at keedeolien
4. Folg punkterne 4, 7,8 0g 9iden spredes som vist pa (Fig. 19).

foregadende procedure (afsnit 6.3.1).
Meaengden af kaedeolie kan indstilles ved med
en skrue at stille pa pumpens reguleringsskrue

6.4 KORSEL (Fig. 20.A), som sidder nedenunder maskinen.
Nar man for forste gang skal feelde et tree eller Dette er symbolet, som identificerer
opskeere grene, er det hensigtsmaessigt: oliepumpereguleringen:
— at gennemga en specifik traening Drej med
omkring brugen af denne type udstyr; skruetraskkeren
— at leese sikkerheds- og brugsanvisningerne A mod stillingen
i denne manual omhyggeligt; 0 “+” for at oge
— attraene pa traestubbe, der ligger pa - + masngden af
jorden eller er fastgjort til arbejdsbukke, kaedeolie; drej

med henblik pa at opna den nedvendige P
fortrolighed med maskinen og med de g?gtsrglgﬂgzre
mest hensigtsmaessige skaereteknikker.

maengden.
For at betjene maskinen geres som
beskrevet i det efterfalgende: . .
 Sla altid keedebremsen fra for der BEESY Arbejdsteknlkker
trykkes pa hastighedsregulatoren.
* Hold altid fast i maskinen med begge haender. 3
Det forreste handtag skal holdes med venstre 6.4.2.a Afgrening af et tree
hand og det bageste handtag med hgjre hand,
0gsa selv om brugeren er venstrehandet. A Kontrollér, at det omrédde, hvor
grenene vil falde, er og forbliver frit.
A Stands ojeblikkeligt maskinen, hvis 1. Placér Dem pa den modsatte side
kaeden sidder fast under arbejdet. af den gren, som skal hugges.

2. Start med de laveste grene, og
fortseet derefter med de hgjere.

3. Udfer opskeeringen nedefra og opad for at
undga, at sveerdet saetter sig fast (Fig. 21).
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6.4.2.b Faeldning af et tree

VIGTIGT Nar to eller flere personer er i gang
med skeering og feeldning pa samme tid, skal
indgrebene udferes i separate arbejdsomrader
i en afstand pa& mindst 2,5 gange hejden pa
traeeet, som skal feeldes. Fzeld ikke traeer hvis
der er risiko for at det bringer personer i fare,
eller at de rammer el-ledninger eller fordrsager
materielle skader. Hvis treeet kommer i kontakt
med en hgjspeendingsledning, skal der straks
rettes henvendelse til stromforsyningsselskabet.

For treeet feeldes:

— skal dets naturlige heeldning, siden med
de storste grene samt vindretningen
vurderes. Herved er det muligt at
bestemme, hvorledes traeet vil falde.

— skal man fjerne snavs, smasten, barkstykker,

som, metalclips og staltrad fra treeet.
— skal man rydde omradet omkring traeet
og serge for, at du har solidt fodfaeste.
— skal man sgrge for egnede flugtveje, som er

frie for hindringer; flugtvejene skal forberedes

ca. 45° i modsat retning i forhold til det sted,

hvor treeet vil falde (Fig. 22), og skal gere det

muligt for brugeren at na frem til et sikkert
sted, som befinder sig i en afstand pa cirka
2,5 gange hgjden af traeet som feeldes.

— Man skal holde sig pa hgjereliggende terreen
end treeet som feeldes, da det er sandsynligt

at treeet ruller eller falder efter feeldningen.

¢ Forhug

1. Folg feelderetningsmaerkningen pa
kaedesaven (fig. 23.A) og sigt mod en
genstand pé jorden i den retning man
onsker at faelde treeet (fig. 23.B).

2. Placér dig til hgjre for treeet
bag ved motorsaven.

3. Udfer det vandrette forhug i 1/3 af
traeets diameter vinkelret i forhold
til faldretningen (Fig. 24.A).

e Faeldesnit

4. Udfer faeldesnittet mindst 5 cm hgjere end
den vandrette del af forhugget (Fig. 24.B).

5. Serg for, at feeldesnittet stopper séledes,
at der er nok tree til faeldekammen, der
fungerer som et "haengsel" (Fig. 24.C).
Feeldekammen hindrer vridning af traeet og
sikrer, at traeet falder i den rigtige retning.
Skeer ikke gennem feeldekammen.

6. Uden at tage sveerdet ud, reducér
gradvist tykkelsen af det uoverskarne
stykke i midten, indtil treeet veelter.

7. Huvis der errisiko for, at treeet ikke falder
i den gnskede retning, eller at det mister
stabiliteten bagud i forhold til forhugget og

bgjer keeden, skal skeeringen afbrydes inden
DA -12

afslutning af feeldesnittet. Brug kiler af trae,
plast eller aluminium (Fig. 24.D) til at abne
snittet. Fa treeet til at falde langs den gnskede
faldlinje ved at sla pa kilerne med en hammer.
Nar treeet begynder at falde, skal maskinen
treekkes ud af snittet, standses (afsnit 6.6) og
stilles pa jorden og man skal derefter bevaege
sig veek af flugtvejen. Veer opmaerksom pa
faldende grene, og se efter hvor De traeder.

6.4.2.c Styning af grene fra et trae

Styning betyder fiernelse af
grene fra et feeldet tree.

A Vaer opmaerksom pa: De steder, hvor
grenen hviler pa jorden; muligheden

for, at en gren kan veere spzendt; den
retning, som grenen kan antage under
opskaeringen, samt traeets mulige
ustabilitet, nar grenen er hugget.

| forbindelse med styning er det ngdvendigt
at efterlade de storste nederste grene til
understetning af stammen pa jorden.

Sav sma grene med en enkelt

beveegelse (Fig. 25.A).

Det er bedre at save grene som er i speend
ved at save nedefra og op for at undga
at boje savens kaede (Fig. 25.B).

6.4.2.d Opskeering af en stamme

Skeering af tveersnit betyder skaering
af en stamme i laengderetningen.

Det er vigtigt at sikre, at fodderne star fast, og

at din kropsveegt er fordelt ensartet pa begge
fedder. Haev og understet sa vidt muligt stammen
ved hjeelp af grene, stammer eller arbejdsbukke.

Inddelingen i stykker af en treestamme
forenkles ved brug af stammekrogen (fig. 1.1):

1.

Stik stammekrogen ind i stammen

og udfer en bueformet beveegelse

med maskinen med stammekrogen

som stottepunkt, sdledes at sveerdet
kan treenge ind i treeet (fig. 26).

Gentag om ngdvendigt operationen, idet
stammekrogens stottepunkt flyttes.

Stammen ligger pa jorden

Nar stammen ligger pa jorden i hele
sin leengde, skal den skeeres oppefra
(opskeering oppefra) (Fig. 27.A).

— Skeer op til ca. halvdelen af diameteren; vend
derefter stammen for at fuldstaendiggere
skaeringen fra den anden side.



¢ Stammen stotter kun pa den ene ende
Nar stammen kun stetter pa den ene ende:
— skeer 1/3 af diameteren nedefra
(opskeering nedefra) (Fig. 28.A);
— afslut herefter skaeringen oppefra
sdledes, at tveersnittet oppefra mades
med den forste skeering (Fig. 28.B).

* Stammen stotter i begge ender
Nar stammen kun stetter i begge ender:

— skeer 1/3 af diameteren oppefra
(opskeering oppefra) (Fig. 29.A);

— afslut herefter skeeringen ved at udfere
tveersnittet nedefra (nederste 2/3 af
diameteren), indtil tvaersnittet magdes
med den forste skeering (Fig. 29.B).

¢ Stammen ligger pa en skraning
Nar man opskeerer en stamme som
ligger pa en skraning, skal man altid
befinde sig over stammen (Fig. 30).

Nar man er ved at have skaret stammen
over, skal man, for at bibeholde kontrollen
over savningen, reducere det tryk man
udgver pa saven uden at slippe grebet om
maskinens handtag. Serg for, at maskinen
ikke kommer i kontakt med jorden.

6.5 TIPS TIL BRUGEN

BEMAERK | de forste 6-8 timer, hvor
maskinen er i drift, bar motoren ikke
anvendes ved maksimalt omdrejningstal.

VIGTIGT Stands maskinen (afsnit 6.6) under
flytning fra det ene arbejdsomréde til det andet.

6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. Slip hastighedsregulatoren (Fig. 12.B) og lad

motoren kere i tomgang i nogle sekunder.

2. Tryk kontakten (fig. 11.C) over i stilling «O».

3. Vent pa at keeden standser.

A Nar hastighedsregulatoren
stilles i tomgangshastighed, stopper
kaeden forst efter nogle sekunder.

A Motoren kan veere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
den ikke. Risiko for forbrandinger.

6.7 EFTER BRUG

— Fjern teendrershaetten (Fig. 31.A).

— Saet svaerdbeskytteren pa.

— Lad maskinen kele ned.

— Losn sveerdets fastgarelsesmeotrikker
for at reducere keedens spaending.

— Renger maskinen grundigt for stev og
snavs og fiern alle spor af savspaner og

olieaflejringer fra keeden (afsnit 7.5, par. 7.6).

— Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Udskift
de beskadigede dele og stram om
nedvendigt losnede skruer og bolte.

VIGTIGT Stands maskinen (afsnit 6.6),
aftag teendrorsheetten (fig. 31.A) og saet

sveerdskeden pa hver gang maskinen efterlades

uovervaget eller nér den ikke anvendes.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsreglerne som skal folges
er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges

neje for at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for
kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb p& maskinen:

» Stands maskinen.

e Vent pa at kaeden standser helt.

» Saet sveerdbeskytteren pa, undiagen
nér der skal udfores arbejde

pa svaerdet eller kaeden.

Fjern taeendrorshaetten (Fig. 31.A);
Vent, indtil motoren er passende afkolet.
lees den tilhorende vejledning;
Tag passende beklaedning,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller pa.

* Hyppighed og type handlinger er
opsummeret i "Tabel over vedligeholdelse"
(se kap. 12). Formalet med tabellen er at
bidrage til en opretholdelse af maskinens
effektivitet og sikkerhed. Tabellen angiver
de vigtigste indgreb, og hvor ofte det
enkelte indgreb skal udferes. Udfar
indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher,
som ikke er originale, kan have en
negativ virkning pa maskinens funktion
og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfaelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
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 Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

e Brug aldrig maskinen med slidte eller
adelagte dele. Defekte dele ber altid
udskiftes og ikke repareres.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 FORBEREDELSE AF
2-TAKTS-BENZINEN

Denne maskine er forsynet med en 2-taktsmotor,
der kraever en blanding af benzin og smereolie.

VIGTIGT Anvendelse af ren benzin beskadiger
motoren og medferer bortfald af garantien.

VIGTIGT Anvend kun braendstof
og smaremidler af upaklagelig kvalitet
for at bevare ydelsen og sikre en lang
levetid for de mekaniske dele.

7.2.1 Egenskaber for benzin
Anvend kun blyfri benzin (gren benzin) med
et oktantal, der ikke er lavere end 90 N.O.

VIGTIGT Blyfri benzin har tendens til at danne
bundfald i beholderne, hvis den opbevares i
over 2 maneder. Anvend altid frisk benzin!

7.2.2 Egenskaber for olie

Anvend udelukkende syntetisk olie af en
upaklagelig kvalitet, der er specifik for
2-taktsmotorer, mindst til specifikation JASO FC.
Hos Deres forhandler kan De fa olier, der

netop er designet for denne type motor, og

som sikrer et hojt beskyttelsesniveau.
Anvendelse af disse olier muligger
sammenseetning af en 2,5% blanding,

det vil sige en blanding, der bestar

af 1 del olie til 40 dele benzin.

7.2.3 Forberedelse og opbevaring
af benzinen

Tabellen viser de maengder af benzin og olie,
som skal anvendes til fremstilling af blandingen.

Benzin Syntetisk 2

takts-olie

liter liter

1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

For at forberede blandingen:

1. Heeld ca. halvdelen af benzinmaengden
i en godkendt dunk.

Tilseet hele oliemaengden.

Tilsaet resten af benzinen.

Luk deekslet igen, og omryst kraftigt.

pwN

VIGTIGT Blandingen er udsat for geldning.
Forbered ikke overdrevne maengder blanding
for at undga dannelse af bundfald.

VIGTIGT Hold beholderne for blanding
og benzin adskilt, og forsyn dem med
navneangivelse for at undga, at de
ombyttes i anvendelsesojeblikket.

VIGTIGT Rens beholderne for
benzin og blanding jaevnligt for at
fierne et eventuelt bundfald.

7.3 PAFYLDNING AF BRENDSTOF

A Péfyldning af breendstof skal
ske med maskinen standset, og
med tendrorsheetten aftaget.

Det folgende skal foretages, inden

pafyldningen udfares:

1. Ryst dunken indeholdende
blandingen kraftigt.

2. Anbring maskinen plant, i en stabil
position og med braendstoftankens
deeksel vendt opad.

BEMAERK P& dzekslet til breendstoftanken
(fig. 32.A) findes folgende symbol:

+ Tank til blanding af olie og benzin
é

3. Rengor bade dzekslet og omkring
deekslet for at undga, at snavs
falder ind under pafyldningen.

4. Abn breendstoftankens deeksel forsigtigt
for gradvist at aflaste trykket.

5. Foretag pafyldningen med en tragt, og
undga at fylde tanken helt op til randen.
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BEMAERK Under brugen af maskinen
er det muligt at se, om der er breendstof
pa gennem skueglasset (fig. 32.B).

7.4 FYLDNING AF TANK TIL KADEOLIE

BEMAERK P4 dzekslet til keedeolietanken
(fig. 32.C) findes folgende symbol:

0 Tank til keedeolie
.9

VIGTIGT Anvend udelukkende specifik olie
til keedesave eller kleebeolie til keedesave. Der
ma ikke anvendes olie indeholdende urenheder,
idet dette medferer tilstopning af filtret i tanken
og uoprettelige skader pa oliepumpen.

For at opna en effektiv smering af de skaerende
dele er det uhyre vigtigt, at den anvendte

olie er af god kvalitet. Brugt olie eller olie

af darlig kvalitet forringer smeringen og
reducerer levetiden for keeden og svaerdet.

— Fyld altid olietanken fuldsteendigt op (ved
hjeelp af en tragt), hver gang der pafyldes
braendstof. Olietankens rumfang er nemlig
beregnet saledes, at breendstoffet bruges op
for olien; p4 denne made mindskes risikoen
for, at maskinen kerer uden smaremiddel.

7.5 RENGORING AF MASKINEN
OG MOTOREN

Hver gang efter arbejde skal maskinen
renses omhyggeligt for stov og rester.
e For at mindste brandfaren:
— skal maskinen - og specielt motoren
og omradet omkring stejdeemperen -
holdes fri for rester af savsmuld, blade
eller overskydende smorefedt.
— Rens hyppigt cylinderens kelefinner
med trykluft (fig. 33).
¢ For at undga overophedning
og skader pa motoren:
— Gitteret til indsugning af keleluft
(fig. 34) skal altid holdes rent og
fri for savspaner og snavs.
¢ Hold den klokkeformede afkoblingsblok
fri for savsmuld og rester (fig. 35), ved at
afmontere koblingsskesermen (afsnit 4.2) og
genmontere den korrekt, nar arbejdet er udfort.
Hver ca. 30 timers arbejde skal det indre
leje smares hos Deres forhandler.

7.6 RENGORING AF KAEDEN

Efter hver brug skal du fjerne alle spor
af savsmuld og olierester fra keeden.

| tilfeelde af kraftig tilsmudsning eller dannelse
af fast olie, som har sat sig fast pa keeden, skal
kaeden tages af og leegges i blad i nogle timer
i en beholder med et egnet rensemiddel. Skyl
derefter keeden i rent vand, og behandl den
med passende korrosionsbeskyttende middel,
inden den igen monteres p& maskinen.

7.7 KAEDESTOPPER-STIFT

Kontrollér tilstanden af keeden fangtap
(Fig.1.H) fer hver brug og serg for at
reparere den, hvis den er beskadiget.

7.8 FASTGORINGSSKRUER
OG -MA@TRIKKER

¢ Kontrollér tilspaending af alle skruer og
maetrikker for hver brug for at vaere sikker pa,
at maskinen altid er i sikker driftstilstand.

» Kontrollér for hver brug at
handtagene sidder korrekt fast.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

8.1 SMOREHULLER | MASKINEN
OG | SVERDET

For hver daglig brug skal man afmonteret
koblingens skeerm (afsnit 4.2), afmontere
sveerdet og kontrollere at smerehullerne

i maskinen (Fig. 36.A) og i sveerdet

(Fig. 36.B) ikke er tilstoppede.

8.2 RENSNING AF LUFTFILTER

VIGTIGT Rengoring af luftfiltret er
veesentligt for maskinens gode funktion
og holdbarhed. Arbejd aldrig uden filter,
eller nér filtret er beskadiget, da dette kan
medfere uoprettelige skader ved motoren.

Rengeringen skal foretages for
hver 8-10 timers arbejde.

For at rengere filtret:

1. Friger fligen (fig. 37.A) og tag
daekslet af (fig. 37.B).

2. Tryk pa luftfilterets metalstopanordning
indtil der hares et klik (fig. 38.A).
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3. Tag luftfilteret ud (fig. 38.B), bank
det forsigtigt for at fjerne snavs og
rens det med en blad pensel.

4. Huvis filteret er helt tilstoppet, skal det
vasken med ren benzin. Hvis der anvendes
trykluft, skal det bleeses ind fra den
indre mod den ydre side (Fig. 39).

5. Seet filteret pa igen (fig. 40.B), treek
i metalstopanordningen (fig. 40.A)
indtil der hares et klik og filteret
er fastspaendt pa sin plads.

6. Seet deekslet paigen (fig. 41.A) og
vaer opmaerksom pa at alle dets
dele placeres korrekt i deres lejer
pa cylinderhuset (fig. 41.B).

7. Fastgoer fligen ved forst at indsaette den
nederste del og derefter trykke pa den

overste del, indtil der hares et klik (fig. 41.C).

8.3 KOBLINGSHUS

Fa forhandleren til manedligt at
kontrollere, at metalbandet omkring den
klokkeformede afkoblingsblok er helt.
Bandet skal udskiftes, nar det

er slidt eller deformeret.

8.4 KAEDEHJUL

Kontrollér hyppigt tandhjulets tilstand hos
Deres forhandler. Tandhjulet skal udskiftes,
nar det er slidt i uacceptabelt omfang.

A Montér aldrig en ny keede med
et slidt tandhjul eller omvendt.

8.5 KONTROL AF TENDRORET

Der er adgang til teendreret (fig. 31.A) ved
at fierne luftfiltrets daeksel (fig. 37.B).

Fjern regelmaessigt teendrgret, og rengar
det med en metalborste for at fjerne
eventuelle aflejringer (Fig. 42.A).
Kontrollér elektrodernes renhed og
indbyrdes afstand (Fig. 42.B).

Montér teendreret igen, og fastspaend
det med den medfelgende nogle.
Teendroret skal udskiftes med et nyt

med tilsvarende egenskaber i tilfaelde

af braendte elektroder eller nedslidt
isolationsmateriale, og under alle
omstaendigheder hver 100 timers arbejde.

8.6 STARTKABEL

Startsnoren skal udskiftes hos forhandleren,
sa snart den begynder at vise tegn pa slid.

8.7 VEDLIGEHOLDELSE AF KADEN

A Af sikkerheds- og effektivitetshensyn
er det meget vigtigt, at de
skzaerende dele er godt slebet.

Slibning af keeden er ngdvendigt, nar:
— Savsmuldet ligner stov.
— Der skal bruges mere kraft for at skeere.
— Skeeringen er ikke retlinet.
— Vibrationerne tiltager.
— Maskinen bruger mere braendstof.

/\ En keede, der ikke er
tilstraekkeligt slebet, oger risikoen
for tilbageslag (kickback).

VIGTIGT Det anbefales at fa udfert
slibningen hos et specialiseret servicecenter,
der anvender specielt udstyr, som sikrer
en minimal fiernelse af materiale og en
konstant slibning over samtlige skeer.

8.7.1 Filing af kaede

Slibningen af keeden udfgres med specielle
rundfile med en specifik diameter for hver
type keede (se "Vedligeholdelsestabel

for keeden", kap. 14). Slibningen kraever
gode manuelle evner og erfaring for at
undga beskadigelse ved skeerene.

For at slibe keeden:

1. Standse maskinen (afsnit 6.6).

2. Frakobl keedebremsen (afsnit 5.7).

3. Speend sveerdet (og den monterede kaede)
godt fast i en egnet skruestik (Fig. 43.A)
og serg for at keeden kan glide frit.

4. Speend kaeden, hvis den er slap (afsnit 6.1.3).

5. Indseet filen i tanden og hold en konstant
haeldning som svarer til skaerets profil
(fig. 43.B). Brug en filrytter som ger
det lettere at fore filen (fig. 43.C).

6. Kaor filen kun nogle fa gange,
udelukkende fremad, og gentag
indgrebet for samtlige skaer, som har
samme retning (hgjre eller venstre).

7. Vend sveerdet om i skruestikken, og gentag
indgrebet for de resterende skeer.

8. Kontrollér at rytteren (fig. 43.D) overholder
malet angivet i "Vedligeholdelsestabel
for keeden" (kap. 14) og slib eventuel
overskydende hgjde af med en flad
fil séledes at profilen afrundes.
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9. Efter slibningen skal ethvert spor af
filspaner og metalstov fiernes, og
kaeden skal smeores i et oliebad.

8.7.2 Udskiftning af keeden

Kaeden skal udskiftes, nar:
— skeerets laengde er reduceret til 5
mm eller mindre (Fig. 43.E);
— leddenes spillerum over nitterne er stort.
— skeerehastigheden er langsom og
gentagne slibninger ikke forbedrer
skeerehastigheden. Kaeden er slidt.

VIGTIGT Efter at have udskiftet keeden skal
man kontrollere, at den spaendes hyppigere,
da keeden i starten giver sig under brug.

8.8 VEDLIGEHOLDELSE AF SVAERDET

BEMAERK Alt arbejde, der involverer
sveerdet, kraever specifik kompetence og
anvendelse af specielt udstyr for at kunne
udferes i henhold til korrekt faglig standard. Af

sikkerhedshensyn bor du kontakte forhandleren.

For at undga asymmetrisk slid af sveerdet,
bor dette vendes om periodisk.

For at opna en vedvarende god funktion

af sveerdet, skal felgende udferes:

1. Smear naesehjulets lejer ved hjeelp af den
dertil beregnede sprojte (medfolger ikke).

2. Rensrillen i sveerdet med
den dertil beregnede skraber
(medfolger ikke) (Fig. 44.A);

3. Rens smarehullerne (Fig. 44.B);

4. Afgrat siderne, og slib eventuelle
ujeevnheder mellem feringerne bort ved
hjeelp af en flad fil (medfelger ikke).

8.8.1 Udskiftning af sveerdet

Sveerdet skal udskiftes, nar:
— rillens dybde er kortere end keedeleddenes
hejde (leddene ma aldrig rere bunden);
- feoringens inderside er sa slidt, at
kaeden bgjes i tvaergaende retning.

8.9 JUSTERING AF
TOMGANGSHASTIGHEDEN

A Kontakt Deres forhandler, hvis der ikke
kan opnas en tilfredsstillende justering,

og skaereanordningen bevaeger sig, selv
om motoren er i tomgang (afsnit 8.11).

8.10 JUSTERING AF KARBURATOREN

Karburatoren er justeret pa fabrikken pa en sadan
made, at der i enhver anvendelsessituation
opnas den maksimale ydelse med en

minimal udledning af giftige dampe, under
overholdelse af den geeldende lovgivning.

| tilfeelde af darlig ydelse, henvend Dem
til Deres forhandler for at fa kontrolleret
karbureringsfunktionen og motoren.

Justering af karburatoren:

T = tomgangsjustering
L = justering for blanding - lav hastighed
H = justering for blanding — hej hastighed

9. OPMAGASINERING

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under opmagasinering af maskinen, er
beskrevet i afsnit 2.4. Disse forskrifter skal folges
naje for at undga alvorlige risici eller farer.

Nar maskinen skal opmagasineres i mere
end 2-3 maneder, skal der tages enkelte
forholdsregler for at undga vanskeligheder
ved genoptagelse af arbejdet eller
vedvarende beskadigelse af motoren.

Far maskinen henstilles:

1. Skru koblingsskaermens to metrikker af, skru
skeermen af og fjern teendrer og sveerd.

2. Tom olietanken, haeld ca. 100-120 ml specifik
rensevaeske i, og saet deekslet pa igen.

3. Montér skaermen igen uden at
stramme mgtrikkerne.

4. Start maskinen og hold motoren ved hgj
hastighed, indtil alt rensemiddel er brugt op.

5. Saet motoren i minimum og lad maskinen
kore, indtil alt breendstoffet i tanken
og i karburatoren er brugt op.

6. Lad motoren kale af.

7. Fjern teendroret.

8. Heeld en teskefuld frisk olie til
2-taktsmotorer i teendrorshullet.

9. Treek flere gange i startgrebet for
at fordele olien i cylinderen.

10. Montér taendraret med stemplet ved
overste dgdpunkt (som kan ses fra
teendrershullet; det vil sige, med
stemplet ved maksimal slaglaengde).

11. Renger omhyggeligt maskinen.

12. Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.
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13. Opmagasiner maskinen:
— et tort sted
— beskyttet mod vind og vejr
— med sveerdskeden korrekt monteret
— utilgeengeligt for barn.
sorg for at have fjernet nggler og
veerktgj anvendt til vedligeholdelse.

Det folgende udferes, nar
maskinen tages i brug igen:
1. Fjern teendroret.
2. Anvend nogle gange startgrebet for
ar fierne den overskydende olie.
3. Kontrollér teendreret (afsnit 8.5).
4. Klargoering af maskinen (afsnit 4.2, kap. 6).

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Nar maskinen flyttes eller
transporteres, skal man:

— Standse maskinen (afsnit 6.6).

- Vent pa at keeden standser.

— Fjern teendrersheetten (Fig. 31.A).

— Saet svaerdbeskytteren pa.

— Tag fat i maskinen udelukkende i
handtagene og rette sveerdet i modsat
retning i forhold til kereretningen.

Nar maskinen transporteres i bil skal man:

— Anbringe den, sa den ikke
udger en risiko for nogen.

— Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet

med reb eller keeder for at undga at
den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes olie.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
ngdvendige anvisninger til brug af maskinen og

en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som

kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige vaerktgj til at

13.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehor
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De uoriginale reservedele og tilbehar

er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

12. GARANTIDAKNING

Garantien deekker alle materiale- og

fabrikationsfejl. Brugeren skal

ngje folge alle anvisninger i den

vedlagte dokumentation.

Garantien deekker ikke skader som fglge af:

* Manglende kendskab til den

medfelgende dokumentation.

Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

Anvendelse af uoriginale reservedele.

Anvendelse af tilbehgr, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

¢ Normal slitage pa forbrugsmaterialer sasom
skeereanordninger og sikkerhedsbolte.

* Normal slitage.

Kaber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
méade begraenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste Efterfolgende
gang hver

MASKINE
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Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste Efterfglgende
gang hver
Kontrol af alle fastgeringer - Fer hver brug 7.8
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug 6.2
Kontrol af fangtap For hver brug 7.7
Kontrol af smgrehuller i maskinen og i sveerdet For hver daglig brug 8.1
Generel rengering og kontrol Efter hver brug 7.5
Rengering af kaeden Efter hver brug 7.6
Smering af kugleleje inden i koblingshus 30. time 7.5*
Kontrol af koblingshus 1 gang om maneden 8.3*
Kontrol af keedehjul 1 gang om maneden 8.4*
Vedligeholdelse af keede 8.7, 14
Vedligeholdelse af sveerd 8.8
MOTOR
Kontrol/genopfyldning af breendstof For hver brug 7.3.
Fyld keedeolie pa Ved hver 7.4.
breendstofpafyldning
Generel rengering og kontrol Efter hver brug 7.5
Rensning af luftfilter 8-10 timer / efter hver saeson 8.2
Rengering af teendroret 10 timer / for hver saeson 8.5
Udskiftning af teendror 100 timer / for hver saeson 8.5

* Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center

14.VEDLIGEHOLDELSESTABEL FOR KADEN

Kzedens mal Niveau af Fildiameter (d)
begraensningstand (a)

S |

o)
tommer mm tommer mm tommer mm
3/8 Mini 9,32 0,018 0,45 5/32 4,0
0,325 8,25 0,026 0,65 3/16 4,8
3/8 9,32 0,026 0,65 13/64 5,2
0,404 10,26 0,031 0,80 7/32 5,6

A Tabellen viser oplysninger om slibning af forskellige typer kaeder, uden at
dette dog repreesenterer mulighed for at anvende andre kaeder end dem, som er
godkendt og anfort i "Tabellen med korrekt kombination af svaerd og kaede".
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15. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Motoren starter
ikke eller stopper
hele tiden.

Ukorrekt startprocedure.

Folg vejledningen (afsnit 6.3)

Teendrgret er snavset
eller ukorrekt afstand
mellem elektroderne.

Kontrollér teendreret (afsnit 8.5).

Tilstopning af luftfilter.

Renger og/eller udskift filtret (afsnit 8.2).

Frostbeskyttelsesanordning
ikke monteret korrekt

Kontrollér monteringsstillingen
(afsnit 6.1.4)

Driftsforstyrrelser i karburator.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

2. Motoren starter,
men har begraenset
effektivitet

Tilstopning af luftfilter.

Renger og/eller udskift filtret (afsnit 8.2).

Driftsforstyrrelser i karburator.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

3. Motoren virker
uregelmaessig eller
mangler effektivitet
under belastning.

Teendrgret er snavset
eller ukorrekt afstand
mellem elektroderne.

Kontrollér teendreret (afsnit 8.5).

Problemer med sveerd og keede

Kontrollér at keeden glider frit, og at
sveerdets faringer ikke er deformerede.

Driftsforstyrrelser i karburator.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

4. Motoren oser
for meget.

Forkert sammenseetning
af blandingen.

Forbered benzinblandingen ifalge
anvisningerne (afsnit 7.2)

Driftsforstyrrelser i karburator.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

5. Motor er druknet

Der er blevet trukket flere gange i

startgrebet med chokeren slaet til.

Afmontér taendroret (afsnit 8.5)
og treek forsigtigt i grebet il
startsnoren (fig. 11.D) for at fjerne
overskydende breendstof; tar
derefter taendrerets elektroder

og montér det igen i motoren.

6. Olien kommer
ikke ud

Olien er af darlig kvalitet

Med kold motor: tom tanken, skyl
tanken og kanalerne igennem med
renseveaeske, og udskift olien.

Smaearehullerne er tilstoppet

Rens (kap. 8.1)

7. Keeden bevaeger
sig, nar motoren
er i tomgang

Forkert regulering
af karburatoren

Kontakt et autoriseret servicecenter.

8. Maskinen begynder
at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lgse

Sluk maskinen og frakobl
teendrorskablet (Fig. 31.A).
Kontroller om der er tegn pa skader
Kontroller om der findes lgse

dele, og fastspeend dem

Fé& udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa

et autoriseret servicecenter.

9. Maskinen har ramt
et fremmedlegeme.

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lgse

Sluk maskinen og frakobl
teendrorskablet (Fig. 31.A).
Kontroller om der er tegn pa skader
Kontroller om der findes lgse

dele, og fastspeend dem

Fé& udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa

et autoriseret servicecenter
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PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

16. TILBEHOR

"Tabellen for korrekt kombination af svaerd

og keede" indeholder en liste over samtlige
kombinationer af sveerd og kaede. De
kombinationer, som kan anvendes pa hver enkelt
maskine, er afmaerket med symbolet "v".
Samme tabel indeholder ogsa egenskaber

for kaeder og sveerd, som er godkendt

til brug med hver maskine.

A Der ma kun anvendes svaerd og
kaeder anfort i tabellen som reservedele.
Brug af kombinationer, der ikke er
godkendt, kan medfore alvorlige
kveestelser og beskadige maskinen.

A Valg, montering og anvendelse af sveerd
og kaede er handlinger, der udfores af
brugeren efter brugerens fuldstaendige og
selvstandige skon. Brugeren patager sig
derfor det efterfolgende ansvar for enhver
type skader, der métte ske som folge af
sadanne handlinger. | tilfelde af tvivl eller
utilstrackkeligt kendskab til de specifikke
egenskaber for hvert enkelt svaerd og hver
enkelt kaede, kontakt da Deres forhandler
eller et specialiseret havebrugscenter.
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ACHTUNG!: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE GEBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

1. ALLGEMEINE HINWEISE

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schdden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flhren.

Die Abschnitte, die mit einem Feld mit einem

- Rand mit grauem Punkt hervorgehoben

: sind, zeigen optionale Eigenschaften an,
< die nicht bei allen Modellen in diesem
Handbuch vorhanden sind. Uberpriifen, ob die
Elgenschaft bei Inrem Modell vorhanden ist.

Alle Hinweise "vorne", "hinten", "rechts"
und "links" beziehen sich auf d|e Position
der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen
Gebrauchsanweisungen sind mit

1, 2, 3 usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind
mit den Buchstaben A, B, C usw. gekennzeichnet.
Eine Bezugnahme auf das Bauteil C in der
Abbildung 2 wird wie folgt angegeben: "Siehe
Abb. 2.C" oder einfach nur "(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen sind unverbindlich.

Die tatsachlichen Teile kdnnen von

den abgebildeten abweichen.

1.2.2 Titel
Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte

unterteilt. Der Titel des Abschnitts "2.1 Schulung”
ist der Untertitel von "2. Sicherheitsvorschriften".
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Die Referenzen mit Titeln oder Abschnitten
werden mit der Abkurzung Kap. oder Abs.
und der entsprechenden Nummer angezeigt.
Beispiel: "Kap. 2" oder "Abs. 2.1".

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, die Maschine schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen
bzw. schweren Verletzungen fiihren.

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder

Personen, die nicht tber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen.

Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn

der Benutzer mude ist oder sich nicht

wohl fihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit

und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfalle
und Schéaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehért zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des
Geléandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschéatzen. AuBerdem muss er alle
erforderlichen VorsichtsmafB3nahmen fir seine
eigene Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

Falls die Maschine an andere lbergeben oder
Uberlassen wird, muss sichergestellt werden,
dass der Benutzer die Gebrauchsanweisungen
in diesem Handbuch liest.

Die Verwendung der Maschine zum

Féallen und Entasten von Baumen

erfordert eine besondere Schulung.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)
» Tragen Sie eng anliegende Schutzkleidung,
die mit Antischnittschutz ausgestattet
ist, Vibrationsschutzhandschuhe, Helm,

Schutzbrille, Staubschutzmaske, Gehérschutz
und Sicherheitsschuhe mit rutschfester Sohle.
Keine Schals, Hemden, Halsketten,
Armbander, Kleidungsstiicke mit fliegenden
Teilen oder mit Bandern oder Krawatten

und andere lose hangende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in
eventuell auf dem Arbeitsplatz befindlichen
Gegensténden verfangen kénnten.

¢ Langes Haar zusammenbinden.

Verbrennungsmotor: Kraftstoff

A GEFAHR! Benzin und Gemisch sind hoch
entflammbar.

Benzin und Gemisch ausschlieBlich in eigens

far Kraftstoffe zugelassenen Behéltern

aufbewahren und zwar an einem sicheren Ort,

fern von Warmequellen oder offenen Flammen.

Die Behélter und den Lagerort flr den

Kraftstoff frei von Sdgespanen, Zweigen

oder ubermaBigem Fett halten.

Die Behalter niemals in Reichweite

von Kindern aufbewahren.

Nicht wahrend der Vorbereitung des Gemischs,

wéhrend des Nachflllvorgangs oder Auffiillens

von Kraftstoff rauchen. Dies gilt auch immer

dann, wenn Kraftstoff gehandhabt wird.

Den Kraftstoff unter Verwendung eines

Trichters nur im Freien nachfullen.

Vermeiden, die Dampfe des

Kraftstoffs einzuatmen.

Wahrend der Motor lauft oder bei hei3er

Maschine darf der Tankverschluss nicht

gedffnet bzw. Kraftstoff nachgefillt werden.

¢ Tankverschluss langsam 6ffnen, um den darin

entstandenen Druck langsam abzubauen.

Keine Flammen an die Tankéffnung

annahern, um den Inhalt zu kontrollieren.

* Wenn Kraftstoff austritt, darf kein Versuch

unternommen werden, den Motor zu starten.

Stattdessen ist die Maschine von der

kraftstoffverschmutzten Flache zu entfernen.

Alles vermeiden, was einen Brand verursachen

kénnte, bis der Kraftstoff verdampft ist

und die Dampfe sich aufgeldst haben.

Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die

auf Maschine oder Boden geschuttet wurde.

Die Deckel von Tank und Behélter des

Kraftstoffs immer wieder gut abschlieBen.

Maschine nicht am Befullungsort

starten. Der Motor darf erst angelassen

werden, wenn er mindestens 3 m vom

Kraftstoff-Befullungsort entfernt ist.

* Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.
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2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anh&ufen kann. Das Anlassen muss
im Freien oder an einem gut belifteten Ort
erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,
dass die Abgase des Motors giftig sind!
Wahrend des Maschinenstarts Schalldampfer
und folglich auch Abgase nicht gegen
entflammbare Materialien richten.

Die Maschine darf nicht in
explosionsgeféhrdeten Bereichen, wo
brennbare Fllssigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen, die

Staub oder Dampfe entziinden.

Nur bei Tageslicht oder bei guter

kinstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.

Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.
Kontrollieren, dass andere Personen
mindestens 15 Meter vom Aktionsradius

der Maschine entfernt sind.

Vermeiden Sie so gut wie méglich den
Einsatz der Maschine auf nassem oder
rutschigem Boden oder jedenfalls auf
unebenen oder steilen Béden, wenn

fur den Benutzer bei der Arbeit keine
ausreichende Stabilitat gewahrleistet ist.
Besonders auf die Unebenheiten des
Bodens (Erhebungen, Graben), auf

Hange und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kénnten.
In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben
oder DAmmen besonders vorsichtig sein.
Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBBe
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

Um die Brandgefahr zu mindern, darf die
Maschine mit heiBem Motor nicht zwischen
Blattern, trockenem Gras oder anderem
brennbaren Material abgelegt werden.

Verhaltensweisen

Bei der Arbeit muss die Maschine immer
mit zwei Handen festgehalten werden,
(die linke Hand am vorderen Handgriff und
die rechte Hand am hinteren Handgriff,
unabhéngig davon, ob der Bediener ggf.
Linkshander ist). AuBerdem muss sie von
allen Kérperteilen fern gehalten werden.
Eine feste und stabile Haltung

einnehmen und vorsichtig handeln.
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Vermeiden Sie Treppen und
unstabile Plattformen.
Vermeiden, alleine oder zu isoliert zu
arbeiten, um im Falle eines Unfalls
Hilfeanforderungen zu erleichtern.
Laufen Sie mit der Maschinen
nur im Schritttempo.
Achten Sie darauf, dass das Schwert nicht
gegen Fremdkérper/Hindernisse hart
aufprallt und auf das eventuell durch die
Reibung der Kette herumfliegende Material.
Wenn das Schwert auf ein Hindernis trifft,
kann es zu einem GegenstoB3 (kickback)
kommen. Der RiickstoR3 erfolgt, wenn das
Kettenendstuck auf einen Gegenstand trifft
oder wenn das Holz klemmt und die Kette
beim Schnitt blockiert. Dieser Kontakt am
Kettenendstlick kann einen sehr schnellen
Ruck in die Gegenrichtung ausldsen, so dass
das Fuhrungsschwert nach oben und gegen
den Bediener gedriickt wird. Dies passiert
auch in dem Fall, in dem die Kette entlang
des oberen Teils des Schwerts blockiert
wird. In beiden Fallen kann der Rickstof3
dazu flihren, dass man die Kontrolle tiber die
Motorséage verliert, was sehr schwerwiegende
Folgen haben kann. Um den Rickschlag
zu vermeiden, die geeigneten MaBBnahmen
ergreifen, die im Folgenden genau erklart sind:
— Halten Sie die Sage mit Daumen und
Fingern um die Griffe fest und nehmen
Sie mit Ihrem Kérper und den Armen eine
Position ein, die es Ihnen ermdglicht,
den Ruckschlagkraften zu widerstehen.
— Strecken Sie die Arme nicht zu weit weg
und ségen Sie nicht Uber Schulterhéhe.
— Verwenden Sie nur die vom Hersteller
angegebenen Schwerter und Ketten.
— Halten Sie sich an die Anweisungen
des Herstellers fir das Scharfen
und die Wartung der Ségekette.
Vermeiden Sie es, sich dem von der Kette
wahrend des Schneidens erzeugten Staub
und den Sagespanen auszusetzen.
Die Teile des Motors, die wahrend des
Betriebs heif3 werden, nicht anfassen.
Es besteht Verbrennungsgefahr.

A Im Fall von Briichen oder Unfallen
wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen
und die Maschine entfernen, damit sie keine
weiteren Schaden anrichtet. Wenn bei einem
Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden,
unverziglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen
Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen.
Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen
Ruckstande, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schaden oder Verletzungen an
Personen oder Tieren verursachen kénnten.



. A Bei langerfristiger Arbeit mit vibrierenden
Werkzeugen kénnen vor allem bei Personen
mit Durchblutungsstérungen Verletzungen und
GefaBerkrankungen (bekannt als "Raynaud-
Syndrom" oder "Leichenfinger") auftreten. Die
Symptome kénnen die Hande, Handgelenke
und Finger betreffen, und treten als
Geflhlslosigkeit, Kribbeln, Kitzeln, Schmerzen,
blasse Haut oder strukturelle Veranderungen
der Haut auf. Diese Effekte kénnen
durch niedrige Umgebungstemperaturen
bzw. durch besonders festes Greifen
der Handgriffe verstarkt werden. Beim
Auftreten der Symptome muss die
Verwendungszeit der Maschine verkurzt
und ein Arzt aufgesucht werden.

Verwendungseinschrankungen

¢ Die Maschine darf nur von Personen
verwendet werden, die in der Lage sind,
diese fest mit beiden Handen zu halten

bzw. wahrend der Arbeit das Gleichgewicht
sicher auf den Beinen zu halten.

Die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten
Schutzvorrichtungen einsetzen.

Die Maschine nicht verwenden, wenn

das Zubehdr/die Werkzeuge nicht in den
vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter dirfen nicht ausgeldst,
abgeschaltet, entfernt oder verandert werden.
¢ Den Motorregler nicht verstellen und den Motor
nicht tberdrehen lassen. Wenn der Motor
mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen wird,
erhéht sich das Risiko von Verletzungen.

Die Maschine darf keinen GbermaBigen
Kraften ausgesetzt werden, und kleine
Maschinen durfen nicht fir schwere Arbeiten
verwendet werden. Die Verwendung einer
geeigneten Maschine vermindert die Risiken
und verbessert die Qualitat der Arbeit.

2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelmaBige Wartung und
ordnungsgemanen Unterstand wird die
Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung

* Um die Brandgefahr zu verringern,
regelmaBig kontrollieren, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.

. A Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerausch- und Vibrationspegel sind

Hdéchstwerte beim Betrieb der Maschine.
Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe
Fahrgeschwindigkeit und die fehlende
Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die Vibrationen
aus. Demzufolge mussen vorbeugende
MaBnahmen getroffen werden, um mdgliche
Schéaden durch zu hohen Larm und
Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden;
die Maschine warten, Gehoérschutz tragen,
wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung

¢ Die Maschine nicht mit Kraftstoff im
Tank an einem Ort aufbewahren, wo die
Kraftstoffdampfe Flammen, Funken oder eine
starke Warmequelle erreichen kénnten.

e Um die Brandgefahr zu vermindern,
keine Behalter mit Schnittabfallen
innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher

und vorrangiger Aspekt beim Gebrauch

der Maschine sein, zum Schutz des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.

* Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu
stéren. Benutzen Sie die Maschine nur

zu vernunftigen Uhrzeiten (nicht frih am
Morgen oder spat am Abend, wenn die
Personen gestért werden kénnten).

Wahrend der Arbeit wird eine gewisse

Menge Ol an die Umwelt abgegeben, die

fur die Kettenschmierung erforderlich ist;

aus diesem Grund darf nur biologisch
abbaubares Ol, das speziell fir diesen

Zweck vorgesehen ist, verwendet werden.

Die Verwendung von Mineraldl oder Motordl
verursacht schwere Umweltschaden.

* Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften fur die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschédigten Teilen oder samtlichen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmiill entsorgt
werden, sondern missen getrennt gesammelt
und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fir
die Wiederverwendung des Materials sorgt.
Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen
Vorschriften flr die Entsorgung

der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemaf der ortlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof Gibergeben werden.
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3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Forstwerkzeug und
genauer gesagt eine Motorkettensége,
die fUr Forstarbeiten geplant wurde.

Die Maschine besteht im Wesentlichen

aus einem luftgekihlten Motor mit interner
Zweitaktverbrennung, der mit einem OI-
Benzin-Gemisch gespeist wird und einem
FUhrungsschwert, das dazu dient, die
Bewegung vom Motor auf die Zahnkette zu
Ubertragen, die als eigentliche Sage dient.
Die Bewegung wird vom Motor auf die Kette
Uber eine Fliehkraftkupplung tbertragen, mit
der die Bewegung der Kette verhindert wird,
solange der Motor auf Mindestdrehzahl lauft.

Der Bediener halt die Maschine mit zwei Handen,
indem er den vorderen und hinteren Handgriff
verwendet. Er 10st die Hauptbefehle auch aus,
indem er sich immer in einem Sicherheitsabstand
von der Schneidvorrichtung halt.

3.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde geplant und gebaut fur:

— Das Faéllen, Schneiden und
Entasten von Baumen mit einer der
Flhrungsschwertlange entsprechenden
GroBe oder Holzgegenstéanden
mit gleichen Eigenschaften;

— Die Verwendung durch nur
einen Maschinenbediener.

3.1.2 UnsachgemaéBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der
oben genannten abweicht, kann sich als
gefahrlich erweisen und Personen- und/
oder Sachschéden verursachen. Als
nicht bestimmungsgemafe Verwendung
gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

— Regulierung von Hecken;

— Schnitzarbeiten;

— Durchschneiden von Holzpaletten, -kisten
und Verpackungen im Allgemeinen;

— Durchschneiden von Mébeln oder anderen
Objekten, die Nagel, Schrauben oder andere
Metallgegensténde enthalten kénnen;

— Ausflhren von Metzgerarbeiten;

— Verwendung der Maschine fiir den Schnitt
von Materialien, die nicht aus Holz bestehen
(Kunststoffmaterialien, Baumaterialien);

— Verwendung der Maschine als Hebel,
um Gegenstande anzuheben, zu
bewegen oder zu brechen;

— Verwendung der Maschine in fest
eingespannten Halterungen;

— Einsatz von Schneidewerkzeugen, der sich
von den in der Tabelle "Technische Daten"
aufgelisteten unterscheidet. Gefahr von
ernsthaften Wunden und Verletzungen.

— Verwenden der Maschine durch
mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefigte Schaden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fiir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den "Hobbygebrauch" bestimmit.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 2). lhre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.

Bedeutung der Symbole:
ACHTUNG! GEFAHR! Diese
A Maschine kann, wenn sie nicht
korrekt verwendet wird, fir Sie
und andere gefahrlich sein.
(wow]
\_/

ACHTUNG! Vor
Inbetriebnahme der Maschine
die Gebrauchsanleitung
aufmerksam lesen.

Wir weisen den Bediener
dieser Maschine darauf

hin, dass er bei normalen
Arbeitsbedingungen taglich
einer Gerduschbelastung von
85 dB (A) oder mehr ausgesetzt
ist. Gehoérschutzvorrichtungen,
Brille und Schutzhelm tragen.

_—
-
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Arbeitsschuhe und
Schutzhandschuhe tragen!

GEFAHR VON
RUCKSCHLAGEN
(KICKBACK)! Der Riickschlag
verursacht die plétzliche und
unkontrollierte Bewegung
der Motorsage in Richtung
des Bedieners. Immer unter
Sicherheitsbedingungen
arbeiten. Ketten einsetzen,
die mit Sicherheitsgliedern
ausgestattet sind, die den
Ruckschlag begrenzen.

Die Maschine nie mit nur einer
Hand greifen. Die Maschine
fest mit beiden Handen
halten, um die Kontrolle der
Maschine sicherzustellen

und die Gefahr eines
Ruckschlags zu vermindern.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD DES PRODUKTS

Das Typenschild des Produkts gibt
folgende Daten wieder (Abb. 1):

Schallleistungspegel
Konformitatszeichen
Herstellungsjahr

Maschinentyp

Seriennummer

Name und Anschrift des Herstellers
Artikelnummer

Emissionsnummer

PNoaRWN =

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die auf dem Schild
wiedergegebenen Kennungsdaten zur
Identifizierung des Produkts immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der
Konformitétserkldrung finden Sie auf
den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen (Abb. 1):

A.
B.
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Motor: Treibt die Schneidvorrichtung an.
Vorderer Handgriff: Stiitzhandgriff, der sich
im Frontbereich der Motorsage befindet.
Wird mit der linken Hand gehalten.
Hinterer Handgriff: Stutzhandgriff, der
sich im hinteren Bereich der Motorsage
befindet. Wird mit der rechten Hand
gehalten. Hier befinden sich die
wichtigsten Befehle zur Beschleunigung.
Vorderer Handschutz: Schutzvorrichtung
zwischen vorderem Giriff und Zahnkette zum
Schutz der Hand vor Verletzungen, falls sie
vom Griff wegrutschen sollte. Dieser Schutz
wird als Vorrichtung verwendet, um die
Bremse der Kette zu aktivieren (Abs. 5.7).
Hinterer Handschutz: Schutzvorrichtung,
die sich im unteren rechten Teil des
hinteren Handgriffs befindet, um die

Hand im Falle eines Bruchs oder des
Austretens aus dem FUhrungsschwert

vor der Kettensége zu schitzen.
Fiihrungsschwert: Halt und

fuhrt die Zahnkette.

Zahnkette: Fir den Schnitt bestimmtes
Element, das aus Zuggliedern besteht,

die mit kleinen Klingen besttckt sind, die
"Zahne" genannt werden. AuBBerdem verfligt
sie Uber seitliche Verbindungen, die durch
Nieten zusammengehalten werden.
Kettenféangerzapfen:
Sicherheitsvorrichtung, die unkontrollierte
Bewegungen der Zahnkette im Falle eines
Defekts oder einer Lockerung verhindert.
Krallenanschlag: Vorrichtung,

die vor dem Montagepunkt des
FUhrungsschwerts installiert ist, die als
Schwerpunkt agiert, wenn sie mit einem
Baum oder Stamm in Kontakt ist.

Schutz des Krallenanschlags:
Abdeckvorrichtung des Krallenanschlags,
die wéhrend Bewegung, Transport

oder Aufbewahrung der Maschine zu
verwenden ist. Dieser Schutz muss
wahrend der Arbeit entfernt werden.
Schwertschutzabdeckung:
Abdeckvorrichtung der Kettensage auf
dem Fihrungsschwert, die wahrend
Bewegung, Transport oder Einlagerung
der Maschine zu verwenden ist.



4. MONTAGE

WICHTIG Die zu befolgenden
SicherheitsmalBnahmen sind im
Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben sehr
genau berlicksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

Aus Grunden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldche
vorgenommen werden. Dabei ist geniigend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
"MONTAGE" ausgefiihrt wurden.

4.1 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind Montage-
Bauteile enthalten, die in der folgenden
Tabelle aufgefihrt sind:

Beschreibung

Flhrungsschwert mit Schwertschutz.
Zahnkette

Schlussel (unter dem unteren Teil der
Maschine angebracht) (Abb. 1.M)

Feile zum Kettenschleifen
Unterlagen

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.
4. Die Maschine aus dem Karton entnehmen.
5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6rtlichen
Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE VON FUHRUNGSSCHWERT
UND ZAHNKETTE

A Tragen Sie immer feste
Arbeitshandschuhe, wenn Sie an
Schwert und Kette arbeiten. Arbeiten
Sie bei der Montage des Schwerts und
der Kette mit héchster Sorgfalt, um die
Sicherheit und Effizienz der Maschine
nicht zu beeintrdchtigen. Wenden Sie
sich im Zweifelsfall an Ihren Héndler.

A Alle Eingriffe bei ausgeschaltetem
Motor durchfiihren.

A Vor der Montage des Schwerts
sicherstellen, dass die Kettenbremse
nicht eingefiigt ist (Abs. 5.7).

1. Die Muttern (Abb. 3.A) und das
Kupplungsgehause entfernen (Abb.
3.B), um Zugang zum Kettenrad
und zum Schwertsitz zu haben.

2. Den Abstandshalter aus Plastik entfernen
(Abb. 3.C). Dieser Abstandshalter dient
einzig und allein fir den Transport
der verpackten Maschine und darf
nicht mehr verwendet werden.

3. Das Schwert montieren (Abb. 4.A),
indem die Stiftschrauben (Abb. 4.B) in
die Nut eingefiihrt werden (Abb. 4.C)
und es in Richtung des oberen Teils
des Maschinenkérpers driicken.

4. Die Kette (Abb.5.A) um das
Kettenrad (Abb. 5.B) und entlang der
Schwertfihrungen montieren (Abb.
5.C): Hierbei auf die Beriicksichtigung
der Laufrlchtung achten (Abb. 5.D).

Laufrichtung
I E:> der Kette

Wenn die Schwertspitze mit einem
Umlenkstern ausgestattet ist, sicherstellen,
dass die Zugglieder der Kette sich korrekt
in die Ritzelrdume einfligen (Abb. 6).

5. Uberpriifen, dass der Stift des
Kettenspanners (Abb. 7.A) korrekt in das
entsprechende Loch des Schwerts eingefihrt
ist. Andernfalls in geeigneter Weise mit
einem Schraubenzieher auf die Schraube
des Kettenspanners einwirken (Abb. 7.B),
bis der Stift vollkommen eingefihrt ist.

6. Das Gehéause wieder montieren, ohne
die Muttern vollstandig anzuziehen.

7. In geeigneter Weise auf die Schraube des
Kettenspanners einwirken (Abb. 8.A), bis die
korrekte Spannung der Kette erreicht ist.
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8. Das Schwert anheben und die Muttern
des Gehauses mit dem mitgelieferten
Schraubenschlissel festziehen (Abb. 9).

4.2.1 Kontrolle der Kettenspannung

Die Spannung der Kette prifen.

Die Spannung ist richtig, wenn sich

die Zugglieder beim Anheben der

Kette in der Mitte des Schwerts nicht
aus der Fihrung I6sen (Abb. 10).

5. STEUERBEFEHLE

5.1 MOTORSTART-/STOPPSCHALTER

Mit dem Zlndschlussel kann der Motor
gestartet und angehalten werden.(Abb. 11.C).

| Der Motor kann gestartet werden.

O

Der Motor schaltet aus.

Nach Driicken des Stoppbefehls,
kehrt der Schalter automatisch wieder
in die Startposition "I" zurtick.

5.2 CHOKEHEBEL (STARTER)

Wird beim Starten des kalten Motors benutzt.
Der Starter-Befehl weist zwei Positionen auf:

| +| Position A (Abb. 11.A) - Der

Starter ist nicht gezogen
(Normalbetrieb und Warmstart).
I I
5.3 PRIMERKNOPF

Position B (Abb. 11.B) - Der Starter
ist gezogen (fir den Kaltstart).

Beim Druck auf den Gummiknopf
\"—I- des Primers wird zusatzlicher
—I' Kraftstoff in das Ansaugrohr des

Vergasers gespritzt, damit der Motor
leichter anspringt (Abb. 12.A).

5.4 BEFEHL DEKOMPRESSIONSVENTIL

(NUR FUR MODELL SP 526)

¢ Durch Driicken des Ventils (Abb. 13.E)
2 verringert sich die Kompression im Zylinder
. und der Start der Maschine wird leichter

5.5 GASSTEUERHEBEL
Erlaubt die Kettengeschwindigkeit einzustellen.
Die Auslésung des Gassteuerhebels
(Abb. 12.B) ist nur mdéglich, wenn
gleichzeitig der Gasverriegelungshebel
gedrickt wird (Abb. 12.C).
Die korrekte Arbeitsgeschwindigkeit erhalt
man mit dem vollstandig gedrickten
Gassteuerhebels (Abb. 12.B).

5.6 GASVERRIEGELUNGSHEBEL

Der Gasverriegelungshebel (Abb. 12.C) erlaubt

die Auslésung des Gassteuerhebels (Abb. 12.B).

5.7 GRIFF FUR MANUELLEN START

Erlaubt den manuellen Start

des Motors (Abb. 11.D).

5.8 KETTENBREMSE

Hier handelt es sich um ein

Sicherheitsbremssystem, das die

Kettenbewegung im Fall von Riickschlagen
(Gegenschlagen) wahrend der Arbeit blockiert.
Ruckschlage treten wahrend der Arbeit nach

einem anormalen Kontakt der Schwertspitze,

mit einer heftigen Bewegung des Schwerts
nach oben auf, die dazu fuhrt, dass die Hand

gegen den vorderen Schutz schlagt (Abb. 1.D).

Um die Kettenbremse zu l6sen, muss
man sie manuell entblockieren.

1O

Kettenbremse geldst. Dies
erreicht man, wenn der vordere
Schutz der Hand (Abb. 1.D)
vollstédndig nach hinten gegen
den vorderen Giriff gezogen ist,
bis man einen Ruck spurt.

Kettenbremse angezogen.

O ' Dies erreicht man, wenn der
vordere Schutz der Hand
(Abb. 1.D) vollkommen nach
vorne gedrlckt wird.
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A Die Maschine darf nicht verwendet
werden, wenn die Kettenbremse nicht
richtig funktioniert. Setzen Sie sich mit
Ihrem Héndler fiir die erforderlichen
Kontrollen in Verbindung.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

WICHTIG Die zu befolgenden
SicherheitsmalBnahmen sind im
Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse
erzielt und maximale Sicherheit erreicht wird.

WICHTIG Die Maschine wird
mit leeren Tanks flir Gemisch und
Schmierdl fiir die Ketten geliefert.

6.1.1 Nachfiillen des Kraftstoffs

Vor der Verwendung der Maschine

den Kraftstoff auffullen. Fur die
Vorbereitungsmodalitaten des Gemischs,
fur die Nachfull und VorsichtsmaBnahmen
beim Kraftstoff (siehe Abs. 7.3.)

6.1.2 Nachfiillen von Kettenschmierungsél

Vor der Verwendung der Maschine das Ol
fur die Schmierung der Kette nachfullen.
Far Modalitaten und VorsichtsmaBnahmen
zum Olnachfillen siehe Abs. 7.4.

6.1.3 Kontrolle der Kettenspannung

A Alle Eingriffe bei ausgeschaltetem
Motor durchfiihren.

A Immer feste Arbeitshandschuhe
benutzen.

Die Spannung der Kette prifen.

Die Spannung ist richtig, wenn sich
die Zugglieder beim Anheben der
Kette in der Mitte des Schwerts nicht
aus der Fuhrung I16sen (Abb. 10).

Zur Einstellung der Kettenspannung:

1. Die Muttern des Gehauses mit dem
mitgelieferten Schraubenschliissel lockern;

2. in geeigneter Weise auf die Schraube des
Kettenspanners einwirken (Abb. 8.A), bis die
korrekte Spannung der Kette erreicht ist;

3. Das Schwert anheben und die Muttern
des Gehauses mit dem mitgelieferten
Schraubenschlissel festziehen (Abb. 9).

A Nicht mit lockerer Kette arbeiten,
um Gefahrensituationen zu vermeiden,
bei denen die Kette aus der Fiihrung
des Schwerts springen kénnte.

WICHTIG Woéhrend des ersten
Benutzungszeitraums muss die
Kontrolle aufgrund der Streckung
der Kette hdufiger erfolgen.

6.1.4 Vorbereitung der Maschine
beim Betrieb

¢ Frostschutzvorrichtung

Wenn die Motorsage bei Temperaturen von we-
niger als + 5° C verwendet wird , muss man die
Frostschutzvorrichtung vor dem Start der Ma-
schine einstellen, um die Bildung von Eis im Kraft-
stoff mit folgender Leistungsverringerung des Mo-
tors oder unregelméaBigem Betrieb des Motors zu
vermeiden.

Die Maschine wurde mit einer Liftungsklappe aus-
gestattet, die sich auf dem Zylinderdeckel befin-
det, damit der Durchfluss von HeiBluft zum Motor
ermdglicht wird.

Unter Normalbedingungen (Temperaturen von
mehr als +5° C) muss man die Maschine im nor-
malen Betriebsmodus verwenden, d. h. so wie sie
im Augenblick der Herstellung eingestellt wurde.

Um von der "Normal"-Modalitat zur "Frost-
schutz"-Modalitat (und umgekehrt) tiberzugehen:

1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.6):
2. den Deckel des Luftfilters und den
Luftfilter abnehmen (Abs. 8.2);

3.a Beiden Modellen SP 386, SP 426:

— Die Frostschutzkappe aus ihrem Sitz
herausziehen, die sich rechts neben dem
Zylinderdeckel befindet (Abb. 14.A);

— die Frostschutzkappe so drehen,
dass das Symbol «SCHNEE» nach
unten gerichtet ist, so dass die
Luftungsklappe offen bleibt (Abb. 14.B);
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3.b Bei den Modellen SP 466, SP 526:

— Die Schrauben l6sen, die den
Zylinderdeckel befestigen (Abb.

15.A) (2 Schrauben innen und
eine auBBen am Deckel) und den
Zylinderdeckel entfernen (Abb. 15.B);

— den Frostschutzdeckel aus seinem
Sitz herausnehmen (Abb. 15.A), der
sich hinten mittig am Zylinderdeckel
befindet (Abb. 16.B);

— die Frostschutzkappe so drehen, dass
das Symbol «SCHNEE» nach unten
gerichtet ist (Abb. 17.A), damit die
Luftungsklappe offen bleibt (Abb. 17.B);

— den Zylinderdeckel erneut montieren.

4. Den Luftfilter und seinen entsprechenden

Deckel wieder montieren (Abs. 8.2).

HINWEIS Falls die Maschine bei
Temperaturen von mehr als a +5° C in
der Frostschutzmodalitdt verwendet wird,
kann es zu Schwierigkeiten beim Start des
Motors und Betrieb des Motors bei nicht
korrekter Geschwindigkeit kommen. Folglich
immer priifen, ob die Maschine wieder zum
Normalbetriebsmodus zurtickgebracht wurde
(Frostschutzkappe auf der Seite mit dem Symbol
«SONNE» und Liiftungsklappe geschlossen),
wenn keine Gefahr von Eisbildung mehr besteht.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen
ausfliihren und Uberpriifen, dass die Ergebnisse
mit denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

A Die Maschine tdglich immer

vor der Verwendung, nach einem
Sturz oder nach anderen Schlédgen
inspizieren, um bedeutende Schéden
oder Méngel zu erkennen.

6.2.1 Allgemeine Kontrolle

Schrauben auf
Maschine und Schwert

Gut befestigt (nicht
gelockert)

Fahrungsschwert
(Abb. 1.F)

Korrekt montiert.

Kette (Abb. 1.G).

Geschliffen, nicht
beschadigt oder
verschlissen, korrekt
montiert und gespannt.

Luftfilter (Abb. 38.B)

Sauber

Stromkabel und

Vollsténdig, um

Kerzenkabel Funkenbildung

zu vermeiden.
Zundkerzenstecker Vollstandig und korrekt
(Abb. 31.A) an der Kerze montiert.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit

Ergebnis

Die Maschine
starten (Abs. 6.3)

Die Kette (Abb.
1.G) darf sich
nicht bewegen,
wenn der Motor
bei der geringsten
Drehzahl dreht.

A Die Maschine
nicht verwenden,
wenn die Kette
sich mit Motor bei
der geringsten
Drehzahl bewegt.
In diesem Fall
muss lhr Handler
kontaktiert werden.

Gleichzeitig
Gassteuerhebel
(Abb.12.B) und
Gasverriegelungshebel
auslosen (Abb. 12.C).

Die Hebel missen
eine freie, nicht
erzwungene
Bewegung haben. Die
Kette bewegt sich.

Gegenstand Ergebnis
Griffe und Sauber, trocken
Schutzvorrichtungen | und ohne OI- und
(Abb.1.B-1.E) Fettspuren, korrekt

und fest an der
Maschine befestigt.

Den Gassteuerhebel
loslassen (Abb.

12.B) und
Gasverriegelungshebel
auslésen (Abb. 12.C)

Die Hebel mussen
automatisch und
schnell in die
Neutralposition
zurlickkehren,

der Motor muss
schnell auf die
Mindestdrehzahl
zurlickkehren und die
Kette muss stillstehen.

Den Gassteuerhebel
auslésen (ohne die
Gashebelsperrtaste zu
driicken (Abb. 12.B)

Der Gassteuerhebel
bleibt blockiert.
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Tatigkeit

Ergebnis

Den Start-/
Stoppschalter des
Motors auslésen
(Abb.11.C)

Der Schalter muss
sich leicht von
einer Position zur
nachsten bewegen
und muss beim
Lésen automatisch
in die Startposition
zurlickkehren.

UBERPRUFUNG DER

KETTENBREMSE

1. Die Maschine
starten (Abs.6.3):

2. Die Griffe fest
mit beiden
Handen greifen.

3. Den
Gassteuerhebel
auslésen, um die
Kette in Bewegung
zu halten.

Den vorderen
Handschutz nach
vorne driicken

und hierzu den
linken Handrticken
verwenden
(Abs.5.7).

3. Die Kette muss
unmittelbar
stillstehen.

Wenn die Kette
stillsteht, sofort den
Gassteuerhebel
loslassen und die
Kettenbremse
|6sen (Abs. 5.7).

A Wenn irgendeines der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, kann die Maschine nicht
verwendet werden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3 INBETRIEBNAHME

WICHTIG An der Maschine ist ein Etikett
(Abb. 2) angebracht, das die wichtigsten Phasen
fiir die Inbetriebnahme zusammenfasst.

Das Etikett hat die Funktion einer
Kurzanleitung und ersetzt nicht die
unten beschriebenen Verfahren.

Bevor die Maschine gestartet wird:

1. Maschine stabil auf den Boden legen.

2. Den Schwertschutz (Abb. 1.K) und den
Schutz des Krallenanschlags abnehmen
(Abb. 1.J) (wenn eingesetzt).

3. Sicherstellen, dass das Schwert nicht den
Boden oder sonstige Gegenstande beruhrt.

4. Sicherstellen, dass die Kettenbremse
eingefugt ist (Abs. 5.7).

WICHTIG Um Beschéadigungen zu
vermeiden, das Starterseil lieber nicht ganz

herausziehen und nicht mit dem Rande
der Seilfiihrungséffnung in Beriihrung
bringen. Den Griff allméhlich loslassen,
dabei aber verhindern, dass das Seil
unkontrolliert wieder eingezogen wird.

WICHTIG Das Starterseil nie
um die Hand wickeln.

A Nie die Motorsége beim Fallen lassen
starten, indem man sie am Starterseil
festhélt. Diese Startart ist extrem
gefahrlich, weil man die Kontrolle iiber
Maschine und Kette vollstdandig verliert.

HINWEIS Der Schalter befindet sich
immer in Startposition (Abs. 5.1).

6.3.1 Kaltstart

A Unter "Kalt"start versteht man
das Anlassen mindestens 5 Min. nach
dem Ausschalten des Motors oder
nach der Kraftstoffnachfiillung.

1. Den Starter ziehen, indem er in Position
«B» gebracht wird (Abb. 11.B).

2. Den Primerknopf (Abb. 12.A) 6 Mal driicken,
damit der Brennstoffeinlass beglinstigt wird.

Das Dekompressionsventil
. dricken (Abb. 13.E).

HINWEIS Sofort nach dem Start des
< Motors kehrt das Ventil automatisch
in die Originalposition zurtick.

4. Die Maschine mit einer Hand auf dem
vorderem Giriff und mit einem Fuf3 im hinteren
Griff eingefiihrt, fest auf den Boden driicken,
um beim Anlassen nicht die Kontrolle Gber
die Maschine zu verlieren (Abb. 18).

A Wenn die Maschine nicht festgehalten
wird, kénnte die vom Motor entwickelte
Schubkraft den Benutzer aus dem
Gleichgewicht bringen, oder das Schwert
gegen einen Gegenstand oder gegen

den Benutzer selbst schleudern.

5. Den Startgriff langsam 10 - 15 cm
herausziehen, bis ein gewisser
Widerstand zu splren ist. Dann weitere
4 Mal ziehen bis die ersten Ziindungen
wahrgenommen werden. In dieser
Phase startet der Motor nicht.
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WICHTIG Den Startgriff nicht
ofter als 4 Mal ziehen.

6. Den Starter I6sen, (Abb. 11.A), indem der
Hebel auf Position «A» gebracht wird.

7. Den Startgriff erneut ziehen, bis
der Motor regular lauft.

8. Sobald der Motor gestartet ist, gleichzeitig
und kurz den Gashebel (Abb. 12.B) und
die Gashebelsperre (Abb. 12.C) auslésen,
um die Vorbeschleunigungsvorrichtung zu
deaktivieren. Den Motor 10 - 15 Sekunden
lang auf dem Minimum drehen lassen.

9. Die Kettenbremse l6sen (Abs. 5.7).

WICHTIG Vermeiden, den Motor mit
gezogener Kettenbremse bei hohen Drehzahlen
laufen zu lassen. Dies kénnte die Uberhitzung
und Beschéadigung der Kupplung verursachen.

10. Lassen Sie den Motor mindestens
1 Minute im Leerlauf laufen bevor
Sie die Maschine verwenden.

WICHTIG Sollte der Griff des Starterseils
mehrmals mit eingefligtem Starter betétigt
werden, kénnte dadurch der Motor (iberflutet und
das Anlassen erschwert werden. Wenn der Motor
zu viel Kraftstoff erhalten hat (siehe Abs. 15.5).

6.3.2 Warmstart

Fir den Warmstart (sofort nach

Motorausschaltung):

1. Den Primerknopf (Abb. 12.A) 6 Mal driicken,
damit der Brennstoffeinlass begunstigt wird.

¢ 2. Nur fiir Modell SP 526:

. Das Dekompressionsventil

. dricken (Abb. 13.E).

. HINWEIS Sofort nach dem Start des
. Motors kehrt das Ventil automatisch

in die Originalposition zurtick.

3. Den Choke-Befehl einlegen (Position
«B» - Abs. 5.2) und ihn sofort wieder
deaktivieren (Position «A» - Abs.
5.2). Auf diese Weise wird die
Vorbeschleunigungsvorrichtung eingelegt.

4. Die Punkte 4-7-8-9 des oben
beschriebenen Ablaufs befolgen (Abb. 6.3.1).

6.4 ARBEIT

Bevor das erste Mal ein Baum gefallt
oder entastet wird, sollten Sie:
— Eine besondere Schulung zur Verwendung
dieser Werkzeugart besucht haben;

— die Sicherheitshinweise und Anweisungen
des vorliegenden Handbuchs
aufmerksam gelesen haben;

— an einem Baumstumpf oder einem
Stamm auf Bécken Gben, um das Geflhl
fur die Maschine und die geeigneten
Schnitttechniken zu erlangen.

Fur die Arbeit mit der Maschine wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

* Immer die Kettenbremse |6sen, bevor
der Gashebel ausgel6st wird.

* Die Maschine immer mit zwei Handen
festhalten, die linke Hand am vorderen
Handgriff und die rechte Hand am
hinteren Handgriff, unabhangig davon,
ob der Bediener ggf. Linkshander ist.

A Wenn sich die Kette wéhrend
der Arbeit verkeilt, muss der Motor
sofort ausgeschaltet werden.

6.4.1 Wahrend der Arbeit
auszufiihrende Kontrollen

6.4.1.a Kontrolle der Kettenspannung

Wahrend des Betriebs erfahrt die
Kette eine fortlaufende Verlangerung,
daher muss die Spannung regelmaBig
geprift werden (Abs. 6.1.3).

6.4.1.b Kontrolle des Oistroms

WICHTIG Die Maschine darf nicht ohne
Schmierung verwendet werden! Der Oltank
kdnnte sich immer fast vollsténdig entleeren,
wenn der Kraftstoff zu Ende geht. Sicherstellen,
den Oltank immer dann nachzufiillen, wenn
die Maschine betankt wird (Abs. 7.4).

/\ Bei der Kontrolle des Olstroms muss
sichergestellt werden, dass das Schwert
und die Kette korrekt positioniert sind.

Den Motor starten (Abs. 6.3), ihn

auf mittleren Drehzahlen halten und
kontrollieren, ob das Ol der Kette verteilt
wird, wie in der (Abb. 19) angegeben.

Der Olfluss der Kette kann eingestellt
werden, indem mit einem Schraubenzieher
an der entsprechenden Einstellschraube
der Pumpe agiert wird (Abb. 20.A). Sie
befindet sich im unteren Teil der Maschine.
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Dies ist das Symbol, das den
Olpumpenregler identifiziert:

Mit dem
Schraubenzieher
Richtung Position
- + "+" drehen, um den
Olfluss zur Kette
zu erhéhen. In
Richtung Position
"-" drehen, um den
Fluss zu verringern.

6.4.2 Arbeitstechniken

6.4.2.a Entasten eines Baumes

A Sicherstellen, dass der

Fallbereich der Aste frei ist.

1. Sichim Vergleich zum zu schneidenden Ast
von der entgegengesetzten Seite annéhern.

2. Beiden niedrigsten Zweigen beginnen
und dann in Richtung der héheren
mit dem Schnitt fortfahren.

3. Den Schnitt von oben nach unten
durchfiihren, um zu vermeiden, dass sich
das Schwert verhangen kann (Abb. 21).

6.4.2.b Fiéllen eines Baumes

WICHTIG Wenn zwei oder mehrere Personen
gleichzeitig féllen oder sdgen, dann sollten der
Sége- und Féllvorgang in getrennten Bereichen
durchgefiihrt werden in einer Entfernung von
mindestens 2,5 Mal der Héhe des zu féllenden
Baumes. Keine Bdaume féllen, wenn das Risiko
besteht, Personen in Gefahr zu bringen, eine
Stromleitung zu treffen oder irgendeinen
materiellen Schaden zu verursachen. Wenn
der Baum mit einer Versorgungsleitung
in Kontakt kommt, muss unverztiglich
das fiir das Stromnetz verantwortliche
Versorgungsunternehmen benachrichtigt werden.

Vor dem Féllvorgang:

- Muss die naturliche Neigung des Baums,
der Teil, in dem die Aste gréBer sind und
die Windrichtung bertcksichtigt werden, um
einzuschatzen, wie der Baum fallen wird;

— Schmutz, Steine, Rindenstlicke, Nagel,
Klammern und Drahte vom Baum entfernen;

— den Bereich um den Baum befreien und
sich eine gute Stitze fur die FlBe sichern;

— geeignete Fluchtwege vorbereiten, die frei
von Hindernissen sind. Die Fluchtwege
mussen auf circa 45° in die dem Fallen

des Baumes entgegengesetzte Richtung
vorbereitet sein (Abb. 22) und missen die
Entfernung des Bedieners in eine sichere
Zone erlauben, die circa 2,5 Mal der Hohe
des zu fallenden Baumes entspricht;

— Sich oberhalb des Gebiets aufhalten, auf
den der Baum mit aller Wahrscheinlichkeit
rollen oder nach dem Fallen fallen wird.

* Kerbschnitt setzen

1. Durch die Richtungszeichen auf der
Motorsage (Abb. 23.A) gegen ein Ziel auf
dem Boden in die Richtung stutzen, in die
man den Baum fallen will (Abb. 23.B).

2. Sich rechts vom Baum hinter der
Motorséage positionieren.

3. Eine horizontale Kerbe mit einer Tiefe von
1/3 des Baumdurchmessers rechtwinklig
zur Fallrichtung ausfuhren (Abb. 24.A).

Féallschnitt setzen

4. Den hinteren Fallschnitt in einer, gegentber
dem horizontalen Einschnitt mindestens 5
cm héheren Position anbringen (Abb. 24.B).

5. Den hinteren Fallschnitt nur so tief einsagen,
dass noch ein Steg (Fallleiste) stehen
bleibt, der als "Scharnier" wirken kann (Abb.
24.C). Der Steg verhindert, dass sich der
Baum dreht und in die falsche Richtung
fallt. Sdgen Sie den Steg nicht durch.

6. Ohne das Schwert herauszuziehen,
schrittweise die Dicke des Scharniers
vermindern, bis der Baum umfallt.

7. Wenn sich zeigt, dass der Baum
méglicherweise nicht in die gewlinschte
Richtung fallt oder sich zurlckneigt und
die Sagekette festklemmt, den Fallschnitt
unterbrechen, bevor der hintere Fallschnitt
ausgeflhrt ist und Keile aus Holz,

Kunststoff oder Aluminium verwenden
(Abb. 24.D), um den Schnitt zu 6ffnen.
Den Baum entlang der gewlinschten
Falllinie fallen lassen, indem mit einem
Hammer auf die Keile geschlagen wird.

8. Wenn der Baum zu fallen beginnt, muss man

die Maschine vom Schnitt herausziehen,

sie anhalten (Abs. 6.6), auf den Boden

stellen und dann den vorgesehenen

Fluchtweg einschlagen. Auf herunterfallende

Aste achten und nicht stolpern.

6.4.2.c Entasten eines Baums

Hierunter versteht man das Abtrennen
der Aste vom gefallten Baum.

A Achten Sie auf die Stiitzpunkte des
Asts auf dem Boden, auf die Méglichkeit,
dass dieser unter Spannung steht,
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auf die Richtung, die der Ast beim

Schneiden einnehmen kann und auf
die mégliche Instabilitét des Baums,
nachdem der Ast geschnitten wurde.

Beim Entasten gréBere, nach unten
gerichtete Aste, die den Baum

stlitzen, vorerst stehen lassen.

Kleine Zweige mit nur einem Schlag
entfernen (Abb. 25.A).

Aste, die unter Spannung stehen, sollten
von unten nach oben geséagt werden,
um ein Verbiegen der Kettensage

zu vermeiden (Abb. 25.B).

6.4.2.d Durchtrennen eines Stamms

Hierunter versteht man das Teilen des
gefallten Baumes in Abschnitte.

Achten Sie auf lhren sicheren Stand und die
gleichmagige Verteilung lhres Kérpergewichts
auf beide FlBe. Falls méglich sollte der Stamm
durch Aste, Balken oder Keile unterlegt werden.

Das Durchtrennen eines Stamms

wird durch die Verwendung des

Krallenanschlags vereinfacht (Abb. 1.1):

1. Den Krallenanschlag in den Stamm
stechen und mit dem Krallenanschlag
als Hebel eine Bogenbewegung der
Maschine durchfiihren, wodurch das
Schwert in das Holz schneidet (Abb. 26);

2. Wiederholen Sie den Arbeitsschritt mehrmals
und versetzen Sie gegebenenfalls den
Ansetzpunkt des Krallenanschlags.

¢ Auf den Boden gestiitzter Stamm

Wenn die gesamte Lange des Baumstammes

gleichmagig aufliegt,wird er von oben gesagt

(obere Durchtrennung) (Abb. 27.A).

— Circa bis zur Halfte des Durchmessers

schneiden. Danach den Stamm
drehen und den Schnitt von der
Gegenseite vervollstandigen.

¢ Nur auf einem Endstiick
aufgestiitzter Stamm
Wenn der Stamm nur auf einem
Endstlck aufstitzt:
— 1/3 des Durchmessers der
unteren Seite schneiden (untere
Durchtrennung) (Abb. 28.A);
— Dann den Rest von oben schneiden, bis
man auf den Unterschnitt trifft (Abb. 28.B).

* Auf beide Endstiicke gestiitzter Stamm
Wenn der Stamm auf beide
Endstiicke gestltzt ist:

— 1/3 des Durchmessers vom
oberen Teil her schneiden (obere
Durchtrennung) (Abb. 29.A);

— danach muss man den Endschnitt ausfihren,
indem man die untere Durchtrennung der
2/3 von der Unterseite macht, bis man
auf den ersten Schnitt trifft (Abb. 29.B).

e Stamm in Hanglage
Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb
des Baumstammes stehen (Abb. 30).

Um im Moment des "Durchségens" die
volle Kontrolle zu behalten, gegen Ende
des Schnitts den Anpressdruck reduzieren,
ohne den festen Griff an den Handgriffen
der Maschine zu l6sen. Darauf achten, dass
die Maschine nicht den Boden berUhrt.

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

HINWEIS Wiahrend der ersten 6 - 8
Stunden Maschineneinsatz, den Motor
nicht mit der Hoéchstdrehzahl benutzen.

WICHTIG Die Maschine (Abs. 6.6) wahrend
des Wechsels der Arbeitsbereiche anhalten.

6.6 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1. Den Gassteuerhebel loslassen (Abb.
12.B) und den Motor einige Sekunden
lang auf Mindestdrehzahl drehen lassen.

2. Den Schalter (Abb. 11.C) auf
Position «O» driicken.

3. Auf den Stillstand der Kette warten.

A Wenn der Drehzahliregler auf
die niedrigste Drehzahl gebracht
wird, dauert es einige Sekunden bis
die Kette vollstédndig stillsteht.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB3 sein. Nicht berihren.
Es besteht Verbrennungsgefahr.

6.7 NACH DEM GEBRAUCH

— Zundkerzenstecker abtrennen (Abb. 31.A).
— Den Schwertschutz montieren.
— Die Maschine abkuhlen lassen.
— Die Befestigungsmuttern des
Schwerts lockern, um die Spannung
der Kette zu reduzieren.
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— Die Maschine griindlich von Staub und
Trimmern befreien und von der Kette jede
Spur von Sagespanen oder Olablagerungen
entfernen.(Abs. 7.5, Abs. 7.6).

— Den Schneerdumer auf lose oder
beschéadigte Teile kontrollieren. Wenn
notwendig, die beschédigten Bauteile
austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen.

WICHTIG Die Maschine (Abs. 6.6),
Zlindkerzenstecker abtrennen (Abb. 31.A) und
den Schwertschutz immer dann montieren,
wenn man die Maschine unbewacht ldsst
oder wenn sie nicht verwendet wird.

7. ORDENTLICHE WARTUNG

7.1 ALLGEMEINES

WICHTIG Die zu befolgenden
SicherheitsmalBnahmen sind im
Kap. 2 beschrieben. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher
Kontrolle, Reinigung oder jedes Wartungs-/
Regulierungseingriffes auf der Maschine:
* Die Maschine stoppen.
e Warten, dass die Kette
volistéandig stillsteht.
¢ Die Schwertschutzvorrichtung
anbringen, es sei denn, die Eingriffe
miissen am Schwert selbst oder an
der Kette vorgenommen werden.
* Ziindkerzenstecker abtrennen (Abb. 31.A);
Abwarten bis der Motor
ausreichend abgekiihlt ist.
die entsprechenden Anweisungen lesen;
* Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille.

¢ In der "Wartungstabelle" (siehe Kap.

12) sind Haufigkeit und Art des Eingriffs
zusammengefasst. Die Tabelle soll Ihnen zu
helfen, lhre Maschine leistungsfahig und sicher
zu erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die jeweils vorgesehenen Intervalle
angegeben. Die entsprechende Arbeit zur
ersten Falligkeit ausfuhren, die sich ergibt.

Die Verwendung von Nicht-Original-Ersatz-
und Zubehorteilen kdnnte sich negativ auf
Funktionsweise und Sicherheit der Maschine

auswirken. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung
im Fall von Schaden oder Verletzungen ab,

die von diesen Produkten verursacht werden.
Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und

autorisierten Handlern geliefert.

Die Maschine nie verwenden, wenn

Teile abgenutzt oder beschadigt sind.

Die beschadigten Teile missen ersetzt

und dirfen niemals repariert werden.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte missen
von Ihrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 GEMISCHZUBEREITUNG

Diese Maschine ist mit einem Zweitaktmotor
ausgestattet, der mit einem Benzin-
Ol-Gemisch betrieben wird.

WICHTIG Die Verwendung von Benzin
allein beschédigt den Motor und hat
den Verfall der Garantie zur Folge.

WICHTIG Verwenden Sie nur
hochwertige Kraftstoffe und Schmierdle,
um die Gesamtleistungen und die
Dauer der mechanischen Teile auch
langfristig sicherzustellen.

7.2.1 Eigenschaftes des Benzins

Nur bleifreies Benzin (griines Benzin) mit
einer Oktanzahl unter 90 OZ verwenden.

WICHTIG Bleifreies Benzin neigt dazu,
im Behélter Ablagerungen zu bilden,
wenn es lber 2 Monate aufbewahrt wird.
Verwenden Sie stets frisches Benzin!

7.2.2 Eigenschaften des Ols

Verwenden Sie nur hochwertige, fir
Zweitaktmotoren spezifische Synthesedle
einer Mindestspezifikation von JASO FC.
Bei Ihrem Héndler sind speziell flir solche
Motoren entwickelte Ole erhéltlich, die
hohe Leistungen gewahrleisten kénnen.
Die Verwendung solcher Ole ermdglicht
eine 2,5%-ige Gemischzusammensetzung,
d.h. bestehend aus 1 Teil Ol fir

jeweils 40 Teile Benzin.
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7.2.3 Gemischzubereitung
und -aufbewahrung

Die Tabelle zeigt die Benzin- und
Olmengen an, die fur die Vorbereitung
des Gemischs zu verwenden sind.

Benzin Synthetisches
Zweitaktol

Liter Liter

1 0,025

2 0,050

3 0,075

5 0,125

10 0,250

Fur die Gemischzubereitung:

1. Ineinen zugelassenen Kanister ca. die Halfte
der angegebenen Benzinmenge geben.

2. Das gesamte Ol einflllen.

3. SchlieBlich auch das restliche Benzin.

4. Den Verschluss schlieBen
und kréaftig schatteln.

WICHTIG Das Gemisch ist einem
stdndigen Alterungsprozess ausgesetzt.
Bereiten Sie nicht zu groBe Mengen davon
vor, um Ablagerungen zu vermeiden.

WICHTIG Gemisch- und Benzinbehdlter
immer schon getrennt und identifizierbar
aufbewahren, um eine Verwechslungsgefahr
bei der Benutzung auszuschlie3en.

WICHTIG Reinigen Sie regelmaBig
die Benzin- und Gemischbehélter, um
eventuelle Ablagerungen zu entfernen.

7.3 NACHFULLEN VON KRAFTSTOFF

A Das Nachfiillen des Kraftstoffs muss
erfolgen, wenn die Maschine stillsteht
und der Ziindkerzenstecker entfernt ist.

Vor dem Nachfllen:

1. Gemischbehélter gut schitteln.

2. Die Maschine auf einer ebenen Flache, in
stabiler Position mit nach oben gerichtetem
Gemisch-Tankverschluss ablegen.

HINWEIS In der Ndhe der Deckel
des Gemischtanks (Abb. 32.A) ist
folgendes Symbol vorhanden:

+ B Gemischtank

¢

3. Tankverschluss und umliegenden
Bereich reinigen, damit beim Nachfullen
kein Schmutz in den Tank geréat.

4. Verschluss vorsichtig 6ffnen, um
den Druck langsam abzulassen.

5. Immer mit einem Trichter nachftllen und
den Tank nicht bis zum Rand fullen.

HINWEIS Waéhrend der Verwendung
der Maschine kann man die Prdsenz
des Kraftstoffs im Tank durch das
entsprechende Fenster priifen (Abb. 32.B).

7.4 NACHFULLEN DES KETTENOLTANKS

HINWEIS In der Néhe der Deckel
des Oltanks der Kette (Abb. 32.C) ist
folgendes Symbol vorhanden:

0 Kettendltank

e

WICHTIG Es darf ausschlieBlich spezielles
Kettensdgendl oder Haftdl fir Kettensdgen
verwendet werden. Es darf kein verunreinigtes
Ol verwendet werden, um eine Verstopfung des
Filters im Tank und eine unwiederbringliche
Beschédigung der Olpumpe zu vermeiden.

Die Verwendung von hochwertigem Ol ist
entscheidend, um eine wirksame Schmierung
der Schneideorgane zu erreichen; gebrauchtes
oder minderwertiges Ol beeintrachtigt die
Schmierung und verkirzt die Lebensdauer

der Kette und des Schwerts.

— Den Oltank immer vollstandig
(mittels Trichter) aufflllen, wenn der
Kraftstoff nachgefullt wird, weil das
Fassungsvermdgen des Oltanks so
bemessen ist, dass der Kraftstoff vor
dem Ol verbraucht wird. So vermeidet
man die Gefahr, dass die Maschine
ohne Schmiermittel betrieben wird.

7.5 REINIGUNG DER MASCHINE
UND DES MOTORS

Nach jedem Arbeitseinsatz die Maschine
sorgfaltig von Staub und Riickstanden reinigen.
* Um die Brandgefahr zu verringern:
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— Die Maschine und insbesondere den
Motor von Sagespanenresten, Zweigen,
Blattern und uberméBigem Fett freihalten.

— Die Zylinderrippen haufig mit
Druckluft reinigen (Abb. 33).

¢ Um ein Uberhitzen und die Beschadigung

des Motors zu verhindern, .

— mussen die Ansauggitter der Kihlluft (Abb.
34) immer sauber und frei von Sédgespanen
und Schmutz gehalten werden.

Das Kupplungsgehduse von Sagespénen

und Gerdll sauber halten (Abb. 35), indem

das Kupplungsgehduse abgenommen (Abs.

4.2) und nach Abschluss des Arbeitsschritts

wieder korrekt neu montiert wird.

Circa alle 30 Stunden das Innenlager

bei Inrem Handler einfetten lassen.

7.6 REINIGUNG DER KETTE

Nach jeder Verwendung alle Spuren
von Sagespéanen oder Olreste
von der Kette entfernen.

Bei starker Verschmutzung oder Verharzung
die Kette abmontieren und fir einige

Stunden in einem Behalter mit einem
Spezialreiniger einweichen. AnschlieBend

mit sauberem Wasser abspulen und vor

der Montage an der Maschine mit einem
entsprechenden Rostschutzspray behandeln.

7.7 KETTENFANGERZAPFEN

Vor jeder Verwendung den Zustand
des Kettenféangerzapfens kontrollieren
(Abb.1.H) und ihn wiederherstellen,
wenn er beschadigt sein sollte.

7.8 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

¢ Vor jeder Verwendung die Klemmung
aller Schrauben und Muttern prifen, um
sicherzugehen, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

* Vor jeder Verwendung prufen, dass
die Griffe fest fixiert sind.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

8.1 SCHMIERUNGSLOCHER VON
MASCHINE UND SCHWERT

Vor jedem taglichen Gebrauch das Gehause
der Kupplung entfernen (Abs. 4.2), das
Schwert abmontieren und kontrollieren,

dass die Schmierungslécher der Maschine
(Abb. 36.A) und des Fuhrungsschwerts
(Abb. 36.B) nicht verstopft sind.

8.2 REINIGUNG DES LUFTFILTERS

WICHTIG Die Reinigung des Luftfilters ist
die Voraussetzung fiir einen einwandfreien
Betrieb und eine lange Lebensdauer der
Maschine. Um unersetzliche Schdden des
Motors zu vermeiden, arbeiten Sie nicht ohne
Filter oder mit einem beschédigten Filter.

Die Reinigung sollte alle 8-10 Stunden
Maschineneinsatz erfolgen.

Zur Reinigung des Filters:

1. Die Feder aushaken (Abb. 37.A) und
die Batterie entfernen (Abb. 37.B).

2. Die Metallsperre des Lulftfilters driicken,
bis das Einrasten hérbar ist (Abb. 38.A).

3. Den Luftfilter entfernen (Abb. 38.B), ihn leicht
schlagen, um den Schmutz zu entfernen
und mit einem weichen Pinsel reinigen.

4. Wenn der Filter vollkommen verstopft sein
sollte, ihn mit sauberem Benzin auswaschen.
Bei Verwendung von Druckluft von innen
nach auB3en ausblasen (Abb. 39).

5. Den Filter erneut montieren (Abb. 40.B),
die Metallsperre ziehen, (Abb. 40.A)
bis man das Einrasten hoért, so dass
der Filter in Position gehalten wird.

6. Den Deckel erneut montieren (Abb. 41.A) .
Hierbei darauf achten, dass alle seine Teile
korrekt in ihren Sitzen der Zylinderabdeckung
positioniert sind (Abb. 41.B).

7. Die Feder anhaken, indem zunachst
der untere Teil eingefugt wird und
dann der obere Teil bis zum Einrasten
gedriickt wird (Abb. 41.C).

8.3 KUPPLUNGSGEHAUSE

Bei Inrem Héandler monatlich die
Vollstandigkeit des Metallbands prifen,
das das Kupplungsgeh&use umhillt.
Das Band muss ausgetauscht werden,
wenn es beschadigt oder deformiert ist.

8.4 RITZEL KETTENRAD

Den Zustand des Ritzels regelmaBig
bei lnrem Handler prifen lassen und
austauschen, wenn der Verschleiss die
akzeptablen Grenzen Uberschreitet.

A Montieren Sie keine neue
Kette mit einem abgenutzten
Kettenrad oder umgekehrt.
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8.5 KONTROLLE DER ZUNDKERZE

Die Ziindkerze (Abb. 31.A) ist
zuganglich, wenn man den Deckel des
Luftfilters entfernt (Abb. 37.B).

RegelmaBig die Ziindkerze herausnehmen
und eventuelle Ablagerungen mit einem
Metallblrstchen entfernen (Abb. 42.A).
Kontrollieren Sie den

Elektrodenabstand (Abb. 42.B).
Zundkerze wieder einsetzen und

mit dem mitgelieferten Schlissel

bis zum Anschlag festziehen.

Die Ziindkerze muss durch eine mit
gleichwertigen Eigenschaften ersetzt werden,
falls die Elektroden abgebrannt oder die
Isolierung beschéadigt ist, und auf jeden
Fall nach jeweils 100 Betriebsstunden.

8.6 STARTERSEIL

Das Starterseil muss bei den ersten
Zeichen von Beschadigungen durch
Ihren Handler ausgetauscht werden.

8.7 WARTUNG DER ZAHNKETTE

A Aus Sicherheits- und Effizienzgriinden
missen die Schneidvorrichtungen
immer gut geschérft sein.

Das Scharfen der Kette ist erforderlich, wenn:
— Die Sagespane staubahnlich sind.
- Eine groBere Kraft zum
Schneiden erforderlich ist.
— Der Schnitt nicht gerade ist.
— Die Vibrationen zunehmen.
— Sich der Kraftstoffverbrauch erhéht.

A Wenn die Kette nicht geniigend
geschliffen ist, erhoht sich die Gefahr
eines Riickschlags (Kickback).

WICHTIG Es empfiehit sich, das Schérfen
der Kette einem spezialisierten Kundendienst

zu liberlassen, weil es dann mit entsprechenden

Werkzeugen ausgefiihrt wird, die einen

minimalen Materialabtrag und ein gleichméBiges

Schérfen an allen Zahnen gewéhrleisten.

8.7.1 Schleifen der Kette

Das Scharfen der Kette kann mittels spezieller
Rundfeilen erfolgen, deren Durchmesser

jeweils fur die einzelne Kettenart angepasst
ist (siehe "Tabelle Kettenwartung", Kap. 14)
und erfordert Geschick und Erfahrung, um
Schéaden an den Zahnen zu vermeiden.

Zum Scharfen der Kette:

1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.6).

2. Die Kettenbremse lésen (Abs. 5.7).

3. Das Schwert mit montierter Kette in einen
geeigneten Schraubstock einspannen
(Abb. 43.A), darauf achten, dass sich
die Kette frei bewegen kann.

4. Die Kette spannen, falls diese
locker ist (Abs. 6.1.3).

5. Die Feile in das Zahnfach einfiihren. Hierbei
nach dem Profil des Zahns eine konstante
Neigung beibehalten (Abb. 43.B). Die
Verwendung einer Scharfscheibe erleichtert
die Fuhrung der Feile (Abb. 43.C).

6. Nur einige Feilenstriche, ausschlieBlich
Vorwartsstriche, ausflihren und den
Arbeitsschritt an allen Z&hnen mit
der gleichen Ausrichtung (rechts
oder links) wiederholen.

7. Die Position des Schwerts in dem
Schraubstock umkehren und den
Arbeitsschritt an den verbleibenden
Zahnen wiederholen.

8. Uberpriifen, dass der Begrenzungszahn
(Abb. 43.D) die Niveaus berlcksichtigt,
die in der "Wartungstabelle der Kette"
angegeben sind (Kap. 14) und eventuell
Uberstehendes Material mit einer Flachfeile
schleifen, so dass das Profil abgerundet wird.

9. Nach dem Schérfen alle Feilspane und Staub
entfernen und die Kette im Olbad schmieren.

8.7.2 Austausch der Zahnkette

Die Kette muss ersetzt werden, wenn:

— Die Zahne 5 mm oder weniger
lang sind (Abb. 43.E);

— das Spiel der Glieder an den
Kettennieten zu groB ist;

— die Schneidegeschwindigkeit langsam
ist und die wiederholten Schleifvorgénge
nicht die Schneidegeschwindigkeit
erhéhen. Die Kette verschlissen ist.

WICHTIG Nach dem Austausch der Kette
muss dessen Spannung wegen der Einlaufzeit
der Kette héufiger (berprtift werden.
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8.8 WARTUNG DES
FUHRUNGSSCHWERTS

HINWEIS Alle am Fiihrungsschwert
durchzufiihrenden Arbeiten setzen fir eine
korrekte Ausflihrung fachgerechte Kompetenzen
und den Einsatz spezieller Werkzeuge voraus;
aus Sicherheitsgriinden sollte man sich immer
mit dem Héndler in Verbindung setzen.

Um einen asymmetrischen Verschlei3
des Schwerts zu verhindern, sollte dieses
regelmafig umgedreht werden.

Um die Effizienz des Schwerts

zu erhalten muss man:

1. Die Lager des Umlenksterns (der
nicht mitgeliefert wird) mit der
entsprechenden Spritze schmieren.

2. Die Nut des Schwerts mit dem
entsprechenden Schaber (der nicht
mitgeliefert wird) reinigen (Abb. 44.A);

3. die Schmierbohrungen reinigen (Abb. 44.B);

4. mit einer Flachfeile (die nicht mitgeliefert
wird) den Grat von den Fuhrungsflanken
entfernen und eventuelle Abweichungen
zwischen den Fuhrungen ausgleichen.

8.8.1 Austausch des Schwerts

Das Schwert muss ersetzt werden, wenn:
— Die Tiefe der Nut kleiner als die
Hoéhe des Zugglieds ist (das nie
den Nutboden berlhren darf);
— die innere Flhrungswand so verschlissen
ist, dass die Kette seitlich geneigt wird.

8.9 MINDESTDREHZAHLEINSTELLUNG

A Wenn sich die Schneidvorrichtung mit
dem Motor auf Mindestdrehzahl bewegt,
wenden Sie sich bitte an Ihren Héandler fiir
die korrekte Motoreinstellung (Abs. 8.11).

8.10 VERGASEREINSTELLUNG

Der Vergaser wird ab Werk so eingestellt,
dass bei jeder Einsatzsituation immer
Hochstleistungen erbracht werden und

zwar bei einer minimalen Freisetzung von
schadlichen Gasen und in Ubereinstimmung
mit den geltenden Normen.

Wenden Sie sich bei mangelnder Leistung
fur eine Kontrolle des Vergasers und
des Motors an Ihren Fachhéndler.

Vergasereinstellung:

T = Leerlaufeinstellung
L = Gemischregelung niedrige Drehzahl
H = Gemischregelung hohe Drehzahl

9. AUFBEWAHRUNG

WICHTIG Die wahrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen sind
beschrieben im Abs. 2.4. Diese Angaben sehr
genau berticksichtigen, um keine schweren
Gefahren und Risiken einzugehen.

Wenn die Maschine voraussichtlich fir
einen Zeitraum von mehr als 2 - 3 Monaten
nicht eingesetzt wird, muss folgendes
gemacht werden, um Schwierigkeiten

bei der Wiederinbetriebnahme bzw.
permanente Motorsch&den zu vermeiden.

Bevor die Maschine stillgelegt wird:

1. Die zwei Muttern des Kupplungsgehéuses
abschrauben, das Gehduse abmontieren
und die Kette und das Schwert entfernen.

2. Den Oltank leeren, ca. 100-120 ccm
spezifische Reinigungsflissigkeit einflllen
und den Deckel wieder aufsetzen.

3. Das Gehause wieder montieren,
ohne die Muttern anzuziehen.

4. Die Maschine starten und den Motor bei
hoher Drehzahl halten, bis das gesamte
Reinigungsmittel aufgebraucht ist.

5. Den Motor in den Leerlauf bringen

und die Maschine laufen lassen, bis

der im Tank und im Vergaser restliche

Kraftstoff vollstandig aufgebraucht ist.

Den Motor abkiihlen lassen.

Die Zundkerze entfernen.

In die Offnung der Ziindkerze einen Loéffel

Ol fir Zweitakter (neues) einfligen.

9. Mehrmals am Startgriff ziehen, damit
sich das Ol im Zylinder verteilt.

10. Zundkerze schlieBlich wieder einsetzen,
wenn sich der Kolben am oberen Totpunkt
befindet (durch die Ziindkerzenéffnung
ersichtlich, wenn der Kolben seinen
hdchsten Hub erreicht hat).

11. Die Maschine sehr genau reinigen.

12. Sicherstellen, dass die Maschine
keine Schaden aufweist. Wenn
notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.

13. Die Maschine einlagern:

— In einem trockenen Raum

vor Wettereinflissen geschutzt

— mit dem korrekt montieren Schwertschutz

an einem fur Kinder nicht zugéanglichen Ort.

ONO
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— Hierbei sicherstellen, dass fur die
Wartung verwendete Schlissel oder
Werkzeuge entfernt werden.

Bei Inbetriebnahme des Fahrzeugs:

Die Zundkerze entfernen.

Einige Male den Startgriff auslésen, um

das Uberschussige Ol zu beseitigen.

3. Zundkerze uberprufen (Abs. 8.5).

4. Die Maschine vorbereiten (Abs. 4.2, Kap. 6).

N =

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Wenn die Maschine bewegt oder
transportiert wird, muss man:
— Die Maschine anhalten (Abs. 6.6).
— Auf den Stillstand der Kette warten.
— Zundkerzenstecker abtrennen (Abb. 31.A).
— Den Schwertschutz anbringen.
— Die Maschine ausschlieBlich an den
Handgriffen aufheben und das Schwert
in die der Laufrichtung entgegengesetzte
Richtung positionieren.
Wenn man die Maschine mit einem
Fahrzeug transportiert, muss man:
— Sie so positionieren, dass sie flr
niemanden eine Gefahr darstellt.
— Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten
an das Transportmittel fixieren, um ein
Umkippen mit méglicher Beschadigung und
Austreten von Kraftstoff zu vermeiden.

11.SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fur die Maschinenfiihrung
und fur eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefiihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, miissen
von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge flr eine
korrekte Arbeitsausfihrung verfiigen, um
die urspriinglichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuihrt
werden, haben grundsatzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

¢ Nur autorisierte Servicewerkstatten
kénnen Reparaturen und Wartung
in Garantie ausfihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fir die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
flhrt zum Verfall der Garantie.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und

Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss

alle in den beigefugten Unterlagen

enthaltenen Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

* Unachtsamkeit.

* UnsachgemaBe oder unzulssiger
Nutzung oder Montage.

* Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

* Verwendung von Zubehér, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Der normale Verschleif3 der
VerschleiBmaterialien wie
Schneidvorrichtung, Sicherheitsbolzen.

* Normaler Verschleif3.

Es gelten die im Land des Kaufers gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kéufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
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13. WARTUNGSTABELLE

MaBnahme RegelmaBigkeit Abschnitt
Erstes Mal Danach alle

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen - Vor jedem Gebrauch 7.8

Sicherheitskontrollen / - Vor jedem Gebrauch 6.2

Uberprifung der Befehle

Kontrolle Kettenfédngerzapfen - Vor jedem Gebrauch 7.7

Kontrolle der Schmierungslécher - Vor jedem taglichen 8.1

von Maschine und Schwert Gebrauch

Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.5

Reinigung der Kette - Bei jedem Verwendungsende 7.6

Schmierung Innenlager des - 30 Stunden 75*

Kupplungsgehéuses

Kontrolle des Kupplungsgehéuses - 1 Mal monatlich 8.3*

Kontrolle Ritzel Kettenrad - 1 Mal monatlich 8.4*

Wartung Kette - - 8.7,14

Wartung Schwert - - 8.8

MOTOR

Kontrolle/Nachfiillen des Kraftstoffniveaus - Vor jedem Gebrauch 7.3.)

Nachfiillen Olstand Kette - Bei jedem 7.4.

Kraftstoffnachtanken

Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.5

Reinigung des Luftfilters 8-10 Stunden / nach 8.2
jeder Saison

Reinigung der Zindkerze - 10 Stunden / nach 8.5
jeder Saison

Austausch der Zundkerze - 100 Stunden / nach 8.5
jeder Saison

* Diese Arbeit muss durch lhren Handler oder einen Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

14. WARTUNGSTABELLE KETTE

Kettenabstand Niveau des Feilendurchmesser (d)

-
agiine 3

Begrenzungszahns (a)
d
_—-5¢

Zoll mm Zoll mm Zoll mm
3/8 Mini 9,32 0,018 0,45 5/32 4,0
0,325 8,25 0,026 0,65 3/16 4,8
3/8 9,32 0,026 0,65 13/64 52
0,404 10,26 0,031 0,80 7/32 5,6
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A Die Tabelle gibt die Schleifdaten verschiedener Kettentypen wieder, ohne dass
dabei die Mdglichkeit besteht, andere, als die zugelassenen und in der "Tabelle fiir die
korrekte Kombination von Schwert und Kette" aufgelisteten Ketten zu verwenden.

15. STORUNGSSUCHE

STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE
. Der Motor startet Falscher Anlassvorgang Die Anweisungen befolgen (Abs. 6.3)
”!Cm oder bleibt Zundkerze schmutzig oder nicht | Ziindkerze tberpriifen (Abs. 8.5).
nicht an.

korrekter Elektrodenabstand

Luftfilter verstopft

Filter reinigen bzw.
auswechseln (Abs. 8.2).

Frostschutzvorrichtung
nicht korrekt montiert

Die Montageposition
Uberprifen (Abs. 6.1.4)

Probleme der
Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

. Der Motor kann
gestartet werden,
erbringt aber eine
schwache Leistung

Luftfilter verstopft

Filter reinigen bzw.
auswechseln (Abs. 8.2).

Probleme der
Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

. Der Motor lauft
unregelmaBig
oder erbringt
unter Belastung
keine Leistung

Zundkerze schmutzig oder nicht
korrekter Elektrodenabstand

Zundkerze Uberprifen (Abs. 8.5).

Probleme mit Schwert und Kette

Kontrollieren, dass die Kette
frei lauft und das Schwert keine
deformierten FUhrungen hat.

Probleme der
Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

. Der Motor raucht
Ubermasig.

Falsche
Gemischzusammensetzung

Gemisch geman Anweisungen
zubereiten (Abs. 7.2)

Probleme der
Gemischaufbereitung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

. Absaufen des
Motors

Der Startgriff wurde wiederholt mit
eingelegtem Starter ausgelost.

Zundkerze herausnehmen (Abs.
8.5) und sanft den Griff des
Startseils ziehen (Abb. 11.D) um
den uberschissigen Kraftstoff zu
beseitigen. Danach die Elektroden
der Zindkerze abtrocknen und sie
erneut auf dem Motor montieren.

. Das Ol tritt nicht aus.

Minderwertiges Ol

Bei kaltem Motor, den Tank leeren, Tank
und Leitungen mit Reinigungsflissigkeit
durchspllen und das Ol wechseln.

Verstopfte Schmierungslécher

Reinigen (Kap. 8.1)

. Die Kette bewegt
sich bei Motor mit
Mindestdrehzahl

Fehlerhafte Einstellung
der Vergasung

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.
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STORUNG MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

8. Die Maschine
beginnt, auf
ungewohnliche
Weise zu vibrieren

Beschéadigung oder lockere Teile

Halten Sie die Maschine an und
ziehen Sie das Ziindkerzenkabel
ab (Abb. 31.A).

Priifen, ob eventuell
Beschédigungen vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich geldst
haben und diese festziehen

Die Kontrollen, Auswechsel- und
Reparaturarbeiten bei einem
zugelassenen Kundendienstzentrum
durchflhren lassen.

9. Die Maschine hat
einen Fremdkdrper
getroffen.

Beschadigung oder lockere Teile

Halten Sie die Maschine an und
ziehen Sie das Zundkerzenkabel
ab (Abb. 31.A).

Prifen, ob eventuell
Beschadigungen vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich gel6st
haben und diese festziehen

Die Kontrollen, Auswechsel- und
Reparaturarbeiten bei einem
zugelassenen Kundendienstzentrum
durchfiihren lassen.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, lhren Handler kontaktieren.

16. ANBAUGERATE

In der "Tabelle fur die korrekte Kombination
von Schwert und Kette" sind alle mdglichen
Kombinationen aus Schwert und Kette
aufgelistet. Dabei werden die angegeben,
die auf jeder Maschine verwendbar sind.
Sie sind mit dem Symbol "v" versehen.
Die gleiche Tabelle liefert auBerdem die
typischen Daten der fiir jede Maschine
zugelassenen Ketten und Schwerter.

A Beim Austausch nur Schwerter und
Ketten verwenden, die in der Tabelle
angegeben sind. Die Verwendung von
nicht zuldssigen Kombinationen kann
schwere persénliche Schédden verursachen
und die Maschine beschédigen.

A Da der Benutzer die Auswahl,
Anbringung und Verwendung von Schwert
und Kette vollkommen frei entscheidet,
haftet er auch fiir daraus entstehende
Schéden jeglicher Art, die aus diesen
Entscheidungen entstehen. Im Falle von
Zweifeln oder geringer Kenntnis der
Besonderheit jedes Schwerts oder jeder
Kette, muss der eigene Héndler oder ein
Fachgartenzentrum kontaktiert werden.
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1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE

TO ErXEIPIAIO

270 KEeijevo ToU EYXELPLSIOU, LEPIKEG
TIapAypPadoOL TIOU TIEPLEXOUV CNHAVTIKES
TIANPodopieg Yia TNV achAAela Kat

N AELTOUPYia TOU UNYXAVNUATOgG,
UTTOSEIKVUOVTAL e SLadOPETIKO TPOTIO,
N onuacia Twv oToiwv givaln e&Ng:

ZHMEIQZH 17 ZHMANTIKO mepiéxet
eneé€nyrioelg 11 dAAa otoixeia oxeTika
E TIPONYOUUEVEG 0ONYIES, yIA TNV
artopuyr fAaBwv oto unxdvnua n
yia va unv mpokAnbouv {nuiES.

To ouppoAo A urtodnAwvel kivduvo. H

KN TPNoN TG TPoeldoTioinong KMopei va
TIPOKAAETEL TPAUMATIONOUG r/Kat BAARES.

MPOZOXH!: NPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE NPOZEKTIKA
TO MAPON ErXEIPIAIO. duAd&Te 1O yia KAOe EAAOVTIKY Xp1OT).

- OLapdypagot oe TAAIoIo e YKPIZeg

* Teleieq avadepovTal O€ TIPOAPETIKA

. XOPOKTNPLOTIKA TIOU SEV UTIAPXOUV OE

. OAa Ta poVTEAQ oTa oTtoia avadépeTal
TO TIapOV eyxelpidio. BeBawwbeite eav 1o
* XOPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO OAG.

‘OAeg oL avadopeg "epmpog”, "micw",
"Se€1d" kal "aplotepd”, avapepovtal
01N B€on epyaciag Tou XEPLOT.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Ewkoéveg

Ol elkdVeG OTO TIAPOV EYXELPISIO OSNYLWLV
eival aplOunuéveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta eEaptraTa emonuaivovtal oTig
€IKOVEG e Ta ypdupata A, B, C k.0.K.
Mua rapartoprr) oto e§dptnua C g
elkdvag 2 epdpavidetal oTo KeipeVo wg:
«BA. eik. 2.C» 1§ anAwg «(Ew. 2.C)».

Ol eIKOVEG Eival EVOEIKTIKEG. ZTNV
TIPAYUATIKOTNTA Ta €§apTraTA Urtopei
va SladEpouv arod Ta EIKOVICOUEVA.

1.2.2 TitAoL

To eyxelpidlo dlalpeital oe kepaiaia Kat
napaypddoug. O TitAog Tng napaypddou
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«2.1 Eknaidevon» eival unmdTItAog Tou «2. UTIOPOUV VA UTTAEXTOUV OTO UNXAvNua i oe

Kavoveg aopaieiag». Ol avadopég oe AVTIKEIMEVA KAl VAIKA 0TO XWPO epyaciag.
TitAoug 1) Mapaypadoug gpdavidovral pe e A¢oTe KATAAANAQ TA HAKPLA HOAALA.
OUVTOMEUOT] KED. T) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO

aplBpo. Mapdadetypa: «<ked. 2» 1) «Tap. 2.1». Kivnmpeg ecwTEPIKIG KAUONG: KAUGIHO

A KINAYNOZ! H Bevdivn kal To peiypa gival
AKpWG EVPAEKTOA.
2. KANONEZ AZ®AANEIAZ * H Bevdivn kat To Peiypa pemeL va
PUAACOOVTAL OE EYKEKPLUEVA UTTIITOVLA YL
Kauolua, oe acPair) Xwpo, Hakptd aro
2.1 EKNAIAEYZH £0Tieq BeppoTNTAQ 1} EAEVOEPEG DAOYEG.
KaBapilete Ta pmirdvia Kat To Xwpo
anoBrKeuong Tou Kauaipyou arod

A E&oikelwOeiTe pe TOUG LOXAOUG Kal

N xprion Tov unxavijuarog. Maéste va urgo)\siup’ara nplov1610}'), ul}(po’Jv KAQSLWV,
oTauartdre yprjyopa To unxdvnua. H un PUAAWV 1} UTtEPBOALKOU YPAGOU.
TIPNON TWV MPOEISOMOINCEWY Kal TWV e Ta HTiTovia TpETeL va ¢$uAacoovtal
odNylwv UMopei va MPokaAg€oel mupkayid HaKpLd aro maudia.
n/kat coBapovs TPAUUATIOUOUG. * Mnv karmvi{ete KATA TNV TIPOETOLLATIA
TOU PelyHaTog, Katd Tov avedodlacuo
¢ Mnv erutpeneTe va xelpifovrat to 1} TN CUPMANPWON KAUCIUOU KABWG Kal
MNXAvnua matdld 1 Atopa mov dev K&Be Ppopd Tou XelpifeoTe TA KAVOLUA.
YVWPI{OUV TO XELPLONO TOU UNXAVILATOG. ® JUUTANPWVETE KAUGLHO HOVO OE aVOLXTOUG
H tomukn) vopoBeoia pmnopei va opidet XWPOUG XPNOLUOTIOWVTAG XWVi.
TNV eAdXLoTN NAKia Tou XELPLOTY). * AMogpEVYETE TNV ELOTIVON
¢ Mn) XPNOLUOTIOLEITAL TIOTE TO HNXAVNHA AvVaBUUIACEWV TOU KAUGIHOU.
0€ TIEPITITWOT) TIOU O XELPLOTNG * Mnv pooBétete KAUOIWO 1) adalpeite TNV
BpiokeTal o€ KATACTAON KOTIWONG 1 Tdmna Tou pelepBoudp OTAV O KIVNTHRPAG
adlabeoiag i edv éxel apel dappaxa, Bpioketal og Aettoupyiar eivat (eoTog.
VOPKWTIKA 1) OUGIEG TIOU ELWVOLV TA * AvoiETe apyd Tnv Tana tov
QVTAVAKAQOTIKA KAl TNV TIPOCOoXT| TOU. Soxeiou aprivovTtag va eKTovwoel
* Na BUHAOTE OTLO XEIPLOTNG 1) 0 XPNOTNG 0TASIOKA 1 ECWTEPLKN TtiEO.
gival UTIEVBUVOG YIa TA ATUXTMATA KAl e Mnv mAnolagete AOGYEG OTO OTOULO TOV
TO ATIPOOTITA TIOU MIMoPEi va gupBolv pelepPoudp yla va eAEYETE TO TIEPLEXOUEVO.
0e AANA ATOHA 1§ OTNV ISLOKTNGIa TOUC. * Av T0 KQUOLHO EEXELAIOEL, UNV BAAETE TOV
Eival euBlvn ToU XEIPLOTN 1] EKTIMNOT TWV KlvnTrpa og Aettoupyia, aAAd amopakpUVeTe
TeavWV KIVEUVWV Tou £6a¢h0oUG, KABWS TO pNXAvNpa aro Ty TEPLOX | 6TV
Kat n Anymn SAwvV Twv avaykaiwv PETpwv XUOnKe 1O KAUOIUO Kal arnoPpUyeTe va
yla TNV acdpAAela, IS1aiTePa o EMKALVY, Snuioupynoete oUVBIKEG TIVPKAYLAG,
AVWHAAQ, oAloBNPd 1y acTadr| edagn. UEXPLG OTOU TO KAUGOLUO eEATHIOTEL TEAEIWG
o S& TEPIMTWOT HETATIWANONG 1} SAVELGHOU KOl OL ATHO{ TOU SLaCKOPTILOTOUV.
TOU Unxavruarog, Bepaiwbeite e Kabapiote auéowg KAOE ixvog Kauoiou
OTLO XPNOTNG EXEL SLABATEL TIG TIOU XUBNKE 0TO unxavnua 1) oto €6a¢og.
TapoVoeg 0dnyieg xprong. * TomoBeTnoTE KAl OPIETE KAAA TIG TATIEG TOU
o H xprioT TOU UNYAVAKATOG YIa KOTIH Kal pedepPoudp KAl TOU PTTIITOVIOU KAUGIHOU.

Mn Badete eumpog TO Pnxavnua oto

KAGSepa anattei 161k ekTaideuon.
XWwpo omov £ywve o avedodiacuds. H

2.2 NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ €KKivnon Tou KIvNTpa Tpénet va yivel oe
andoTaon TOUAAXLoTOV 3 HETPWV aTto TO
Méca atopikng mpoctaciag (MAI) OnNHel0 TOL avEPOSLACHOU KAUGTHWY.
¢ XPNOLUOTIOLEITE TIPOOTATEVUTIKY EPAPLOOTY) ° A”9¢UY€T€ TNV EMadn) TOU KAUGIHOU pe
evdupaoia e pooTacieg KATA TG KOmNg, POUXA Kall, 0€ AUTNV TNV TIEPIMTWoN, AAAdETE
YAVTIA TIPOCTAGIAG ATIO KPASAGHOUG, POUXA TIPLV BAAETE EUTPOG TOV KIVNTNPA.
KPAVOG, TIPOCTATEUTIKA YUAALD, HAOKES
KATA TN 0KOVNG, WTOAOTISES KAl uTtodSrjuaTa 2.3 KATA TH XPHzH
aodaAeiag pe avToAloONTIKO TIATo.
* Mn) XPNOLUOTIOLEITE KAOKOA, TIOSIEG, Zwvn epyaciag
MEVTAYLOV, BpaxlOALd, LLATIOUO E * Mn Badete og Aettoupyia Tov KivnTipa
ALWPOUMEVA PEPN, 1) ME KOPSOVIA Kal 0€ KAELOTOUG XWPOUG, OTIOU UTopoLV va
YPABATEG TIOU KpépovTal iy eivat papsid kat GLYKEVTPWOOLV eTIKiVEUVA KAVoAEPLa
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povo&eldiov Tou dvBpaka. H ekkivnon tou
KIVNTHpa TIPETIEL VA YIVETAL OE AVOLXTO 1)
KaAd agpilopevo xwpo. Na Bupdote mavta
OTL Ta Kauoagpla eivat SnAnTnpLwon.

e Katd tnv ekKivnom Tou UnXaviuatog
UNV KateubuveTe TNV eEATULION KAL TA
KAQuoagpLa TIPog EUPAEKTA UALKA.

* Mn) XPNOLUOTIOLEITE TO PNYXAVNA
o€ XWpPOoUG pe Kivduvo €kpnéng, e
eVUPAEKTA LVYPQ, AEPLa ) OKOVY). ATO TIG
NAEKTPIKEG ETTAPEQG 1 TIG UNXAVIKEG TPIBES
UTIOPOUV VA OXNHATIOTOUV OTIVOT|PE]
TIOU UTIOPEL va TIPOKAAETOUV AVAPAEEN
NG 0KOVNG 1) TWV AVABUULACEWV.

¢ Epyaleote pévo 0To dwg TNG NUEPAS
1) M€ KAAO TEXVNTO PWTIOUO KAL OE
KaTdoTaon ApTiag opaToTNTaG.

¢ ATIOMAKPUVETE ATOWA, TIaLdLd Kat {wa amd

NV Teploxn epyaciag. Ta tadid mpemnet

va ETURAETIOVTAL ATIO EVIALIKO ATOWO.

BeBawwbeite 0TL dev BpiokeTal kaveiq oe

anéotaon TouAdylotov 15 pETpwyv ano

TNV aktiva 5pAaong Tou PNXaviuaTog.

¢ Anoduyete 600 gival Suvatov Tnv epyacia
o€ Bpeyuevo kal 0AloBnpod €dadog 1) oe
TIOAU QmOTOMA KAl ATtOKpnva £6Adn TIou
Sdev eEaodaAilouv TN 0TaBEPOTNTA TOU
XELPLOTT) KATA TN SlapKela TngG epyaciag.

¢ ArtodelyeTe TIG AVWUaAieg Tou €6Adoug
(mpoe&oxeg, BabouAwpata), TPOCEXETE
1dlaitepa Ta emkALVY £6Agn, TOUg KPUPoUg
KlvdUvoug Kal evdexopeva eunodia mou 6a
HITopovcav va HEWOOoUV TNV 0patoTnTa.

¢ AwOTE TIOAU TIPOCOXT) KOVTA €
KpNUvoug, opuypata r) Tippoug.

¢ [lpoooxr oTnv Kivnon Twv

OXNUATWYV OTAV XPNOLUOTIOLEITE TO

UNXAavnua Kovtda oto Spopo.

Ma va anopuyeTe TOV Kivouvo TIUPKAYLAG,

UMV adpr)VETE TO UNXAVNHA HE TOV

Kivntnpa (eotod avapeoa oe GUAAQ,

Eepa xo0pTa 1) AAAO EVDAEKTO UAIKO.

Zupnepidpopég

¢ Katd tn Sidpkela Tng epyaociag, Ba rpénel
va KPATATE TO UnXAavnua otabepd kat
Je Ta SU0 XEpLa (e TO aploTeEPO OTNV
UTIPOCTIVY XELPOAAPT) KAl he To S0 TNV
Tiow, aveEApTnTa € TO AV O XEIPLOTNG
eival aplotepoxelpag 1 x1) Kat pakpLa
aro OAd Ta ONMEId TOU CWHUATOG.

¢ H B€omn Tou cwpATOg TIPETEL Va

eival oTabepr| Kal LOOPPOTINHEVN

Kat va epyAdeoTe |l oUVEDN.

Mnv epydaleote mdvw o€ OKAAEG

Kal oe aoTabeig TMAATPOPES.

Mnv epyddeoTte HOVOL 1] ATIOMOVWUEVOL

£TOL WOTE VA SLIEUKOAUVETAL N TIAPOXN

Bonbelag o€ ePIMTWON ATUXTUATOG.
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Katd tn xprion dev npemnet va
TPEXETE, aAAd va BadileTe.
AmnoduyeTe Ta Biala XTUTiUaTa TG
undpag mavw oe EEva cwpata/eunodia
KalL ToV Tieavé ekodpevSoVIoUS UAIKWV
arod TNV kivnon tng aAucidag. Av n
Urapa cuvavtioel éva eumnodilo prnopei
va pokAnBei kAotonua (kickback). To
KAGTONUA TTapouctadeTal 6Tav To AKpo NG
aAucidag cuvavToEL KATIOWO AVTLKEIEVO
1 6Tav To EVAO odiyyel Kal UTAOKAPEL TNV
aAucida kotng. H emadr) autr 0To Akpo Tng
aAuvoidag propei va ipokaA€oel TaxUTATO
KAOTOMA TIPOG TNV avTiBeTn KatevBuvon
wOWVTAG TNV UIApa TIPOG Ta MAVW KAl T(Pog
TO XELPLOTT), KABWG ETIONG KAl O€ TIEPITTTWON
TIOU 1] AAUGISa UTTAOKAPEL OTO TIAVW PEPOG
NG MMAPag. € audOTEPES TIQ TIEPITTTWOELS
TO KAOTONUA WITOPEL va TIPOKAAETEL
ATIWAELA EAEYXOU TOU AAUCOTIPIOVOU, PE
mubaveg oAU coBapeg ouveneles. MNa
va arnodUyeTE TO KAOGTONA TIPETIEL VA
AdBeTe Ta TTAPAKATW PETPA TIPOPUAAENG:
— Kpatdte To aAucorpiovo yepd, He
TOUG AVTIXELPES Kal Ta SAXTUAA YUpw
arnd TIG AaB€G Tou aAuocoTpiovou Kat
B¢éoate To oW Kal TA XEPLa 0ag
o€ Ja 6€on mov Ba oag eTTPEWPEL
va avTEEETE TO KAGTONUA.
— Mnv ekTeivete Ta x€pLa TOAU
MaKpLA KAl Pnv KOBeTE AvVW
arnd To VYOG TNG MAATNG.
— XpNOLUOTIO|oTE HOVO TOUG 081 YoUsg
MTdpag kat Tiq aAucideq ou
OUVIOTA O KATAOKEVAOTNG.
— AkoAouBnoTe TIg 0dnyieg Tou
KOTOOKEUAOTY) OXETIKA UE TO TPOXIOMA
KAl TNV CUVTAPNOoN TOU AAUCOTIPiOVOU.
ATopUYyeTE Va eKTIOEOTE TN OKOVN
KQL OTO TIAPAYOHEVO TIPLOVISL aTto TNV
aAvoida katd tn SldpKela TNG KOTING.
Mnv ayyilete Ta onueia Tou
KLvnTrpa mov Bgppaivovtal Katd tn
xpnon. Kivéuvog eykavpdtwv.

A 2 mepintwon 6pavong 1 ATUXNHATWV
KATA TN SlapKeLa Tng epyaciag,
QTIEVEPYOTIOOTE APECA TOV KLVNTHPA Kal
ATIOOKPUVETE TO UNXAVNUA LE TPOTIO TTIOU
va unv mpokaA€oel AAAA aTuxnpaTa. Xe
TIEPIMTWON ATUXNUATWY E TPAUUATIONOUG,
£bAPUOOTE AUeTA TIG KATAAANAOTEPEG
Sladikaoieg Mpwtwv Bondelwv ya v
TIEPIoTAON KAl ETILKOWVWVAOTE HE Eva
VOOOKOUEIO Yla TNV KATAAANAN Bepareia.
AdalpEate OXOAAOTIKA EVOEXOUEVA
BpavopaTa IOV UTTOPEL VA TIPOKAAECOUV
CNMLEQ N TPAUMATIONOUG O€ AVOPWTIOUg

N dwa, eav Peivouv xwpig emtrpnon.



. A H napatetaupevn €kBeon oToug

KpadaouoUg Uropei va pokaAeéael BAAPReS
KO VEUPOOYYELAKEG SLATAPAXES (YVWOTES
Kat wg "davopevo tou Raynaud”) 18iwg

o€ 6o0UG UTTIODEPOUV AT SLATAPAXES TOU
KUKAODOPLaKOU. Ta CUUMTWHATA MTTOPEL
va apopolV Ta XEPLA, TOUG KAPTIoug 1) Ta
SAxTuAa Kal ekdnAwvovTal pe anwAela
evaloOnoiag, povdlaoua, Kvnopo, movo,
ATIOXPWHATIOMO 1) SOUIKEG HETAPBOAEG

TOU 8€pHaTog. Ta CUNMTWHATA AUTA
propei va evtadouv armo TIG XAPNAEQ
Bepuokpaacieg mepIBAAAOVTOG ry/Kal TO
uTtEPPOALIKS OPIEIHO TWV XEPLWYV OTIG
XEPOAABEG. MOAIG epdavIoTOVV TA
OUUTITWUATA TIPETIEL VA LELWOETE TOUG
XPOVOUG XPrioNG TOU UNXAVIMATOG

Kat va {NTroETE LATPLIKN CUKBOUAT.

Meplopiopoi xpriong

To punxdavnua dev TPETEL va XPNOLUOTIOLETAL
anod atopa ou dev gival oe B€on va 1o
Kpatrioouv otabepo pe Ta dvo xepla 1y/
Kal va rapapeivouv 6pbla oe otabepn)
LOOPPOTIia KATA TN SLAPKELQ TNG EPYACIAG.
Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO PN)XAVNHQ

pe GOAPUEVES, EAATTWHATIKEG N

AGB0G TOTIOBETNEVES TIPOCTATIEG.

Mn xpnotporoleite To pnxdavnua edv

Ta egaptnpara/epyaleia dev €xouv
ToToOEeTNOEL 0TO TPOBAETIOUEVA ONUEiQ.
Mnv amntevepyormoleite, adalpeite
TPOTIOTIOLEITE TA UTIAPXOVTA CUCTHHATA
aoPaAeiag/uKpoSLaKOTTEG.

Mnv aAAdadete TG pubuioelg Tou KivnTipa
Kat unv avepadete TIOAU UPNAEQ
oTpodEG. H AetToupyia Tou Kivntrpa

M€ TIOAU UYNAS apLOPO CTPOPWY,

av&avel Tov Kivouvo TPAUHATIONOU.

Mnv urtoBAAeTe TO unyxavnua oe
UTIEPBOALKT) KATATIOVNOT) KAL 1N
XPTNOLUOTIOLEITE HIKPA UnXavrpaTa ya
Baplég epyaaieg. H xprion katdAAnAou
HNXAVTHATOG HELWVEL TOUG KIVOUVOUG Kal
BeATuWVEL TNV TIOLOTNTA TNG EPYATiag.

2.4 ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TOoKTIKY) oUVTAiPNON KAl 1) CWOTH
arobrKeuo TPOCTATEVOLV TNV acdAAela
TOU UNXAVAKATOG KAl TIG ETILSOCELG TOV.

Zuvthpnon

Ma va pelwoeTe ToV Kivéuvo
TTUPKAYLAG, EAEYXETE TAKTIKA YA
Slappoég Aadlov r)/kal Kauoipou.

o ATO emninedo BopUROU KAl KPASACHWY TIOU

avaypadeTtal oTIG TIapovceqg 0dnyieg, eival

OL MEYIOTEQ TIMEG XPIONG TOU PUNXAVIUATOG.
H xprion un wooppotmnuévou epyaieiouv
KOTING, N UTTEPBOALKY) TaXVUTNTA Kivnong

KAt n anovcia ouvtrpnong cupBAaiAouvv
ONUAVTIKA OTIG EKTIOUTIEG BOPUPBOU Kal TN
Snuoupyia kpadaouwv. Katd cuvernelq,
eival avaykaio va AndOouv mpoAnmTiKa
METPA yla TNV €EAAEIYN TWV TIOAVWV
NIV AOYw TNG VYNANG otddung Bopuou
Kal Twv kpadaouwv. dpovtiote yia tn
GUVTNPNOT TOU UNXAVNMATOG Kal hopdTe
wToaoTIdeg, KAvovTag SlaAeippata

KATA TN SlapKela TnG epyaciag.

Anoen Keuon

¢ Mn PUAACOETE TO UNXAVNHA UE Kaucnuo
o710 pelepPBoudp o€ KAEIOTOUG XWPOUG
4Tou oL avaBuLACELG TOU KAUGiOU
uropei va ekteBoUV oe PAOYEG,
OoTIVONPEeG 1) o€ TINYN BePUOTNTAG.

lMa N peiwon Tou Kivduvou upkayLdg,
UNV adr)veTe TA YEUATA |E UALKA

Soxeia oe ECWTEPIKOUG XWPOUG.

2.5 MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpooTtacia Tou epBAAAOVTOG TIPETIEL
Va ATIOTEAEL LA OTUAVTIKT| KAl TIPWTAPXLKT
TIAEUPA OTN XPN|ON TOU HNXAVAKATOG, TIPOG
O0hENOG TNG TIOATIOUEVNG oupBiwonq Kaw
ToU TEPBAAAOVTOG OTO OTI0{0 {OULE.
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Anocpuyars NV MPOKANoN evox)\noewv
OTOUG YEITOVEG. XPNOLUOTIOLEITE TO PNn)Avnua
HOVO o€ AoYLKA wpapla (OXL VwPIg To TIpwin
apyd to Bpdadu OTou Propei va EVOXANOETE).
Katd ) didpkela tng epyaciag
eAeubepwveTal 0To TEPIBAAAOV KATIOW
mogoTNTA AadLov Tov givatl anapaitnTn

yla ™ Airmavon g aAvoidag. Ma to

AOYO AUTO TIPETIEL VA X PN OLUOTIOLEITE

HOVOo BlodlacTiwpeva Aadta KataAAnAa

Yla TN OUYKEKPLUEVN XpPron. H xprion
OPUKTEAALOU 1} AaSLOU NXavnG TIPOKAAEL
ogof3apr) putavor tou TePLBAAAOVTOG.
Tnpeite avoTnEA TNV TOTIKT Vopobeaia yia
™ S1abeom VAIKWV ouokeuaoiag, Aadlwy,
KQUoipou, GIATPWY, EAATTWUATIKWY
€EaPTNUATWYV KAl OTIOLOUSNTIOTE CTOLXEIOU
UTTOPEL VA LOAUVEL TO TIEPIBAAAOV.

Autd Ta anoppippata dev TPEMEL va
SdlatiBevTal pe Ta OIKIAKA amoppPiaTa,
QAAAQ TIPETIEL VA CUYKEVTPWVOVTAL

XWPLOTA Kat va tapadidovral ota e18KA
KEVTPA OUAAOYNG, TIou Ba ppovTicouv

YO TNV QVAKUKAWOT) TWV UAIKWV.

Tnpeite avuoTnpd TNV TOTIKT Vopobeoia ya
N S1a6e0M TWV UAIKWYV TIpOg amdppudn.
Edv anodacicete va unv
EavaypnoLUOTIOoETE TO UNXAVNLA,

UnV To eyKataAeineTte oTo TIEPLBAAAOY,



aAAd antevBuvBeite og eEouoclodotTnuévo
KEVTPO TIEPLOVAAOYNG CUNDWVA
ME TNV loXvouoa vopobeaia.

3. 'NQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIrPA®H MHXANHMATOZ
KAI MPOBAEMNOMENH XPHZH

AuTr TO Pnyavnua eivat éva epyaleio yla
Sa0lkeG epYATieg KAl CUYKEKPIUEVA EVa
aAucoTtpiovo yla SaclKES Epyacieq.

To punxavnua aroteAeital Kupiwg aro Evav
AEPOYUKTO SiXPOVO KIVNTAPA ECWTEPIKNAG
Kavong mov tpododoteital and peiypa Aadiov-
Bevdivng kat pia prdpa 0dnyo mou Petadidel
TNV Kivnon Tou KIvnTrjpa oTnVv 050vTwTn
aAvoida mou Aettoupyel wg Tiptove. H kivnon
ano Tov Kvntpa otnv aiucida petadidetal
HEOW EVOG CUUTIAEKTT PUYOKEVTPIKWV
Bapdiwyv Tou eumodidet Tnv Kivnon g
aAuoidag e TOV KIvNTHpa 0To PEAAVTL.

O XEPIOTNAG KPATAEL TO PNXAVNUA KAl e Ta
800 x€pLa, XPNOLUOTIOWVTAG TNV UTIPOCTIVN
KOl THiow XePOoAafr), Kal evepyoTioLel Ta
KUpLA XEPLOTTPLA SLATNPWVTAG TTAVTA Hid
aodaAr andéoTaon arnd To CUCTNUA KOTIG.

3.1.1 TMpoBAemnopevn xpnon

AuTd 1O pnxdavnua €xel oxedlaoTel
Kal KaTaoKevaoTel yla:
— TO KOWIHO, TOV TEPAXLIOMO KaL TO KAGSENQ
SevopwvV pe dlaoTtdoelg avaloyeg
TOU UNKoug TNG Hrtdpag 1 E0AVwV
AVTIKEWLEVWY PE AVAAOYA XAPAKTNPLOTIKA,
— XPrion amno £va HOvo XELPLoTH.

3.1.2 AkatdAAnAn xpnon

Ormoladnmote AAAN xprion armo Ti§
avapepopeves unopei va eivat emikivéuvn kat
va Tipogevnoet BAABES 1)/Kal TPAUPATIONOUG.
Qg akatdAAnAn xpron (evEEIKTIKA

KaL OXL TIEPLOPLOTIKA) EVVOeiTaL:

- TO KAAdepa BApvwy,

— OLOKQALOTIKEG epyaoieg,

— T KOTIN TMOAETWY, KIBWTiWV Kat
YEVIKA CUCKEUATLWY,

— 1 KOTI ETMAWY 1) AAAWV OTOLXEIWV TIOU
UTIOPEL va TIEPLEXOUV KapdLd, Bideg 1)
KAOe £i60GQ HETAAAKWY EEAPTNHATWY,

— 1) EKTEAEOT EPYAOLWV TOUNG KPEATWY,

= T XPrion TOU UNXAvrHaTog yia Tnv
KOTIN KN EUAIVWYV UAIKWYV (TTAQOTIKA
UALKA, OLKOSOLKA UALKA),

= T XPrion TOU UNXAvrHaTog WG MOXAOU
yla Tnv aviywon, Hetakivnon
N TEHAXIOUO AVTIKEILEVWY,

= T XPrion TOU Unxavrpatog
MTTAOKAPLOpEVOU 0 0TaBEPA oTNplyHaTa,

— XPNoN CUCTNUATWY KOTING SLadOPETIKWV
arnod ekeiva Tov avapEPovTal oToV
Tivaka «TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA.
Kivéuvog coapol TpaupaTIooU.

— 1 XPrion TOU UNXAvAaTog and
TIEPLOCOTEPA ATOUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO H akatdAAnAn xprion tou
UNXavrjuaTog Exel w¢ armoTeAEoa TNV
akupwor TG eyyunong kat tng eubuvng tou
KATaoKevaoTr), KabloTwvTtag urteubuvo 1o
XPNOTN YIA TIG UTTOXPEWOELS TIOU TIPOKUTITOUV
arto {NUIES T} TPAQUUATIOUO TOU XPrioTn 1j TPITWV.

3.1.3 Eidog xpniotn

To pnxdavnua autd mpoopideTal yia xpron ano
TOUG KATAVOAWTEG, TOL ATIO N ETIAYYEALATIEG
XEPLOTEG. MpoopileTal yla EpACITEXVIKN XPT0N.

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

210 pnxavnua gpdavitovral dtadpopa cUPBoAA
(EwK. 2). ZkoTt6g Toug gival va uttevBupitouv oto
XELPLOTT) TN CUMTTEPLPOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL
yla TNV TIPOOEKTIKN Kal aodaAn xprion Tov.

2nuacia Twv CUPROAWV:
MNPOZOXH! KINAYNOZ!
AUTO TO Un)Avnua, eav dev
XPnooTIolEiTAL CWOTA,
propei va eival emikivduvo yia
€0AQ Kal Yla Toug AAAOUG
©)
\_/

MPOZOXH! Mpwv
XPNOLOTIOWOETE TO UNXAVNHA
Slapdaote TO gyXelPidlo 0dNyLWV.

O XeploTtng autou Tou
MNXAVNUATOG Wtopei va
eKkTeDEL o€ 0TAOUN BopUROoU
ion 1) peyaAvTepn and 85 dB
(A), eav To Xpnoyomolei uTtd
PUCLOAOYIKEG OUVONKEG yla
ouvexn Kabnuepivr) xpron.
XPNOLUOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKA
QAKONG, YUOALd KAl KPAVOG.
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XPNOLOTIOLEITE TIPOOTATEUTIKA
yavTia kat rrarovtolal

KINAYNOZ KAOTZHMATOZ
(KICKBACK)! To kKAGTONUA
TIPOKAAEL TNV amdTOWN Kal
aveEEAeYKTN PLETAKIVNON

TOU 0AUCOTIPIOVOU TIPOG TO
Xxeplot). Na epyadeote mavta
oe ouvOnkeg aodaAeiag.
Xpnotuoroleite aAUcideg

pe Kpikoug aodaleiag Tou
TEPLOPICOUV TO KAGTONA.

O\ Mnv KpatdTe TOTE TO pNYAvVNHQA
.)@ !W uE &va podvo xéptl Kpatdate
\h f  oTabepd TO UNXAVNUA Kat ue

Ta V0 XEPLa TIPOKELEVOU Va
ETUTPETIETE TOV EAEYXO TOU
MNXQAVALATOG LELWVOVTAG
TOV Kivduvo KAOTOT|LATOG.

ZHMANTIKO O kateotpauueves 1y
duoavayvwoTeG AUTOKOAANTEG ETIKETEG
MPEMEeL va avtikabiotavral. ZnNTioTe TiG VEEG
ETIKETES ATT0 TO €£0UCI0S0TNEVO SEPPIG.

3.3 ETIKETA ANAINQPIZHZ MPOIONTOZ

H eTikéTa avayvwplong mpoiovTtog
Peépet Ta akdAouba atoxeia (Ek. 1):

2TABUN NXNTIKNAG LoXV0G

21ua CUHHOPPWONG

‘EToq kataokeunq

TUMOG UNXAVAMATOG

AplBUOG oelpag

‘Ovopa kat sievbuvon Tou Kataokeuaotn
Kwdikog mpoidvtog

ApPLOUOG EKTIOUTIWV

ONoa RN

AvTlypdyTe Ta OTOIKEIQ AVayvWPLONG
TOU MNXAVAHATOG OTOV E181KO XWPO TNG
ETIKETAG, OTO TTOW HEPOG TOU EEWHUAAOU.

ZHMANTIKO Xpnowomnoieite Ta otoixeia
avayvwplong rmou avaypdgovral oTnyV ETIKETA
avayvwplong rpoiovrog kdbe ¢popd mou
anevbuveote oTo €£0UCIOSOTNIEVO ZEPPIS.

ZHMANTIKO To mapddetyua e
SnAwong cuuuoppwong Bpioketat ot
TeAevtaieg oeAideg Tou eyxelpLdiou.

3.4 BAZIKA EEAPTHMATA

To pnxavnua aroteAeital anod ta
akoAouba Baoikd eEaptrpata (E. 1):

A. Kwnmpag: divel kivnon
OTO OUOTNMA KOTING

B. MmpooTivn) XelpoAapn: xelpohapn
OTNPLENG OTO UTTPOCTIVO UEPOG
Tou aAuoorpiovou. Thv TILAveTe
JE TO apLoTEPO XEPL.

C. Miow xepoAapn: xelpoAafn) otrpENg
OTO TIioW HEPOG TOU aAucoTpiovou. Thv
TILAveTeE e To SeEL0 xEpL. YTApXouV
Ta KUPLa XEPLOTRPLA AElTOUPYiag.

D. MmpooTivog mpodpuAakTipag XepLouv:
TIPOOTAGia TIOV BpioKeTal aAvapeosa oTnv
MITPOOTIVH) XELPOAQRT) KAl TNV 080VTWT)
aAuoida, WOTE va TIPOCTATEVEL TO XEPL aTtd
TPAVMATA OE TIEPITITWOT TIOU YALOTPNO€L
ano TN xepoAafr). AuTog o TIPOPUAGKTAPAG
XPNOLOTIOLEITAL YL TNV EVEPYOTIONO
TOU Pppévou aAuaidag (Ttap. 5.7).

E. MNicw mpoduAakTtipag XepLov: mpooTacia
oV BpiokeTal 0To KATW SeEL0 LEPOG TNG
Tiow XePOAQNG WOTE VA TIPOOTATEVEL TO
XEpLarmod v aAucida KoTmg o€ TepimTwon
TIoU oTtdoel 1) Byet ard v prdpa odnyo.

F.  Mmndapa odnyog: cuykpartei kat
odnyei TV odovtwtr aAvoida.

G. O&ovtwTi aAvcida: eEdptnua ya
TNV KOTIN), TIOU amnoTeAeiTal amnod Kpikoug
Kivnong pe HIKpa paxaipta mmov ovopadovtal
"Sovtia" kal arod TAAiveG CUVSETELSG TIOU
ouykpatouvTal padi arno mpiraivia.

H. Meipog ocuykpartnong aAvcidag: cvotnua
aodaAeiag Tov eunodilel TIG aveEEAEYKTEG
KIVoelg TNG 0860vTWTNG aAvaoidag oe
TepimTwon pr&ng 1 Aackapiopatog.

l.  AykioTtpo: eEdpTnua TOTIOBETNUEVO
MUTIPOOTA OTO ONUEI0 CUVAPUOASYNONG
NG Mdpag odnyou TIou XPNOoLEeVEL
oav HOXAOG OTav EpXETAL OE Tadn)

HE €va 6EVEPO 1) e Eva KOopUo.

J. TMpootacia Tou AyKiotpou:
€£ApTNUa KAAUWNG TOU AYKLOTPOU TIOU
Xpnoloroleital Katd tn petakivnon,
™ petadopd 1) TNV arobrikeuon Tou
unxavruarog. H mpootacia autr) mpérel va
adalpeital Katd T SIAPKELd TNG EPYACiAg.

K. MNpootacia pnapag: eEdptnua
KAAUWNG TOU aAUCOTIPIOVOU TIAVW OTNV
prapa odnyo Tou xprotdoroleital
KaTA TN heTakivnon, T petadpopd r
TNV aroOrKeuaoT ToU PNXAVAHATOG.
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4. ZYNAPMOAOTIHZH

ZHMANTIKO Or kavdveg aopalieiag mou
TIPETTEL Va TNpouvTal eptypddovTal oTo
keg. 2. Thpeite auoTnpd TIG 08NYIEs AQUTES
yla va aroguyete 0oBapous KivdUvoug.

lMa Adyoug amobrikeuong kat HeTapopag,
UEPIKA EEAPTNATA TOU UNXAVI)HATOG

Sev ouvappoAoyouvTal anevbeiag oto
£PYOO0TACL0, AAAA TIPETIEL VA TOTI0BETNOOUV
UETA TNV adaipeon TG cuokevaoiag,
aKOAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW OBMNYIES.

A H amooucokevacia kat n oAokArnjpwon
NG oUVapuoAdynong mpeMeL va yivovrat
NnAdvw o€ eminedn kat otabepn) empavela
HE EMAPKI) XWPO yld TN HETAKIVNON

TOU UNXaviMaTog Kal TwV VAIKWV
OUOKEUAOoIAg, XPNOoILOTIOIWVTAG TAVTa Ta
katdAAnAa epyaleia. Mn xpnoiuomnoleite
TO UNXAvNUA TIPLY OAOKANPWOETE

TI¢ Sladikaocieg mov MPoPAEMEL TO
kegdAato «XYNAPMOAOIHZH».

41 EZAPTHMATATIA ZYNAPMOAOIHZH

H cuokevaoia miepiexet Ta eEaptnipara
YLO GUVOPHOAOGYNOT) TIOU avapEpovTal
oTov ak6Aoubo Tivaka:

Meptypadrn

Mmidpa 0dnyog pe pootacia urapag
OdovtwTr aAvcida

KAe1di (BpiokeTal 0TO KATW PEPOG
Tou unxavnuarog) (Ek. 1.M)

Aipa Tpoxioparog aAuaidag

Odnyieg

4.1.1 Amnoovokevaocia

1. Avoi€te Tn cuokevaoia TPOCEKTIKA
yla va un xabouv eEaptrpata

2. Xuppouleudeite To PUAAASIO oTO
€0WTEPIKO TNG CUCKEVACIAG Kal
TIG TTAPOVOEG 0dNyieg Xprong.

3. BydAte amo to KIBWTIO OAQ TA Un
ouvappoAoynuéva eEaptrpata.

4. BydATe TO UnyAvnua aro To KIBWTLO.

5. Ala0€0Te TO KIBWTLO KAl TA VAIKA
ouokevaoiag cupdwva pe TNV
loxvouoa vouobeaia.

4.2 TOMNOOGETHZH THZ MIMAPAZ OAHIOY
KAI THZ OAONTQTHZ AAYZIAAZ

A Xpnowuormoteite mavra avOekTikd
yavTia epyaciag yia va mdoeTe TNV undpa
kat Tnv aAvoida. lNa va diarnpeirai n
aogdAela kal n aMOTEAECHATIKOTNTA TOU
unxaviuarog, anaiteital ISlaitepn nmpoooxn
Katd TNV TomoOETnon TnN¢ UIapag Kat

¢ aAuoidag. Xe mepinTtwon augiBoliag,
anevBuvBeite oTov AvTinpoowro.

A EkTeA€ite O0AEG TIG S1adIKATIEG UE
TOV KIVNTI)pd ATIEVEPYOTTOINIUEVO.

A Mptv TomoBeTioeTE TNV pUMdpa,
BeBaiwbeite OTI TO PppEvo aAuaidag
dev gival evepyoromnuévo (rap. 5.7).

1. ZeBdwote ta magpadia (Ewk. 3.A)

KOl adalPECTE TO TIPOCTATEUTIKO

KAAUpa Tou oupmnAektn (Eik. 3.B),
yla va €XeTe Tpdoacn oTo TIVIOV
kivnong kat otn Bdon g urndapag.

2. AdalpgoTe TOV TTAACTIKO ATOOTATN
(E. 3.C). O amootdtng autédg
XPNOLEVEL HOVO yia TN HETADOPA TOU
OUOKEUAOUEVOU UNXAVAKATOG KAl SeV
TpEmnel va avaypnotyornomndei.

3. TomoBemote TNV pndpa (Ek. 4.A)
eloayovtag Ta prnouvdovia (Ewk. 4.B) otnv
gykor (Ewk. 4.C) kal oTipwETE TNV TIPOG
TO TTHOW PEPOG TOU UNXAVI)LATOG.

4. TomoBemote TNV aAuocida (Ewk. 5.A)
YUpw amno To TivIoV kivnong (Ewk. 5.B)
Kal KATA UNKOG TwV 08Nywv NG Krapag
(Ek. 5.C), pe TpOTIO WOTE Va Tnpeite
™ popd oAicbnong (E. 5.D).

By >

Av TO AKpPO TNG Mrtdpag SlaBETeL TIVIOV
HeTAS00NG, TIPOCEETE WOTE OL KPiKOL
kivnong g aAvoidag va mpocappocouV
owoTd oTIG UTIOSOXEG TOU TIVIOV (EIK. 6).

®dopd kivnong
™G aAvoidag

5. BeBawbeite 611 0 TIEiPOG TOU TEVTWTNPA
(Ewk. 7.A) £XEL TIPOCAPUOCEL CWOTA OTO
€181KO AVOLyHa TNG MIapag. Z€ avtibeon
TepinTwon yupiote pe €va katoaBidt
™ Bida tou Tevtwmpa (EK. 7.B) Ewg
OTOU ELOXWPTOEL EVIEAWG O TIEIPOG.

6. TOTOBETNOTE TO TIPOCTATEUTIKO KAAUMQ
XWwpIig va odiete evteAwg Ta magudadia.

7. TupioTe KatdAANAQ T Bida Tou TEVIWTNPQA
(E. 8.A) £wg dTou emTtevxOei TO
OWOTO TEVTIWHA TNG aAuoidag.

8. Me v undpa avaonkwpevn, odi&re pexPL
TEPUA TA TTAEUASIA TOU TIPOOTATEVUTIKOU
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KOAUMHOTOG XPNOLOTIOWVTAG TO
dlatibepevo kAeldi (Eik. 9).

4.2.1 'EAgyX0G TEVTWHATOG TNG aAvoidag
EAgyEte TO TEVTWHA TNG aAuoidag.

To TévTwa eival cwoTd dTav oL Kpikot Kivnong
Sev Byaivouv armd Tov 0dnyd Tpafwvtag Tnv
aAvoida 0To KEVTPOo NG urdpag (Ew. 10).

5. XEIPIZTHPIA EAEMXoY
5.1 AIAKONTHZ EKKINHZHZ/
2BHZIMATOZ KINHTHPA

Erutpémnel Tnv ekkivnon kal To oBroLo
Tou kivnmpa (Ek. 11.C).

| Mrmopeite va BaAete

EUTIPOG TOV KIVNTNPA.

O Kwnpag ofnveL.
AdoU TIIETETE TO SLAKOTITN

oBnoipatog, o SLaKOTIING ETIOTPEPEL
autopata otn B€on ekkivnong.»l»

5.2 TXZOK EKKINHXZHZ (STARTER)

XpnotortioleiTal yla Tnv eKKivnon pe Kpuo
Kwvntrpea. To Took dlabeTel dU0 BETELS:

|41
g

5.3 MMOYTON ZYZTHMATOZ
MPOMNAHPQZHZ (PRIMER)

\" _L
=T

©¢on A (Ek. 11.A) - To TOOK €ival
KAELOTO (KAVOVIKT) AelToupyia Kat
€KKivnon pe {eoTo Kvntnpa).

©¢on B (E. 11.B) - To TOOK
eival avoiyTo (yla ekkivnon
HE KPUO KIVNTIPa).

Mieovtag To AAoTIXEVIO PUTTOUTOV
TOU CUCTNLATOG TIPOTIAT|PWONG
€l0dyeTal KAUGOLIO OTO CUAAEKTN
€10AYWYNG TOU KAPUTUPATED,
SLEUKOAUVOVTAG ETOL TNV EKKIVNON
Tou kivnmpa (Ewk. 12.A).

5.4 XEIPIZTHPIO BAABIAAZ
AMOZYMMIEZHZ (MONO TA
TO MONTEAO SP 526)

Meédovtag ™ BaABida (Ew. 13.E) n ouumieon
* TOU KUAIVOPOU HEWWVETAL KAL N EKKivnon
2 TOU UNXAVIHATOG YIVETAL TTIIO EUKOAQ.

5.5 MOXAOZ FKAZIOY

Erutpémnel ) pUBuion Tng
TaXUTNTag TG aAuacidag.

H petakivnon tou poxAou ykadiov (Ew. 12.B)
ETUTPETIETAL LOVOV EAV TILECETE TAUTOXPOVWG
TO HOYAO prAokapiopatog ykadov (Ew. 12.C).

H owoTr Tayxutnta epyaciag emruyxavetat
e To HoXAO ykadov (Eik. 12.B) oto Téppua.

5.6 MOXAOZ MNAOKAPIZMATOZ
FKAZIOY

O HOXAOG prmAoKapiopatog ykaglou
(Ewk. 12.C) etutpéemnel I petakivnon
TOU poxAoU ykadiov (Eik. 12.B).

5.7 AABH XEIPOKINHTHZ EKKINHZHZ

Erutpénel Tn xeypokivntn ekkivnon
Tou kivnmpa (Ek. 11.D).

5.8 OPENO AAYZIAAZ

Eival éva cuotnua dppevapioparog achaieiag
TIOU UTTAOKAPEL TNV Kivnon g aAuvocidag oe
TIEPIMTWOT) KAOTONUATOG KATA TNV €pYAsia.
Ta kAotonpata cupBaivouv JeTd arod pia
QVWHAAN enadn TG Akpng TN MIApag, Ke
pia Blan petakivnon Tng Pdpag mpog ta
TIAVW TIOU AVAYKACEL TO XEPL VA XTUTINOEL

™V prpooTtivr) pootacia (Ek. 1.D).

MNa va anevepyortowmoete 10 Ppevo aAuacidag
TIPETIEL VA TO EEUTIAOKAPETE XELPOKIVNTA.
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Ddpévo aiuaoidag

(O) arevepyoTomuEVo. Autod
ouppaivel 6Tav n UMPoaoTLVY
TpooTacia Tou xeplov (Eik. 1.D)
£XEL METAKLVNOEL EVTEAWG TTiOW,
TIPOG TNV EUTPOG XELPOAAPT,
HEXPL VA VIWOETE OTL aoPaAilel.

O Ddpévo aAuaidag evepyoTionUEVO.
AuTO oupBaivel 6Tav N
UTIPOCTIVA TIPOOTAGIA TOU XEPLOU

(Ek. 1.D) €xel petaxivnBei
EVTEAWG UTPOOTA.

A Mn xpnowuomoleite To unxdvnua
av 1o PppEvo aAuaidag dev Agitoupyei
owoTd Kal anevbuvBeite oTov
AvTinpoowrto yia Tov avaykaio EAgyxo.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

ZHMANTIKO Or kavdveg aopaleiag mou
MPETTEL va TNpoUvVTal TEpLypddovTal 0To
ked. 2. Thpeite auoTnpad TIG 08NYies AQUTES
yla va aroguyete 0oBapous KIvdUvoug.

6.1 MNPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mpw Eekivrioete TV epyacia, ararrovvTat
Lo oelpd EAEYXWV KAl EVEPYELWV

Tou e§aopaAifouv TNV amodoTiKr Kat
aocdaAr) eKTEAEOT TNG Epyaaciag.

ZHMANTIKO To unyxdvnua éiatibetat
ue 1o peepPoudp uelyuarog kat To Soxeio
Aadiov Aimavong aiuoidag keva.

6.1.1 Avedodlacnog Kauoipou

pLv XPNOLUOTIOOETE TO UNXAVNHA
avedodldoTe To He Kavoio. MNa

TNV TIPOETOLACIA TOU HELYHATOG

Kat Ta PETpa achaAeiag katd Tov
avedodlaouod kavaipov, BA. ap. 7.3.

6.1.2 Avedodiacpog Aadiov
Aimavong aAvcidag

MpLv XPNOOTIOOETE TO UNXAVNHA
avedodlaoTe To e AAdL yla
Airtavon g aAvoidag. MNa tig 0dnyieg
KaL Ta HETPa achaAeiag Katd Tov
avedodlaouod Aasdov BA. tap. 7.4.

6.1.3 ‘EAgyX0G TEVTWHATOG TNG aAvaoidag

A EkTeAeite 6Aeq TI¢ Sladikacieg e
TOV KIVNTI)PA ATTEVEPYOTIOINUEVO.

A ®opdrte navra avOekTikd
yavTtia epyaciag.

EA€yETe TO TEVTWHA TNG AAUCISAG.

To TEVTwHA gival owoTo OTav oL KPIKoL Kivnong
Sev Byaivouv amnd Tov 0dnyod TpapwvTtag TV
aAvoida oTo KEVTPO NG pndpag (E. 10).

lMa va puBpioete To TEVTWHA TNG aAucidag:

1. Aaokdpete Ta naguddia tou
TIPOOTATEUTIKOU KAAUHUATOG
XPTNOLHOTIOUVTAG TO SlaTIOEPEVO KAELSI,

2. yupiote kataAAnAa ) Bida Tou
teviwtnpa (Ek. 8.A) €wg 6TOU emiteuxOei
TO OWOTO TEVTWHA TNG aAvcidag,

3. pe v prdpa avaonKwpeEvn, odiEte pexpL
TEPHA TA TIAEUASLA TOU TIPOCTATEVUTIKOU
KOAUMOTOG XPTOOTIOVTAG TO
SlatiOgpevo kAeldi (Eik. 9).

A Mnv gpyddeote ue TNV aAvoidéa
Aaokapiouévn yia va anogpuyete
EMIKIVOUVEG KATACTAOEIG OE
nepintwon €§6dov ¢ alvoidag
aro Toug 0dNyoue TNG UImdpag.

ZHMANTIKO Kartd ) didpkeia g
TPWTNG TEPIOSOU XPNoNG ival avaykaio o
EAeyxo¢ va yivetal ue ueyaAutepn ouxvoTnIa,
eéaitiag ¢ mpooapuoyng e aiuoidéag.

6.1.4 Tpoetolpacia Tou
HNXavipaTtog yia epyacia

e ZUOTNHA AVTITTIAYETIKNG IPOCTACIAG

2 TepimTwon XPriong Tou aAucorpiovou Je Bep-
Hokpaoieg KATw Twv + 5°C, TpEmel va Xpnoluo-
TIO|OETE TO CUCTNHA AVTIMAYETIKNAG TIPO0TACiag
TPV BECETE O€ AELTOUPYIA TO UNYAVNUA, TIPOKEL-
HEVOU va anodpUyeTe TO OXNUATIONO TIAYOU OTO
E0WTEPLKO TOU KAPUTTUPATEP PE GUVETIAKOAOUON
Heiwomn TNG LoXVOG TOU KIVNTHPA 1) AVWHAAT AL
Toupyia Tou.

To unxdavnua dlabétel Bupida agplopol oTo Ka-
TIAKL TOU KUAIVEPOU, £€TOL WOTE VA ETUTPETETAL N
SiEAevon {eoTOU a€PA OTOV KIVNTNPA.

2& KAVOVIKEG OUVONKeQ (BEPUOKPATIEG AVW TWV
+5° C), TIPETEL VA XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNHa
o€ OUVONKEG KAVOVIKNG Aegltoupyiag, dnAadn
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omwg eival pubuLopEVO amd To EPYOOTACLO.

MNa petdpaon amod «Kavovikr» Agltoupyia oe
AelToupyia «AVTITAYETIKAG TIpooTaciag» (kat

avTIoTPODWS):

1. akwnrotomoTte To unxavnua (rap. 6.6):

2. BydATe 1O KaTdKL TOU BIATPoU agpa
Kal To diAtpo agpa (rap. 8.2),

3.a otauovtréAa SP 386, SP 426:

— BYAATE TO KAAUHUA AVTITIAYETIKNG
pootaciag arno T B€on Tou
0TO S€el UEPOG TOU KATIAKLOU
Tou KUAivopou (Eik. 14.A),

— YUPIOTE TO KAAUMUA QVTITAYETIKAG
TPOOTACIAG £TOL WOTE TO GUUPBOAO
«MAFETOZ>» va Bpioketal pog
TA KATW adrvovtag avolXTr In
Bupida agplopov (Eik. 14.B),

3.b ota uovréAa SP 466, SP 526:

- EePdwote TIG Bideg oTEPEWONG OTO
KamdKL Tou KUAivdpou (Eik. 15.A)
(2 Bideg 0NV ecWTEPIKY) TIAEUPA
Kal pia otnv eEwTePIKN TTAELPA
TOU KATTIOKLOV) Kal adalpeoTe To
KamdKL Tou KuAivdpou (Ewk. 15.B),

— BYAATE TO KAAUHUA AVTITIAYETIKNG
pootaciag amno T 6€on Tou (Eik.
16.A) 0TO KEVTPO TNG ECWTEPIKNG
TIAEUPAG Tou Karakiov (Ewk. 16.B),

— YUPIOTE TO KAAUMUA QVTITAYETIKAG
TPOCTACIAG £TOL WOTE TO GUUPBOAO
«MATFETOZ>» va Bpioketal tpog ta
Katw (Eik. 17.A) adrivovtag avolytn
™ Bupida agpiopov (Ewk. 17.B),

— TOTIOBETNOTE TIAAL TO KATIAKL
TOU KUAivEpou.

4. TormoBeTtnoTe To BIATPO agpa kat

TO Kardkt Tou (Tap. 8.2).

ZHMEIQZH e repintwon xpriong Tou
UNXQVruaTog e QVTITAYETIKT) AslToupyia
o€ Bepuokpacie Avw Twv +5° C, Urmopouv
va Urtdpxouv SUOKOAIEG EKKIVNIONG TOU
KIVNTIpa Kat o Kivntnpag va Astrovpyei
ue AdBog TaxuTnTa. SUVETWS, otav Sev
urtapxet mAov Kivduvog oxnuatioioU
rdyou, mpéernet va BePalwveoTe OTL EXETE
EMAVAPEPEL TO UNXAVNUA OE KAVOVIKT]
Aetroupyia (kdAuuua avTimayeTikrnig
npootaociag otnv mAgvpd Le o oUlBoA0
«HAIOZ» kal Bupida agpiouoU KALoTn).

6.2 EAErXOl AZ®AAEIAZ

EkteAéoTe TOUG akOAOUBOUG EAEYXOUG
Kat BePalwbeite OTL Ta amoteAeopata
QAVTIOTOLXOUV OTIG UTTIOSEIEELG TWV TIIVAKWV.

A EKTeA€iTE MAVTA TOUG EAEYXOUG
aopaleiag rmptv TN xpron.

A EAsyxers Kaenueptva TO0 pnxavnpa
npwv Xxpnon kat uera amoé rt'rwan n dAAa
xrurmuara, npoxstusvou va EVTOMCETE
{nuieg n onuavtika eAarTwuara.

6.2.1 Tevikog €AeyXoq

AvVTIKEipEVO AnotéAecpa
XelpoAaBeg Kat KaBapeg, oteyveg,
npooTtaoieq (Ew. Xwpig ixvn Aadlov kat
1.B-1.E) YPAoOU, CWOTA KAl
YEPA OTEPEWMEVEQ
OTO PNYAvnua.

Bideg oto punxavnua | KaAd Bdwpeveg (oxt

KOl OTNV Prapa AQOKOPIOUEVER)

Mmidpa 0dnyog 2WOoTA TOToBETNUEVN

(E. 1.F)

AAugida (Ek. 1.G) TpoxlopEVN, XWPIG
{nuieg 1 pbopéeg,
OWOTA TOTIOOETNHEVN
KOl TEVTWHEVN.

DiATpo agpa Kabapo

(Ewk. 38.B)

HAeKTPIKA KOAWSIA 2 ApLoTn KatdoTtaon

Kat KAAWS10 prtoudi P0G amoduyn
oruvenpwv.

MNira proudi
(Ew. 31.A)

e 4ploTn KaTAoTaon
Kal owoTd
TOTIOBETNEVN

oTO roudi

6.2.2 Aokiun Aettoupyiag
TOU UNXAVIHATOG

Evépyela

AnotéAeopa

BdAte eumpog to
Mnxavnua (map. 6.3)

H aAvoida (Eik.

1.G) dev pemel va
TIEPLOTPEPETAL [IE TOV
KLVNTNPa 0TO PEAQVTI.

AN\ mnv
XPNOUOTIOIEITE TO
unxdvnua edv n
aAvoida kiveitat

ME TOV KivnTiipa
oTo peAavTi.

2Tnv nepintwon
auTr) mpénet va
amevbuvOeite otnv
Avtinpoowneia.
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Evépyela

AmntotéAeopa

Mieote Tavtoxpdvwg
TO MOYAS ykaltov (Eik.
12.B) kat o poyAd
MITAoKapiopaTog
ykadov (Ek. 12.C).

O1 poxAoi Tipemel va
KlvouvTal eAeVBepQ,
Xwpiq eprodia. H

aAvoida peTakiveital.

AdrioTe TO HOXAO
ykadiov (Ei.

12.B) kat 1o poyAd
MrAoKapiopatog
ykadov (Eik. 12.C)

O1 poxAoi ipéret

va enaveépxovTal
AUTONATWG KAl
dueoa oe vekpd
0€om, o KivnTMPag
va emoTpeEdEL
ypriyopa oto peAavti
Kat n aAvaoida va
aKLVNTOTIOLETAL.

Mi€ote 10 HOXAO
ykadlou (xwpig va
TILECETE TO HOXAO
MTTAOKapiopaTog)

O poxAOG ykadlov
TIAPAEVEL
MTTAOKOPLOHEVOG.

(Ek.12.B)
MieoTe 10 SLAKOTTIN O SlakdmTNng mpeel
eKkkivnong/opnoiparog | va petakiveitat

Kwntpa (Ex. 11.C)

€UKOAQ ard T pia
0€om oTnVv AAAN Kai,
oTav eAeubepwveTat,
va EMavepxeTal
autopara ot

B€on ekkivnong.

EAEMXOz ®PENOY

ANYZIAAZ

1. BaAte eumnpdg
TO pnxavnua
(map.6.3):

2. Mdote yepd TIg
XEPOAABES Kal
Je ta &0 xépla.

3. Evepyomolwvtag
TO HOYAS ykadlou
yla va dlatnproete
v aAvoida oe
kivnon, onpwére
TIPOG TA EUMPOG
TNV YIPOCTLVY
mpooTaoia
TOU XEPLOU,
XPNOLLOTIOLWVTAG
™ paxn Tou
apLoTePOU XEPLOU
(map.5.7).

3. H akwntomoinon
™G aAuaoidag
TIPETIEL VA
eival apeon.

‘Otav n alvoida
OTAMATNOEL,
areAevbepwoare
Adueoa To HOXAO
ykadlou kat
ATIEVEPYOTIOLOTE
T0 Ppévo auacidag
(map.5.7).

A Edv kamolo arroteAéouara diapepet
o€ OXE0N UE TOUG TTAPAKATW TTIVAKEG,
SeV UMopEiTE va XpnolUomoIOETE TO
unxavnua! AnevbuvOeite oto ZEPPIS yia
TOV avaykaio EAgYX0 Kal TNV ETICKEI].

6.3 EKKINHZH

ZHMANTIKO [ldvw oto unxdvnua
unidpxel pta eTiketa (Eik. 2) mou ouvoyilet
TIG KUPIEG PATEIS YIa TNV EKKIVNON.

H eTikéra eival €vag ypriyopog oényog
kat dev avtikablota Ti¢ Sladikaoieg
TTOU TIEPLypdPovTal TapakaTw.

I'Iplv BdAete gumpOG TO pnXAvNuUa:
TomobetmoTE TO unxavnua oe
otabepn) B€on avw oto £€5a¢dog.

2. Adaipeote TNV MpooTacia Prnapag
(Ew. 1.K) kat tnv mpootacia AyKlotpou
(Ew. 1.J) (eav xpnoormoteital).

3. BeBawbeite 6L n pnapa katn
aAuoida dev €pxovtal oe emadn Ye
TO £6ad0g 1} AAAA AVTIKEIUEVA.

4. BeBawbeite 611 TO Ppevo aAuaidag
eival evepyoroinuévo (rap. 5.7).

ZHMANTIKO [ia va aroguyete 10 OIdoio
TOU OXOLVIOU EKKIVNONG, UnV 1o TPaBdre o
OAO TOU TO UIKOG, NV TO agrivete va TpiBetal
navw ota xeiAn Tou avoiyuarog o0drjynong tou
oxoLVIoU Kal agrijveTe otadlakd TN xelpoAapn yia
va aroguyete TV aveEEAEYKTN EMOTPOPT) TOU.

ZHMANTIKO Mnv tuliyete rote t0
oxoLVi EKKIVNONG YUpw ario To XEPL 0ag.

A Mn Bddete moTe eUnpPog To
aAvoonpiovo agpnvovTdg To va mEoeL
KPaTwVvTag 1o arno 1o oxotvi ekkivnong. H
gvépyela autn gival eEalpeTika emikivéuvn,
KaBwe¢ XAVETE EVTEAWG TOV EAEYXO

TOU UNXaviuarog Kai tn¢ aAvoiéag.

ZHMEIQZH O Siakdmtng Bpioketat
niavra oe 6€on ekkivnong (rap. 5.1).

6.3.1 Ekkivnon pe kpuo Kivntiipa
A Q¢ gkkivnon ue Kpuo Kivntipa
gvvogital n ekkivnon TovAdxioTov 5
AenTa pueTa To aPrjoiuo Tov Kivnthpa
1 META amo avegdodlacuo Kavaoipov.

1. AvOIETe TO TOOK UETAKIVWVTAG TO
HOYAG otn 6€on «B» (Ek. 11.B).

2. [NiéoTe TO UMOUTOV TOU CUCTYUATOG
npornAnpwong (E. 12.A) 6 dopég
Yl Va YEUIOEL TO KAPUTTUPATEP.
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: 3. Mévo yia To povtéAo SP 526:

. Meote ™ BaABida

. amnoouprieong (Ewk. 13.E).

. ZHMEIQZH Augowg petd tnv ekkivnon
. Tou Kivntripa, n BaABiba emioTpEpet
autouarta oTnVv apxtkr 6gon.

4. Kpatrote oT1abepd T0 UnXAvnua oto
£8ad0g € TO £va XEPL TNV EUMPOG
XELPOAQRT) Kal TO TIOSL oTNV THiow
XEPOAQRT), ETOL WOTE VA PNV XAVETE TOV
€AeyX0 Katd TNV ekkivnon (Ek. 18).

A Eadv éev kpatrdte oTtabepd o
HNxavnua, n wénon Tou KIvnTrpa Umopei
va MPOoKAAEoEL AMWAELA ICOPPOTTIAG TOU
XEPLOTN 1} va TIVA&el TNV umdpa 1mpog eva
EUMOSI0 1) TTPOG TOV iSlo TO XEIPIOTH).

5. TpaPn&re apyd tn xewpoAafn ekkivnong
katd 10 — 15 cm, €wg 6ToU avTIAndOeite
avTioTaon Kal oTn cuvexela Tpapnéte
akopa 4 dopég Ewg dTou apyioouv ot
TIPWTEG eKPNEELG aVAPAEENG. Z€ auTth
™ ¢ddaon o Kivntripag dev Eekva.

ZHMANTIKO Mnv tpafriéte ) xeipoAapri
EKKIVNONG yIA TTEPIOTOTEPO Ao 4 POPEG.

6. KAeiote 10 TOOK (EIK. 11.A) peTakivwvTag
TO HOYAO OTn B€om «A».

7. TpaPnr&re maAL I xelpoAafn) ekkivnong ya
va TIAPEL KAVOVIKA EUTIPOG O KIVNTAPAG.

8. MOALG TIapEL EUTIPOG O KIVNTT|PAg,
METaKIVAOTE TAUTOXPOVA Kal EAadpd TO
HOoxA6 ykadiou (Ewk. 12.B) kat To HoxAO
prAokapiopatog ykadov (Ek. 12.C) ywa va
artevepyortomn0ei To cUCTNUA EKKIVNONG.
AdnioTE TOV KIVNTHPA VA AEITOUPYNOEL
oto peAavTi yla 10-15 deutepoAerta.

9. ArmevepyoromoTe T0 PPEVo
aAvoidag (rap. 5.7).

ZHMANTIKO Mnv agrivete Tov Kivntripa
va Agttoupyei o uPnAo apibud oTpopwv
UE TO ppEVO aAuoidbag evepyomroINUEVO.
AuTO uropei va ripokaAgoet urtepOepuavon
Kat BAAGBN 0TO CUUTTAEKTN.

10. Adn\oTE TOV KIVNTHPA Va AELTOUPYTOEL
0TO peAaVTi TOUAAYXLOTOV €TTi 1 AeTtTd
TIPLV XPNOLUOTIONOETE TO UNXAVNHA.

ZHMANTIKO TpaBwvrag emaveiAnuueva
1 XELPOAaPr) ToU oXoLVIOU EKKIVIONG UE
TO TOOK QVOLIXTO, UITOPE( VA UTTOUKWOEL
0 KIVNTrpag Kablotwvrag SUCKoAn tnv
EKKIVNON. Z€ MEPITTTWON TTOU UMTOUKWOEL
o kwvntrpag (BA. map. 15.5).

6.3.2 Ekkivnon pe {eoTo Kivnipa

Ma tnv ekkivnon pe kivntpa (eoto

(ap€owg PeTd TO OBMOLO TOU KIVNTNPA):

1. TEOTE TO PIMOUTOV TOU CUCTAMATOS
niporAnpwong (Ek. 12.A) 6 popeg
YO VA YEUIOEL TO KAPUTTUPATEP.

. 2. Mévo yia To povTélo SP 526:
. Theote ™ BaABida
. amnoouprieong (Ewk. 13.E).

ZHMEIQZH Augowg uetd tnv ekkivnon
. ToU KivnTrpa, n BaABiba emoTpEPe!
autouaTa oTnv apxtkrj 6gon.

3. Avoi€te T0 TOOK (B€0N «B> - IAP. 5.2)
Kal apeowg kAeiote To §ava (B€an
«A» - Tap. 5.2). Me autov tpdmo
EVEPYOTIOLEITAL TO CUOTNUA EKKIVNONG.
4. EkTeléoTe TIG evepyeleq4 -7 -8-91ng
Tponyoupevng dadikaciag (rap. 6.3.1).

6.4 EPrAzZIA
Mpwv EekvrioeTe yia pwtn Gopd TNV
epyacia Kot G 1} KAASEUATOG TIPETEL

— VO €XETE EKTIALOEUTEL OTN XP1IOM
TAPOUOLWYV UNXAVNHATWY,

— va éxete SIaPACEL TIPOOEKTIKA TIG
pogldorolnoelg achaieiag kat Tig
odnyieg xpriong Tou MapoévTog eyxeLpLdiov,

— va exete eEaoknbei pe EVAA 0TO £5adog
1 oTEPEWPEVA OE KABAAETA, £€TOL WOTE VA
eEoIKELWOEITE EMAPKWG E TO UNXAVNHA
KOl TIG KATAAANAOTEPEG TEXVIKEG KOTING.

Ma va xpnmuonomoeTs TO pnxavnua:
Anevspyonomrs navta 1o ppévo auvoidag
TIPLV aT6 TNV EVEPYOTIOINGT TOU YKAGLoU.

e Kpatdte mavTta To pnYAvnua yepda Kat
LE Ta SU0 XEPLa, € TO apLOTEPO XEPL
OTNV EUTPOG XELPOAQPT) Kal Ue To SeEL0
oTnV Tiow, ave&ApTnTa arod To av o
XEPLOTNG eival aplotepdXEeLPag 1) OXL.

A Edv n aAvciéa umAokdpet

Kard tn didpkela tng epyaociag,
OTAUATIOTE AUECTWGS TO UNXAvNuA.

6.4.1 Avaykaiol €Aeyxol KaTd TNV £pyacia

6.4.1.a 'EAgyxog TEVTWUATOG TNG aAvaidag

Katd ) dlapkela g epyaciag, n
aAvcidag emuNKUvVeETAL OTASIAKA KAl
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KOTA OUVETIELD TIPETIEL VA EAEYXETE
ouxVva To TEVTWUA NG (Tap. 6.1.3).

6.4.1.b 'EAgyxo¢ tng porjg Aadiov

ZHMANTIKO Mn xpnotuoroteite o
unxavnua xwpic Addt! To doxeio Aadiou
uropel va adetalel evieAws kdbe ¢popd
rrou e€avTAgital To kavoiuo. BeBaiwbeite
OTL EXETE Yeuioel To Soxeio Aadlov o€ kdBe
avepodlaoud Tou unxavruarog (rmap. 7.4).

A BeBaiwBeite o011 n undpa kat n
aAvoiba gival cwoTd TomoOeTNUEVESG
oTav eAEyYXeTE TN pon Tou Aadlou.

BdAte eunpodg tov Kivntnpa (rap. 6.3), adpnote
TOV O€ Peoaieq OTPODEG Kal EAEYETE av TO AAdL
™G aAuoidag amwvetal 6mwg otnyv (Eik. 19).

H por} Tou Aadlov Tng aAucidag propei va
pubpLoTEl yupvwvTag e eva katoaBidl tnv
€181k Bida puBuIong g avtAiag (Ek. 20.A) mou
BpiokeTal 0TO KATW PEPOG TOU UNXAVIHATOG.

AuTO eival To GUPBOAO avayvwplong
TOU pUBOTN TNG avTAiag Aadlov:

[upioTe pe To
KatoafidL mpog
0€om «+» yla va
av&noete ) pon
TOoU AadloU 0TV
aAuaida kat tpog
™ B€om «-» yla
va TV LEWWOETE.

_+

6.4.2 TexVikEq epyaciag

6.4.2.a KAdadeua evog S€vépou

A BeBaiwbBeite 0T n meploxn NTwong

TWV KAAdIwV gival eAcvBepn.

1. XtaBeite otnv avtibetn MAeupd oe
OXEOM ME TO KAASIL yla Kot

2. ApxioTe pe Ta 1o XapnAd kAadid Kat
TIPOXWPNOTE TIPOG TA TTLO YNAQ.

3. H korm) mpémel va yivetal ano mavw
TIPOG TA KATW Yla va arnodevyeTal TO
odrvwua g prapag (Ewk. 21).

6.4.2.b Komn gvog 8€vdpou

ZHMANTIKO ©Orav dvo 1j nepioodtepa droua
uadi mpayuarorolovv Sladikaoieg TeaxIoUoU
Kal Komnjg, auteg ol dtadikaoieg Ba uropovoav
va npayuaroroinBovv o EexwploTeG {WVEG

Kal o€ pla anoéoTaon ion ue TouAdxtotov 2,5
$opEG T0 UYoGs Tou SevSpou rpog kor. Mnv
KkOBetal 6€vdpa av kivduvelouv dtoua, av
Untdpxel Kivéuvog pOoKpoUonG o€ NAEKTPIKA
KaAwdla 1j mpokAnNongG orolacdNmoTe VAIKIG
{NULAG. X MEPIMTWOoN Mo KArtolo 5€vepo EpBet
o€ enagr LUe Ta KAAWSIA ypauurg dtavoung
TOU PEULATOG, Oa MPETIEL VA ETIIKOIVWVIOETE
dueoa ue v etapia dlavourng peULATog.

Mpwv apxioete TnVv kotm:

— eivatamapaitnto va Adpete uttown
oag TN Puoikn kAion Tou §€vdpou, To
MEPOG TIPOG TO OTIoio Ta KAadLd eival
IO HeYAAA KaBwg kat T dtevbuvon
TOU QVENOU, WOTE Va a§LOAOYNOETE
TOV TPOTIO TIoU Ba TIETEL TO SEVOPO,

— adalpéote amno to SEvEPO TIG akabapaoieg,
TIQ IETPEG, TA TUNATA BAOLOY, TA
KapodLd, Ta LETAAAIKA oLpUATA,

— eAeubepWOTE TNV TIEPLOXT) YUPW
arnd 1o S€vopo Kkat eEaodaiiote
KaAn otnpEn yla ta nodia,

— TIPOETOLLAOTE KATAAANAEG 060U
Sladpuyng xwpig epnodia. OLodoi
Sladpuyng mpémnet va oxnuati¢ouv ywvia
Tepinov 45° mpog ta Tiow o€ oXEoM Ue
NV Katevbuvon TTwong Tou S€vOpou
(ElK. 22) KaL TIPETEL VA ETUTPETIOVV TNV
ATIOMAKPUVGOT TOU XELPLOTT) 0€ A0PAAES
onueio Tou Ba amnéxel repinou 2,5
$PopEG TO VYOG Tou SEVEPOU YyLa KOTY,

— Aappavete B€on avavin oe oxeon
€ TO onpueio Tou €6adoug 0TO OToio
eivalr mbavo to 6€vEpo va KUARoel
1) VA TIECEL LETA ATIO TNV KOTIN.

e Evtoun otn Bdaon

1. ThpwvTag Tig evdeifelg katevBuvong mavw
oto aAvoortipiovo (Ewk. 23.A), otnpixBeite
0TO £€6ad0g TIPOG TNV Katevduvon
mTwong tou devdpou (Eik. 23.B).

2. XtaBeite ota Se€la Tou SEvdpou,
Tiow ard To aAuoompiovo.

3. [paypatomowote Hia opl{oVTIa EVIOWT OTO
1/3 ™ng Slapétpou Tou SEvdpou, KABeTa
oTnv KatevBuvon g twong (Ewk. 24.A).

MNicw Toun kot g

MpayuaToTIOwoTE TNV THOW TOWY) KOTAG

o€ pia B€on avwTtePn TOUAAXLIOTOV KATA 5

cm aro v optldvTia kot (Ewk. 24.B).
5. [NpayuaToTow|oTe TNV THoW TOWN) KOTNG
€101 WOoTE va adrjoeTte apketd EVAO, TO
oT10i0 Xpnoluevet oav "apuog” (Ewk. 24.C).
To &UA0 TOU appov eUTodilel TNV Kivnon
OUOTPOPNG TOU SEVEPOU Kal TNV TITWON TOU
o€ AAaBog katevBuvor). Mnv Tipayuatomnoleite
KOTIEG Sl LEGOU TOU ApoU.
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6. MewwoTte oTadlakd 1o axog Tou
appov, Xwpig va BydaAete Tnv prdpa,
£€WG¢ TNV TITWOT) ToU SEVSPOU.

7. Av umapyxel oTtolodNTIoTE Kivouvog OTL
TO 8€vSpo dev Ba TIETEL OTNV EMOUUNTT)
KatevBuvon 1) 6TL propei va xAaoet tnv
LOOPPOTIA TOU KAl VA SIMTAWCEL EMAVW OTNV
060vVTWTN aAucida, OTAUATOTE TNV KON
TIPLV TNV OAOKANPWOT) TNG THOW TOUNG KOTING
KaL Xpnotgoromote EVAIVOUG, TIAACTIKOUG
1) ahouptveévioug Takoug (Ek. 24.D) ya va
avoifete TV Kot Pifte 10 §€vdpo Katd
MNKOG TNG ETUBUHINTIIG YPOUUNG TTTWONG
XTUTIWVTAG HE Mia BaplomovAa TOUG TAKOUG.

8. 'Otav to &€vdpo apyioel va MEDTEL,
TIPETIEL VA BYAAETE TO UN)XAVNUA KOTING,
va To oTapatnioete (ap. 6.6), va to
QKOUWTINOETE O0TO £€5ad0g Kal 0N
OUVEXELA VA amopakpuveeite. Oa Tipemel
va SWOETE PEYAAN TIPOCOXT) Yld TNV
TITWON TWV KAASIWV artd YnAd 6mnwg
€TT{0MNG TIPOCOXT YLa TO TIOU TIATATE.

6.4.2.c Teuaxiouog kAadlwv evog Sévépou

AUTO omnpaivel Kot Twv KAASIWV
ToU €VSPOU TIOU ETIECE.

A lNpocg&te Ta onueia otnpiéng Tov
kAadiou oto €dagog, Tnv mbavéoTnra
vntapé&ng mieong, Tnv kKarevbuvon mov
Hmopei va mdpel To kAadi katd Tnv
Komn kat Tnv meavoTnta actdéelag Tov
SEVEpou UETA TNV KoM TOU KAadlov.

‘Otav kAadeveTe, Ba TpETEL va adpnoeTe
Ta KaTwTtePA KAAdLA Ta ottoia Kat
uttooTnPiouv Tov Kopud oTo £€6ad0g.
Koéyte ta pikpd KAadLa e éva

povo xturmua (Ek. 25.A).

Eivat kaAUTepa va koWeTe Ta KAASLA UTIO
Ttieon EeKvwvTag arnod KATw Tpog Td
EMAVW YL TNV artopuyr) TOU SIMAWUATOG
Tou aAucorpiovou (Ewk. 25.B).

6.4.2.d Teuaxiouog KOPUOU UETA TNV MTTWON

Tepaylopog eival n EMPUEPOUS KOTTN
£VOG KOPHOU KATA TO URKOG TOU.

Eivalt onuavtikn n diaBeBaiwon otL Ta téda
oagq Bpiokovtal oe oTaBePO ONUEio KAt OTL

TO BApog oag diapolpdleTat opoldopda

oe autd. Av givat duvatd, cupdEPELN
avUPwon KAl 1 UTIOOTNPLEN TOU KOPROU LE TN
BorBeta KAQSIWV, KOPUWYV 1) KOUTCOUPWV.

O TEPAXIOMOG TOU KOPHOU SLEUKOAUVETAL
ano tn xprjon tou aykiotpou (Ei. 1.1):

1. urmETe TO AYKIOTPO OTOV KOPHO KAl
TIEPIOTPEYTE TO UNXAVNUaA yUupw aro
TO AYKIOTPO EKTEAWVTAG Hia TOEWTTN
kivnon mou erutpenet ) dieioduon
™™g urdpag oto EVAo (Eik. 26),

2. emavaAdBete TOAAES HOPEG TN
Sladikaoia kal, ev avAaykn, HETAKIVIOTE
TO Onueio oTNPLENG TOU AYKLOTPOU.

¢ KOpOG TIOU AKOUUTIAEL 0TO £€8adog
‘OTav 0 KOPHOG AKOUUTIAEL € OAO TO
Mr)KOG TOU, TIPETIEL va KOBeTAL artd YnAd
(mavw Ttepaxiopog) (Ek. 27.A).

— Koyte mepimou €wg Tn péon Ing
SLOUETPOU KaL OTN OUVEXELD YUpPIioTE
TOV KOPHO KAl OAOKANPWOTE TNV
Kot ard TNV AAAN TAgupd.

* KopHog TTov aKouuTtaeL
HOVo oTO €va AKkpo
‘OTtav 0 KOPHOG AKOUUTIAEL LOVO OTO €va AKPO:

— kKOWTE TO 1/3 TNG Slap€TPOU TNG
TIAgUPAG TV BpioKeTal KATW
(kaTw TEpaylopog) (Ewk. 28.A),

— 0Tn ouvexela Ba mpéemnet va
TIPAYHATOTIONOEL 1) TEALKY) KOTIT,
TIPAYUATOTIOWVTAG TOV TTIAVW
TEMAXIOMO YO VA OUVAVTOETE
™V pwTn Kot (Etk. 28.B).

* KopHog TTov aKOUMTIAEL KAl 6Ta SUo akpa
‘Otav 0 KOPUOG AKOUUTTAEL KAl 0Ta SU0 AKPA:

— koWTte 10 1/3 TNGQ SapéTtpou
apxi¢ovtag amod To MAvw HEPOG
(mavw Tepaxlopog) (Ewk. 29.A),

— OTn ouvéxela Ba mpemnet va
TpAyUaToToMmOEL N TEALKY) KOTIH,
TIPAYUATOTIOWVTAG TOV KATW TEPAXIOMO
TWV KATW 2/3 yla va ouvavInoeTe
Vv pwtn Kot (Ewk. 29.B).

¢ Koplog o€ eMIKALVEG €8adog
‘Otav k6BeTe €vav KOpUO o€ ETIKAIVEG £€6ad0g,
Ba mpenel avTa va otékeote avavtn (E. 30).

Katd ) didpkela tng dtadikaociag, otav
OAOKANPWVETE TNV KOt yla Tn dlatrpnon
TOU €AEYXOV, 1 Ttieon KOt Ba TIpETEL

va Pelwdel xwpig va XaAapwoeTe
SUvapn TIOU AOKEITE OTIG XELPOAABEG TOU
pNXavruatog. Oa mpérel va anopeuxdein
€adr| TOU PNxavruatog pe 1o £8adog.

6.5 ZYMBOYAEZ A TH XPHZH

ZHMEIQZH Katd 1i¢ mpwteg 6-8 wWpesg
XPriong Tou Unxavriuatog, anopuUyETE T Xprion
TOU KIVNTIPA OTO UEYIOTO APIOUO OTPOPWV.
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ZHMANTIKO Akwvntororjote 1o
unxavnua (rap. 6.6) otav UETAKIVIIOTE
and uia {wvn epyaciag o€ dAAn.

6.6 ZBHZIMO

Ma va akNnTOoTIOOETE TO HNYXAVNHA:

1. EAeuBepwote TO PoXAO ykadiov (Eik. 12.B)
KaL adr)oTe TOV KIVNTI)Pa va AETOUPYROEL
0TO peAaVTi yla Alya deutepoOAerTa.

2. Méote To dakom (Ew.

11.C) otn 6€om «O».

3. Mepévete €wg 6TOU

akivnroromeei n aAvoida.

A la va akivnromomnBei n aAvoida pera
N METakivnon Tou ykadlou oTo peAavTi
MPETEL va TEPACOVY Alya SeuTepOAenTa.

A MeTa To oBrjoiuo o KivnTrjpag umopei
va €xel oAU vYnAn Bgpuokpacia. Mnv
ayyigete. Kivbuvog eykauudtwv.

6.7 META TH XPHZH

— AmoouvdEaTe TNV TIiMa ano
1o proudi (Ewk. 31.A).

— TomoBetrote TNV MPoOCTACia Unapag.

- AdnoTe TO UNXAVNUA VA KPUWOEL.

— Naokdpete Ta MAEPASIO OTEPEWONS
NG UIApag yla va HEWWOETE TO
TEVIWHA TNG aAuacidag.

— KaBapiote KaAd To pnyxavnua amd okovn
Kat uTtoAgippata kat adpalpeote anod
TNV aAucida kdbe ixvog TploviSlov Kat
evamnobeoelg Aadiov.(ap. 7.5, map. 7.6).

- BeBawbeite 611 ev uTtapxouv
AQOKOPLOPEVA ) EAATTWHATIKA
eEaptriuata. Edv xpetadetat,
QVTLIKATAOTNOTE TA EAATTWHATIKA
eEaptrpata kat oPpi&te TIg
Bideg kaL Ta provAdvia ou
EVOEXOUEVWG €XOUV AAOKAPEL.

ZHMANTIKO Axuwvntorourjote To unxavnua

(rrap. 6.6), aroouvdEaTe TNV mina ano 1o Uroudi

(Ew. 30.A) kat TotoBeTrjoTE TNV pootaocia
umndpag kabe gpopd rmov aprivete To unxdvnua
Xwplic puAaén 1 dtav Sev xpnoyuomnoleital.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

71 TENIKA

ZHMANTIKO O kaviveg aopaieiag rmou
TIPETTEL Va TNPoUVTAL TTEPLypddovTal 0To
Kked. 2. Thpeite auoTnpad TiG 08NYIES QUTES
yia va arnogpuyete 0oBapous KivdUvoug.

A Mptv EekivrioeTe omolovénmote
EAgyxo, kabaplouo 1 emeuPacn
ouvTIpnoNg/pubuton oTo unxavnua:

e AKlvnTomoujoTe To Unxdvnua,

e [epiuévete va akivnromoinOei
TeAeiwg n aAvoida,

e TomoBeT)OTE TNV MpooTacia undpag,
EKTOG Kal av TMPOKEITAL VA EMEUPBETE
oTnv undpa n oTtnv aAvciéa,

* Amoouvé€oTe TNV mina amo

To umovudi (Eik. 31.A),

Mepiuévete Ewg 6TOU

KPUWOEL O KIVNTHPAG,

dlapBaoTe TI¢ avTioTolxeg odnyicg,

dopdte KatdAAnAn evévuacia, yavtia

gpyaaciag kait yvaliid npooraoiag,

¢ H ouxvotnta katn dadikacia eméppaong
nieptypddovtal otov «[livaka cuvtrpnong»
(BA. ked. 12). ZkoTm6G TOU TTivaka eival va
oag BonBrioel va dlatnpeite og KAAT kat
aodaAr KATAoTACN TO PNXAVNUA 0ag. XToV
Tivaka avapEpovTtal oL KUPLEG ETIEUPRATELS
Kal oL TIPoPBAETIOHEVOL XPOVOL YIa KABE pia
ard autéqg. H eméupaon npérmel va yivetat
otav emeABeL N TIPWTT TIpoBeoyia.
H xprion un yvnouwv avtaAAaKTIKWV
Kal eEaPTNUATWYV UTIOPEL va £XEL
APVNTIKEG OUVETIELEG Yla TN AelToupyia
Kal tnv acddaAela Tou pnxaviuatog. O
KATAoKeVAo NG Sev PEpeL Kapia euduvn
oe mepintwon BAAPRNG 1) TPAUUATIONOU
e€altiag Tng Xpriong auTwyv TwV TIPOIOVTWV.
e Ta yvriola avtaAAakTikd diatiBevral

ard ta eEouolodoTnuéva

guvepyeia Kat KaTaoTuaTa.
e Mn XPNOLOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNLA HE

dOappéva n EAATTWHATIKA EEAPTNHATA.

Ta e§aptnpata ou €xouv nabet

CnHLa dev TIPETIEL Va eTIOKEVALOVTAL

aAAd va avtikabiotavrat.

ZHMANTIKO ©OAgq ot emeupdoelg
ouvTHPENONG Kal pUBULONG TToU eV
TTEpLypdgovTal OTo EYXELPISIO TIPETIEL
va ekteAouvTal amnd Tov AVTIPOowo
1 aré &va e€eISIKEVUEVO OUVEPYEIO.

EL-15



7.2 MPOETOIMAZIA TOY MEIFMATOZ

To pnxavnua dabetel dixpovo
KIVNTAPA TIOU AELTOUPYEL e elypa
Bevdivng kat Aadtov Airnavong.

ZHMANTIKO H xprion okgtng Bevdivng
KaraoTpEQEL TOV KIVNTIPA KAl EXEL WG
aroTEAEOUA TNV aKUpwon NG eyyunong.

ZHMANTIKO Xpnouuoroieite uévov
kavoua Kat AmavTikd rmolétnTag yia va
dlatnpeite 11¢ emdOoelG Kal va eéacpalifete
1 SIAPKELQ TWV UNXAVIKWV 0PYAVWV.

7.2.1 Xapaktnplotika tng Beviivng

Xpnolportoleite povov apoAuBon
Bevdivn (mpdoivn) e aplopd
oktaviwv TouAdytotov 90 N.O.

ZHMANTIKO H audAuBdn Beviivn
Snuiovpyei katakdbia edv mapaueivel mTavw
arto 2 uNveg oto UrmTovi. XpnotuoroLeite
ravra karvovpyia Beviivn!

7.2.2 XapaktnploTika Aadiov

Xpnowuototeite POVO oUVOETIKO AASL apiotng
oldTNTAG, E9IKO yla SiXPOVOUG KIVNTIPES,

ue eAaxloteg podiaypadeg JASO FC.

O Tottkdg AvTIpOowTtog SIaBETEL AddLa E8IKA
MEAETNMEVA YIA KIVNTHPES AUTOU TOU TUTIOU, TA

otoia e§aodaiifouv uPnAd Babuédg pooTaciag.

H xprion Twv Aadiwv autwV ETITPETIEL TN
oUVOeoN pelypatog 2,5%, To oToio amnoTeAsital
anod 1 pEpog Aadiov yia kabe 40 pepn Bevdivng.

7.2.3 TpoeTtopacia kat Siatripnon
TOU pEiypaTog

2tov Tivaka avaypddovtal oL TooOTNTES
Bevlivng kat Aadtov Tou TIpETEL va
XPNOOTIOUVTAL YIa TO Helyua.

Beviivn ZuvOETIKO
AGdL ZXPovwv
Kivnmpwv
Aitpa Aitpa
1 0,025
2 0,050
3 0,075
5 0,125
10 0,250

Ma tnv TpoeToacia Tov Pelyuatog:

1. AdeldoTe 08 EYKEKPIUEVO UTIITOVL
TePIMov TN pior) moodtnTag Bevdivng.

2. lMpocBéote 6A0 TO AASL.

3. lMpocBeate TNV untdAourm Bevdivn.

4. KAeiote v TAMa Kat avakivrote duvatd.

ZHMANTIKO To ueiyua vnidketrat o
yripavon. Mnv armoBnkevete UeydAeg moooTnTeg
UElyUaTog yia va un cxnuatioTovV Karakdola.

ZHMANTIKO Ta urutévia tou LeiyuaTtog
kat ¢ Beviivng mpérel va gival SlagpopeTikd
Kat avayvwplolua yla va arnopevyete
n ovyxuon katd tn xperjon Toug.

ZHMANTIKO Kabapilete katd rieptodous
Ta prmrTovia g Bevdivne Kat Tou UelyUaTog
yla va apalpgoete TuxOV kKarakdola.

7.3 ANE®OAIAZMOZ KAYZIMOY

A O avepodlacuoég Kauoiuov mpEmnel
va yivetal ue To unxavnua cBnoTo kai
TNV mina Tov unoudi armocuvéedeugvn.

Mpwv Tov avedodlaoud:
1. Avakivrjote duvatd TO UTITOVL JE TO Pelyua.
2. TomoBemoTe TO PNXAvVNUa o€ eTtinedn
KalL otabepn} O€om Ue TNV TATIA TOU
pelepBoudp HelyaTOG TIPOG TA TIAVW.

ZHMEIQZH [Idvw otnyv tdna tou
pelepPBoudp ueiyuarog (Eik. 32.A)
Undpxel To mapakdtw oUuBoAo:

PR

+ B PelepBoudp peiyparog

¢

3. KaBapiote v tamna tou pelepBoudp Kat
TN YUpW TIEPLOXN yia VA aropUYETE TNV
€l0060 akabapaolwv Katd Tov avepodlaouo.

4. AvoiETe IPOCEKTIKA TNV TATIA TOU
pelepPoudp yla va eKTovwoel
oTadlakd ) Tieon.

5. Ta tov avedodlacuod XpnoLUoTIomoTe
€va Xwvi, arodevyovtag TNV MANPwon
Tou pelepPoudp Ewg TO XeIA0G.

ZHMEIQZH Ortav xpnoiuomnoleite 10
unxdvnua Umopeite va eAEyEete T oTdbun Tou
kauaiuou amnod 1o e1dik6 rapabupdkt (Eik. 32.B).
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7.4 ANE®OAIAZMOZ AOXEIOY
AAAIOY ANYZIAAZ

ZHMEIQZH [ldvw otnv tdmna tou
Sdoxeiov Aadtov aAvoidag (Eik. 32.C)
UMApXEL TO MApakdTw oUuBoAo:

0 Aoxeio Aadlov aAuaidag
9

ZHMANTIKO Xpnoiuorolegite uovo tdiko
Adét yia aAuoonpiova 1y oteped Addt yia
aAvoorpiova. Mn xpnotuoroleite Addt mou
eplExet akabapoies yia va un BouAwaoet
TO PiATPO OTO SOXElD KAl yia va armopUyeTe
avernavopbwteg BAABes otnv aviAia Aadiou.

H xprjon Aadlov kaAng ToldTnTag eivat kaiplag
onuaciag yia tTnv armoTeAeoUATIKY) Airtavon
TWV 0PYAVWYV KOTING. TO XPNOLUOTIONUEVO
AAdL 1) Ta Addla Kakng ToldTnTag Kropei va
EMMPEACOVV TN AITAVOT KAl VA JEWOOUV TN
Sidpkela {wng TG aAucidag Kal TG Urapag.

— lepiCete evreAwg To doxeio Aadlov
(XpnolomolwvTtag €va Xwvi) oe kabe
avedodlacud Kauoipou: SES0UEVOU OTLN
XWPENTIKOTNTA TOU doxeiou Aadlov eivat
UTIOAOYIOHEVT WOTE Va eEavTAeital To
KQUOLHO TIpLV TO AdSL, e auTov Tov TpoTIo
arodevyeTal o Kivduvog Aettoupyiag
TOU UNXAVNHATOG XWPIG AMAVTIKO.

7.5 KAOAPIZMOZ TOY MHXANHMATOZ
KAI TOY KINHTHPA

270 T€AOG NG epyaciag kabapilete KAAA TO
UNXAavnua anoé okévn Kat UTIOAEIUUATA.
¢ [la va pewwdei o kivduvog TupkayLag:

— dlaTnpeite TO PNXAvNa Kat, e8IkOTEPQA,
TOV KLVNTAPA KAl TNV TIEPLOXT) TNG
e€dtuiong kabapd amnd umoAeippata
TIPLOVISLOU, HIKPWV KAQSLWV,

GUAAWV 1} uTtEPBOALKOV YPATOU,

- kaBapifete cuyva Ta ITEPUYLA TOU
KUAiv&pou pe mietiieopévo aépa (Eik. 33).

¢ [la va anodUyeTe TNV UTEPBEPUAVOT

Kat {nuLEG oTOV KlvnTrpa:

— oLypiAleg avappoéPnong Tou agpa
Yuéng (Ew. 34) mpemet va dlatnpouvtal
TAvTa Kabapeg Kat eEAeVBePES
ard mpLovidl kat UTTIOAEIATA.

¢ Alatnpeite kabapd 1o aPOVOUAO TOU

OUMTTAEKTN amd TIPLOVISL KAl UTIOAEIppATa

(Ek. 35) adaipwvTtag T0 KAAUMUA TOU

OUUTAEKTN (TIap. 4.2) KAl TOTIOOETWVTAG

TO TAAL OWOTA O0TN B€0N TOUL.

KdaBe 30 wpeg mepimou pemnelL va YypaodpeTe
TO EOWTEPLIKO POUAEUAV OTNV AVTINPOCWTIEA.

7.6 KAOAPIZMOZ THZ AAYZIAAZ

Metd ané kabe xprion adalpeite amnd
™V aAuocida kabe ixvog TpLovislov
Kal evaroBeaoelg Aadlov.

2 € TIEPITTTWOT) ONUAVTIKOU UTTIOUKWHATOG

1 PNTLVOTIOINONG, ATTOCUVAPKOAOYNOTE

Vv aAucida kat BAATE TNV Yla HEPIKES
WpPEeG o€ eva doxeio pe Eva edIKo
ATIOPPUTIAVTIKO. 21T cuvexela EgByAATe TV
o€ kabapod vepo Kal TEEPACTE TNV LE Eva
KATAAANAO avTISLaBPWTIKO OTIPEL, TIPLV TNV
ETIAVACUVAPOAOYTIOETE OTO UNXAVNULA.

7.7 MNEIPOZ ZYTKPATHZHZ AAYZIAAZ

EAEyxeTe TPV Ao KABE xpriom TNV KaTAaoTaon
Tou Teipov ouykpdatnong aAvoidag (Ek. 1.H)
Kat avtikablotdte Tov o€ Tepinmtwon $Oopag.

7.8 MAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

* [lpwv amd kabe xprion BeBawwbdeite oL
OAeg oL Bideq kal Ta maguadia sivat kaAd
opLyHEVA, WOTE Va €l0TE oiyoupol OTL TO
unxavnua Aettoupyei pe acpdaAela.

* [lpwv amd kdabe xprion BeBawwbdeite oL
oL XELPOAQBEG eival KAAA ODLYUEVEG.

8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

8.1 OMNEZX AIMANZHZ TOY
MHXANHMATOZ KAI THZ MMAPAZ

Kabnueptvd, mpwv ) xprion, adaipeite
TO KAAULQ TOU CUUTTIAEKTT (TTap.

4.2), aTlOCUVAPHOAOYNOTE TNV Unapa
Kal eEAEYETE OTL OL OTIEG AlrTavoNng Tou
pnxavrparog (Ek. 36.A) kat Tng prdapag
(Ek. 36.B) Sev eival BouvAwpéveg.

8.2 KAOAPIZMOZ TOY ®IATPOY AEPA

ZHMANTIKO O kaBapiouog tou pirtpou
agpa eival armapaitnTog yia v KaAr Astrovpyia
kat tn didpketa {wrig Tou unxavrijuarog. Mnv
gpyadeote xwpic PiAtpo 1j av To PiATpo
Exel pOapei, mpokeluEVoU va armopuyete
avenavopbwrtes PAGBES oTov KivnTripa.

O kaBaplopdg TPETEL va eKTEAEITAL
KaBe 8-10 wpeg epyaoiag.
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MNa va kaBapioete T0 diATpO:

1. Tpapn&te v aoddaAela (Ewk. 37.A) kat
adalpgoTte TO Karmakl (Ewk. 37.B).

2. Thé€oTe TO PHETAAALIKO EAATYPLO TOU BIATPOU
agpa €wg otou anacdalioet (Eik. 38.A).

3. BydAte 10 piAtpo aépa (Eik.

38.B), xTunnote 10 eAadpd yla va
PUyouv oL akabapaieg kal kabapiote
TO HE €va LAAAKO TILVEAO.

4. EAv 10 PiATpo EXeEl BOUAWOEL EVTEAWG,
TIAUVETE TO e kabapn) Bevlivn. e
TIEPITITWOT) TIOU XPTOLUOTIO|CETE
TIETILEOUEVO a€Pa, PUOTETE aTO
HEoa pog Ta €Ew (Eik. 39).

5. TormoBetnoTe AAL TO PiAtpo (EK.

40.B) kat Tpanéte 10 LETAAAIKO
eAatnplo (Ew. 40.A) éwg 6Tou aodalioel
MtAokdpovTag To GIATpo oTn BEon Tou.

6. TormoBeTnoTe MAAL TO KATAKL (EIK.

41.A) €ToLWOTE OAQ TA OTOLKEIQ TOU VA
£PAPPOCOUV CWOTA OTIG UTTIOSOXEG TOU
KaAUupatog kuAivépou (Ewk. 41.B).

7. KAegiote TNV aopdAela mpooapuolovtag
TIPWTA TO KATW HEPOG Kal TLECOVTAG
OTN CUVEXELQ TO TIAVW HEPOG EWG
otou aodpalioel (Ek. 41.C).

8.3 Z®ONAYAOZ ZYMNAEKTH

EAEyxete KGO urjva otnv Avtimpoowrieia
TNV KATAOTAOT) TOU HETAAAIKOU EAACHATOS
YUPW A6 TO OPOVOUAO TOU CUUTTIAEKTN.
To éAaopa mpémel va avtikadiotatat

otav xel pOapei ) mapapopPwoei.

8.4 TINION KINHZHZ AAYZIAAZ

ArmeuBuvBeite oTOV AVTITIPOOWTIO Yid TOV
TIEPLOSIKO EAEYXO NG KATACTAONG TOU
VIOV KAl TNV AVTIKATACTAOY) TOU 6TV

n $Bopd utepPei Ta amodektd OpLa.

A Mnv TomoBeTteite kaivoupyla aAvoida
HE POapuEVO MIVIOV I AVTIOTPOPWG.

8.5 EAEIXOz TOY MNOYZI

lMa va eAgy&ete To proudi (Ewk. 31.A), adaipeate
TO KATAaKL Tou piAtpou agpa (Ei. 37.B).

Byddete kal kaBapilete katd epLodoug

TO proudi adalpwvTag TUXOV UTTOAEiupaTa

He pia peTaAAk) Bovptoa (Ek. 42.A).
EAEyxeTe TNV KABAPLOTNTA KAL TN CWOTT)
anootaon Peta&y Twv nAekTpodiwv (Ei. 42.B).
TomoBetroTe TO ptoudi Kat odiEre TO KAAA

UE TO UTTOULOKAELSO TOU EEOTIALOIOU.

To proudi pemet va avtikadiotatat pe
AVTAAAGKTIKA AVAAOYWYV XOPAKTNPLIOTIKWY

o€ TIEPITTTWOT) TIOU €X0UV KAEl Ta
NAeKTPOdLIa 1 €xel dOapei n poVWON Kat
ontwodnrote kaBe 100 wpeg AetTtoupyiag.

8.6 ZXOINI EKKINHZHZ

To oxolvi ekkivnong Tpémet va
avTikabiotartat arnd Tnv Avtinpoowreia
pe Ta mpwta onpadia dBopdg.

8.7 ZYNTHPHZH THZ
OAONTQTHZ AAYZIAAZ

A lNa Aéyoug aocpaAeiag kat antédooneg
gival moAv onuavTiko Ta épyava
KOTING va gival KaAd TpoxIouEva.

To TpoXIopa TNG aAuaidag eival avaykaio otav:
— To TiploVidL €XeL TN HOPDT) OKOVNG.
— Xpelwaletal peyaAuTepn
SUvapn yla tTnv Kotm.
— H korm) dgv eival eubUypauun.
— Otkpadaaopoi avgavouv.
— H katavaAwon kavoipov av&dvel.

A Av n aAucibda dev gival emapkwg
TPOXIOMEVN, auédveTal O Kivouvog
kAotonuarog (kickback).

ZHMANTIKO H éiadikaoia tpoyiouarog
ouvioTdral va avatibetal o€ EEISIKEUUEVO
ouvepyeio, eneldn yiverar e eSIKA unxavruara
rou eéaopalifouv tnv eAdxioTn agaipeon
UAIKOU Kal oTaBepo Tpoxioua og OAa Ta SAvTia.

8.7.1 Tpoxiopa aAvcidag

To tpdyxlopa TG aAvcidag payuatoroLeital
pe eOIKEG AiEG OTPOYYUANG SLATOUNG, N
SIAUETPOG TWV OTIOIWV EIVAL CUYKEKPLUEVN
yla kabe TUT0 aAvoidag (BA. «Mivaka
ouvTAPNONG aAucidag», ked. 14) kal amattel
EMAPKN eTUSEEIOTNTA KAL EUTIELPIA YIa va
arodpevyovtal $Oopeg ota dOVTIa.

MNa va tpoxioete TNV aAvoida:

1. AKvnToTIomoTE TO Pnyavnua (rap. 6.6).

2. Anevepyorojote To GpEVO
aAvaidag (map. 5.7).

3. AodaAioTte KAAA TNV prdpa pe tnv aAucida
TOTIOBETNUEVN XPNOLOTIOIWVTAG KATAAANAN
popoa (Ewk. 43.A) kat BeBawwbeite otLN
aAvaoida propei va Kiveital eEAevbepa.

4. TevtwoTte TNV aAucida og mepimTwon
TIoU €xel Aaokapel (ap. 6.1.3).
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5. TomoBetrote TN Aipa oTnv €00XM
TOU S0VTIOU SlaTnpwvTag otadepn)

KAion avtioTtoiyn pe 1o TPodiA TG
koWng (Ewk. 43.B). H xprjon mAdkag
TPOXIoMATOG SLIEUKOAUVEL TN OWOTH
xprion g Aipag (Ew. 43.C).

6. Tpoxiote Aiyegq popeg pOVOV TIPOG
TA EUTIPOG KAl ETIAVAAABETE TN
Sladikacia og 6Aa Ta S6VTIA PE TNV
{dl1a katevbuvon (6€€Ld 1) aplotepd).

7. AvtiotpéTe Tn B€on TG Undpag
kat emtavaAdpete ) dadikacia
oTa uttoAotna SévTLa.

8. BePawwbeite 611 TO SOVTL TIEPLOPIONOU (EIK.
43.D) Bpioketat 0To VYOG IOV avaypadpeTal
otov «[livaka ouvtrpnong aAucidag» (ked.
14) kaL TpoxioTe EVOEXOMEVN TIPOEEOXT) |E
emiredn Aipa oTpoyyuAelovTtag TO TIPOdIA.

9. Metd To TpOXIoMa KaBapioTe dAa Ta
UTIOAEIUMATA PIVIOUATWY KAl OKOVNG
Kat Atmavete v aAvoida oe AAdL.

8.7.2 AvTtikatdotaon tng
odovTwTng aAvoidag

H aAuoida mpémel va avtikabiotatal 6tav:
— TO pNRKog Tou SovTioU pewwbei ota 5
mm 1} akoun Atyotepo (Eik. 43.E),

— TO S1AKEVO TWV KPIKWV 0TA
TpLToivIa givat uttepBoALko.

— n TaxUTNTA KOTIMG givat apyn Kat
TO EMAVELIANMMEVO TPOXIOUA SEV
BeATiwvel TNV TaXVTNTA KOTIAG.
H aAvoida éxel pOapei.

ZHMANTIKO Metd ard tnv avtikardoraon
™G aAvoidag eival avaykaio o EAgYX0G
va yivetal ue pia peyaAutepn ouxvotna,
e&airiag g nmpooapuoyric ¢ aAuoidag.

8.8 ZYNTHPHZH THZ MMAPAZ OAHIOY

ZHMEIQZH ©OAeg ol evepyeteg mou
agopovv v undpa odnyo eivat epyacieq
TTOU QraITOVV EISIKEG YVWOELG KAaBWGS Kal TN
xprion e1dikou eE0TTAIOLOU TIPOKEIEVOU va
rpayuarornomBbouV cuUGwVaA UE TOUG KAVOVEG
NG TEXVIKTIG. [la Adyoug aopaAeiag eival
OKOTTIIO va aneubuveoTe oTov AVTITPOOWTO.

Ma va anoduyete TNV ACUUUETPN
$Oopd TG pndpag, givat oKOTIO Va
TNV QVTIOTPEPETE KATA TIEPLOSOUG.

Ma va diatnpeite o€ KaAr KataoTaon v pndpa:

1. ypaocdpete pe 8IKN ouptyya (dev
Xopnyeitat pe Tov eE0TTIAIOUO) TA POUAEUAV
TOU TIVIOV PEeTAd00NG (EAV UTIAPXEL),

2. kaBapifete TO AUAGKL TNG MITAPAG
ue edIkn EVoTtpa (Sev xopnyeitat
He Tov eEOTALIoNO) (EIK. 44.A),

3. kaBapilete TG omeg Ainmavong (Ek. 44.B),

4. adalpeite Ta pviopata pe pia eriredn Aipa
(&ev xopnyeitat pe Tov e€omAlopd) arod Ta
TIAEUPA QVTIOTAONICOVTAG EVOEXOUEVES
Sladopég Baboug HeETAEL TWV 0SNYWV.

8.8.1 AvTtikatdoTtaon Tng Unapag

H pridpa mpémnel va avtikabiotatal 6tav:

— T0 BA&60g TOu AUAAKLOU gival LIKPOTEPO ATIO
TO VYOG TWV Kpikwv Kivnong (ot otoiot dev
TIPETIEL VA OKOUMTIOUV TIOTE OTOV TIUBUEVQ),

— TO E0WTEPLKO TOIXWHA TOU 08NYyoU
exelL pOapei oe onueio Tou va
YEPVELTIAEUPLKA N aAuaida.

8.9 PYOMIZH PEAANTI

A Edv To cuoTnua Komrg Kiveital Jue
TOV KIVNTI}PA OTO PEAQVTI, MPEMEL va
anevBuvBeite oTnv AvTinpoowneia yia va
pubBuicel cwota Tov Kivnthpa (rmap. 8.11).

8.10 PYOMIZH TOY KAPMMNYPATEP

To kapurupatep eival pubUIoPEVO arod To
€PYOOTAOLO £TOL WOTE VA ETITUYXAVOVTAL
oL HEYLOTEG eTIIOO0ELG 0€ KABE KATAoTAON
XProNG He TNV EAAXLOTN EKTIOUTT)
emPBAaBwWV kavoagpiwv cuudwva

e TNV loxvouoa vopobeaia.

Z e TePIMTWOoNn Heiwong Twv emddoewv
arnevbuvBeite TNV AVTIpoowTIEia yla
€AEeYX0 TNG avApelEng Kat Tou Kivntrpa.

PuBuioelg Tou kapurupatép:

T = puBoN Tou peAavrti
L = puBuion peiyparog xapnAng taxutntag
H = pUBuion peiyparog uPnAng Taxutntag

9. ANOOGHKEYZH

ZHMANTIKO O kavdveg aopaieiag rmou
TIPETTEL va TNpoUvTal Katd TNV arobrikevon
TOU UnxaviuarTog neptypdgovral oTnv nap.
2.4. Thpeite auotnpd Ti¢ 0dnyieg auteg
yia va arnogpuyete 0oBapous KivdUvoug.

Edv dev mpokertal va XpnolloTomGETE TO
MNXAVNUA TIEPLOCOTEPO ATTO 2-3 UNVEG,
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TIpETEL va AABETE Oplopéva PETPA YLa va
anopuyete SUOKOAIESG emavekkivnong 1
avenavopbwteg BAABEG oTOV KivnTrpa.
MpLv anmodnkevoeTe TO UNXAVNHA:

1. ZeBdwote ta dvo maguadia anod to

KAAUMLA TOU CUMTIAEKTT), BYAATE TO KAAUPUQ

Kat adapéote TNV aAuacida kat Tnv urdpa.
2. Adewaote To doxeio Aadlov,
mnpoobeate mepinov 100-120 k.ek.
€161KOU ATIOPPUTIAVTIKOU UYPOU Kal
TOTOOETNOTE TIAAL TNV TATA.
3. TomoBeTNOTE TO TIPOCTATEVUTIKO KAAUMUA
XWpIQ va odi&eTe Ta magadia.
4. BdAte eumnpog 1o pnxavnua kat apnote Tov
KivnTrpa va Aettoupyel pe uPnAn tayxvtnta

€WG 0Tou €EAVTANBEL OAO TO ATIOPPUTIAVTIKO.

5. MewwoTte TI§ 0TpodEG OTO PEAAVTL KAl
adn|oTe TO PNYXAVNUA Va AEITOUPYEL EWG
O6TOU €§AVTANOEL GAO TO KAUGCIO aTtd

T0 pelepPOuUdp Kal TO KAPUTUPATEP.

A®r|OTE TOV KIVNTPA VA KPUWOEL.

AdaipgoTte TO Proudi.

MpooBéote otV UTIOSOXT) TOU

Mrtoudi €va KOUTAAAKL AAdL (VEO)

yia 8ixpovoug KIvnTrpeS.

9. Tpapnr&te emavelAnuuéva
XEPOAQPY) ekKivnong yla va
SlaomapOei To AAdL 0TOV KUALVSPO.

10. TortoBetrioTE TIAAL TO IOV e TO EUBOAO
0TOo Avw vekpd onpeio (BeBawwbeite amnod
TNV uTtodoxT| Tou Proudi OTL To EUPBOAO
Bpioketal otn HEYLOTN Sladpoun Tou).

11. KaBapiote kaAd To pnyavnua.

12. BeBaiwbeite 0TL TO unxavnua dev
mnapouctddel PAAReG. Av amatteital,
arteubuvoeite 0To €E0UCIOSOTNEVO ZEPPIG.

13. ATIOO1|KEUOT TOU PNXAVILATOG:

— 0€ 0TEYVO TIEPLBAAAOV

— TIPOPUAAYHEVO aTtd TIG
KALPLKES CUVONKEQ

— ME TNV TIpooTacia unapag
OWOTA TOTIOBETNUEVN

— og onueio 0To omoio Sev €xouv
TpooBaon ta ratdid.

- BeBawwbeite 0TI €xeTE adalpéoel
KAELSLA 1) epyaAeia Tou
XPNOLUOTIOoaTe yla T ouvIrpenon.

o N

Mpwv B€oeTe o€ Aettoupyia To punxdavnua:

1. BydAte 10 proudi.

2. TpaPn&te emavelAnuuéva
XEPOAQRN) EKKivnong yla va
eEaleiPete To MAedVAoUA Aadlov.

3. EAg€yEte To proudi (tap. 8.5).

4. TlpoETOACIA TOU UNXAVAATOS
(map. 4.2, ked. 6).

10. METAKINHZH KAl META®OPA

MpLv HETAKIVIOETE N LETADEPETE TO UNYAVNHA:
— AKLVNTOTOOTE TO Pnxavnua (rmap. 6.6).
— Nepygvete Ewg 6ToU

aklvntomnoinBei n aAvaida.
— AnoouvdeoTe TNV Tina ano
1o proudi (Eik. 31.A).
— TomoBetnoTE TNV MPOCTACia Udpag.
— Mdote o unxdavnua povo ano
TIG XELPOAAREG Kal yupioTE TNV
pmdpa o€ katevbuvon avTiBeTn
pog TN Popd Kivnong.

‘Otav HETADEPETE TO UNXAVNHA HE Eva OXNHa:

— TOTIOBETNOTE TO WOTE VA
MNV artoteAel kivéuvo

— aodaAioTe TO YEPA OTO OXNUA
HeTadOPAG He oXOLVIA 1) AAUGISES
yla va arnoduyeTe TNV AVATPOTIN UE
evdexouevn BAAPN kat Slappor Kavoipov.

11.ZEPBIZ KAl ENIZKEYEZ

To Tapov eyxelpidlo mapexet OAEQ TIG avayKaieg
08nYIeS YIa TO XELPIOUO TOU HNXAVIUATOG Kal
YLQ L0 OWOoTT| BACLKT) CUVTPNON TIOU EKTEAELTAL
armod 1o xpnotn. OAeg oL enepBdoelg puBUIONG
KOl oUVTRPNOoNG TIou Sev TtepLypadovTal 0TO
TIapdV eyXELPISLO TIPETEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
v AvTinpoowrteia 1) and eEEISIKEVEVO
ouvepyeio Tou SIABETEL TIG avayKaieq YVWOELG
KaL TOV EEOTIALOHO YLa TN OWOTY) EKTEAEO

TWV EPYACLWV, SLATNPWVTAG TOV ApPXIKO

Babud acdaAeiag Tou pnxavruaTog.

Ot emepPdoelg oe pn e€eldikeupéva ouvepyeia
Kat Xwpig Tov KaTAAANAo eEOTIAIONO

€XOUV WG ATOTEAECUA TNV AKUPWOT) KABe
eidoug Eyyunong kat kaBe uttoxpewong

1} euBUvng Tou KataokeuaoTn.

Ta e€oualodotnuéva ouvepyeia
avaAapBAavouV TIG ETILOKEVEG KAl

N ouvTrpPnon umod gyyunon.

Ta eEoualodotnuéva ouvepyeia mapExouvv
TAVTOTE YVNOLQ AVTAAAGKTIKA. Ta yvriola
AVTOAAGKTLKA KAl EaPTNHATA EXOUV
HEAETNOEL €101KA YA TA PnYaviuaTa.

e Ta pn yvriola avTaAAaKTIKA Kat
eEapTtnuata dev eival eyKeEKPLUEVA KAL N
XPTI0N TOUG OKUPWVEL TNV €yyUnon.
2UVIOTATAL VA areubuveCTE OTO
eEouolodotnuévo cuvepyeio pia popd

TO XPOVO Yyla TN CUVTT)PNaOT KAl TOV
eAeyxo Twv dlatagewv aodpaAeiag.
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12.EITYHZH

H eyyunon kaAumtel 0Aeq TI§ aoToyieq UAIKOU Kat Kataokeung. O xprnotng odeilet
va tNpei OXOAAOoTIKA OAEG TIG 08NYieq TOU TTIAPOVTOG EYXELPLSIOU.
H eyyunon dev kaAurttel BAAREeG TIou odeilovTal o€:

¢ Mn Tripnomn TWV 08NYLWV TOU EYXELPLSiOU.
ApgAela.

e Xpr\om Un YViolwV aVTOAAGKTIKWYV.

ard ToV KATAOKEUAOTY) EEAPTNHATWV.

H eyyunon ermiong dev KaAutTet:

¢ Tn duoloAoyikn pBopd avarwaoipwy, OTwg
OUCTNHATA KOTING, LTTOUAOVIA aodaAeiag.

¢ QuoloAoyikn dpbopa.

13.MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

Xpriomn Un TIapEXOUEVWV 1) U EYKEKPLIUEVWV

AavBaopévn 1y un eTUTPEMOUEVN XPION KAl CUVAPHOASYNON.

O ayopaoTig mpootateveTal amnd tnv
loxvouaa vopoBeaia Tng xwpag tou. Ta
SIKALWATA TOU AYOPAOCTH) TIOU TIPOBAETEL N
€0VvIKr) vopobeaia dev meplopifovTal oe Kapia
TEPIMTWON Ao TNV apovoa eyyunon.

EnépBaon Zuxvotnra MNapaypagog
Mpwtn Ev ouvexeia kabe
¢opa
MHXANHMA
'EAEYX0G OAWV TWV CUVEETEWV Mptv aro kabe xprion 7.8
‘EAeyxot aodpaleiag / ‘EAeyxog xelplotnpiwv Mptv arnoé kdbe xprion 6.2
‘EAgyx0Q Teipou cuykpdatnong aAuacidag Mptv aro kabe xprion 7.7
‘EA€YX0G omwVv Alrmavong Tou Mpwv amo6 kae 8.1
MNXQAVNLATOG Kal TNG Krnapag Kkabnueptv xprion
Mevikdg kaBaplopog Kal EAEYX0G Metd anod kabe xprion 7.5
KaBaplopog g aAucidag Metd arnd kabe xprion 7.6
PacAPIoa ECWTEPIKOU POUAELAV 30 wpeg 7.5*
0DOVOUAOU GUUTIAEKTN
'EAEYX0G 0POVOUAOU CUUTIAEKT 1 ¢popd To prjva 8.3*
‘EAeyX0G TVIOV Kivnong aAucidag 1 popd To prva 8.4*
2uvTtnpnon aAvoidag - 8.7,14
ZuvTrpnon undapag 8.8
KINHTHPAZ
‘EAEYX0G/GUUTIAT)PWON KAUGiOU Mptv aroé kabe xprion 7.3.
ZUPTAN)PWOT) 0TABUNG Aadlov aAuaidag Se KAOe avePOSIOoUO 7.4.
KAUGiHoU
levikog KaBaplopog Kat EAEYX0G Metd ard kabe xprion 7.5
Kabaplopog tou diktpou aépa 8-10 wpeg / o0 8.2
TEAOG KAOE oeldV
KaBaplopog proudi 10 wpeg / aT0 TENOG 8.5
Kd&Be oeloV
ANAayn proudi 100 wpeg / oTo TEAOG 8.5
K&Be oeloV

* EméuPaon mou mpénet va yivel arnd tnv AVTImpoowreia 1y ano €va eEeldIKeEUIEVO TUVEPYEID.
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14.MINAKAZ ZYNTHPHZHZ AAYZIAAZ

Brjpa aAvcidag Eminedo Tov SovTiov Awapetpog TG Aipag (d)

a
y

-

TIEPLOPIOHOV (a)
d
,-5“

ivtoeq mm ivtoeg mm ivtoeg mm
3/8 Mini 9,32 0,018 0,45 5/32 4,0
0,325 8,25 0,026 0,65 3/16 4,8
3/8 9,32 0,026 0,65 13/64 5,2
0,404 10,26 0,031 0,80 7/32 5,6

A ZTov mivaka avaypdgovTal Ta oTolxeia Tpoxiouarog yia
SlagopeTIKOUG TUMTOUG aAucidwV, Xwpi¢ auto va amokAegiel Tn xprion
AAUGISwYV S1aPOoPETIKWY ATIO TWV EYKEKPIUEVWY TTIOU avagpEpovTal
otov "lMivaka yia 1o cwoTé ouvduacuo umdpag kat alvoidag”.

15. ANEYPEZH BAABQN

BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH
1. O kivnmpag dev AavBaopévn dadikaaoia Tnpeite T1q 0dnyieg (Ttap. 6.3)
maipvel eUNPoOg €KKivnong.
Kal &ev kpatdet BpWIKO Mroudi 1y EA&YETE TO prioudi (rap. 8.5).
TO peAavTi AQvOaopévn anooTaon
HeTa&y Twv NAEKTPOSIWV
BouAwpévo dpitpo agpa KaBapiote ry/kat avtikataotote
T0 PpiAtpo (TTap. 8.2).
2U0TNUA AVTUTAYETIKNG EAEyEte TN B€on TomoBETNONG
npooTtaciag AdBog torobetnuévo | (ap. 6.1.4)
MpoBAnpata avauelEng Armeubuvbeite oTO
eEouolodoTnuEVO ZEPPLG.
2. O Kivnmpag BouAwpévo dirtpo aépa KaBapiote ry/kat avtikataotrote
maipvel eunpog, 10 OiATpo (TIap. 8.2).
aAAG amnobidel MPOPANUATA AVAUEIENG AreuBuvBeite oTo
XANA 100 £E0UCL080TNUEVO ZEPPIG.
3. O kwnmpag dev Bpwpiko proudin EA€yEte TO pnoudi (rap. 8.5).
Aettoupyei opaAd AavBaouévn andoTtaon
1) dev amnodidel HETAEL TwV NAekTpodiwv
loXV He dopTio MpoBArUaTa o€ Yrapa BepaiwBeite oTL 1 aAuoida oAoBaivel
KalL aAvoida eAevBepa Kal N prapa Sev Exel
mapapopdwpévous 0dnyoug.
MpoBAnpata avauelEng Armeubuvbeite oTO
€E0Ual060TNUEVO ZEPPIG.
4. O Kivnmpag Aaveaopévn ouvOeon MpoeTolpdoTE TO Peiypa cUpPwva
Kartvidel UTIEPPOAIKA | TOU PElyHATOG He TIg 0dnyieqg (Tap. 7.2)
MpoBAnpata avauelEng Amnevbuvleite oto
€E0UCL060TNUEVO ZEPBIS.
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BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH
5. Mmoukwpa Tou Tpapn&ate ™ xepoAapn ByaAte to pnoudi (rtap. 8.5) kat
KivnTrpa EKKIVNONG OPKETEG POPEG TPaBnETe amaAd tn XelpoAafn

UE TO TOOK AVOIXTO,

Tou oxowiov ekkivnong (Ewk. 11.D)
yla va eEaAeiPeTE TO MAEOVACHA
KOUGI[OU. 3TN OUVEXELO OKOUTTIOTE
Ta NAEKTPOSLA TOU UIToudi Kat
TOTIOOETNOTE TO OTOV KIVNTIPA.

6. Aev Tpexel AddL

AASL xapnAng molotnTag

Me tov Kivntripa kpvo, adeldote
10 Soxeio, kabapioTe To Soxeio kat
TOUG CWANVEG LE ATTOPPUTIAVTIKO
UYpPO Kat AAAAGETE TO AASL.

BouAwpéveg omeg Aimavong

KaBapiote (ked. 8.1)

7. H aAuaida kiveital
He ToV KivnTrpa
OTO PEAQVTI

Aavoaopévn pubuion
™mg Tpododoaciag

AmnteubuvBeite oto
€E0ual0d0TNUEVO ZEPPIG.

8. To unxavnua
TIPOKAAEL
AVWHAAOUG
KPadaooUg

DdBapuEva 1) AaoKaplopeva
eaptruara.

2TOPATNOTE TO PNYAvNa

Kal artOoUVSEDTE TO KAAWSLO

Tou proudi (Ewk. 31.A).

EAEYETe evdexOueveQ {NULES.
EAey&te av untdpyouv Aackaplopéva
eEapmuara kat odifte Ta.
Arneubuvleite oe eE0UCL0S0TNHEVO
2€pPIg yla Toug EAEYXOUG, TIG
QAVTIKATAOTACEIG 1) TIG ETIIOKEVEG.

9. To pnxavnua €xet
XTUTINOEL KATIOLO
EEVo owpa

DOappéva 1 AackKaplopeva
egaptmmpara.

2TAUATNAOTE TO UNYXAvVNHa
KOl ATTOCUVOECTE TO KAAWSIO
Tou uroudi (Ew. 31.A).

EAeyEte evdexopeveq CnuLEG.
EAEyETe av umtapyouv Aaokaplopeva
egaptuata kat oPpi&re ta.
AmnteubuvBeite oe eEouolodoTNUEVO
2€pPLG Yla TOUG EAEYXOUG, TIG
QAVTIKATAOTACELG 1 TIQ ETIIOKEVEG.

Av Ta TIPOPANLATA CUVEXICOUV AKOMA KAl HETA TIG TIAPATIAVW
eVEPYELEQ, AmEVBLVOEITE 0TNV AVTITIPOoWTEIQ.

16. A=EZOYAP

21ov «[ivaka yla To owoTo GUVSUACUO UTAapag
Kal aAvaoidag» avaypdadovtal 6ol oL Tiidavoi
ouvduaopoi urdpag kat aluoidag pe avadopd
o€ eKEIVOUG TIOU UTTOPOUV VA XPNOLUOTIOmM 00UV
o€ KABe UNXAVNUA LECW TOU CUUBOAOU «v'>

O i810q Tivakag TePLEXEL TA XAPAKTNPLOTIKA
TWV EYKEKPLEVWV AAUCISWV Kal

UTTapWV Yo KABe Pnyavnua.

A Aebouévou OTI n emiAoyn), n epapuoyn
Kai n xprion g undpag kat tng aiAvoidag
TPAYMATOITOIOUVTAL ATTO TO XPIIOTN UE
améAvTn avtovouia, o xprioTng avaiaupavel
Kat Tnv gv6uvn yia omotadnmote BAdpn mov

ATTOPPEEL ATIO AUTIV TNV EMIAOYI). Z€
nepintwon augiBoliiag éocov agpopad
TNV KAaTaAAnAdTnTa tne¢ Unapag Kat
A la Ta avtaAAaKTIKA XPNOIUOTIOLEITE ™6 aAvoidag, arevbuvleite oTnv
HOVO TIG UTTAPEG KAl TIGC AAUCISEG TOU mivaka. AVTINPoowreia 1) o€ eEEISIKEVUEVO
H xprion un eyKeKPIUEVWY CUVSUAGHWY KEVTPO Voo TnpIENG.

MmTopei va mpokaA€oetl coBapoug

TPAUMATIOUOUG Kal BAABEG oTO unxdvnua.
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WARNING!: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been

said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to

personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with
grey spots indicate the optional characteristics
: not on all models documented in this manual.
¢ Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: "See fig. 2.C " or simply "(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph "2.1 Training
" is a sub-title of "2. Safety regulations".
References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the
relevant number. Example: "chap. 2" o "par. 2.1".
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

¢ Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol
or any substances which may slow their
reflexes and compromise their judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. Itis the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of

others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user
instructions contained in this manual.

It takes specific training to use the

machine for felling and delimbing.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear slim fitting protective clothing
with slash-proof protection, anti-vibration
gloves, helmet, protective goggles, half-
mask respirator, protective earplugs, cut
resistant safety boots with non-slip soles.

* Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, clothing with flowing parts, laces
or ties or any hanging or flapping accessory
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

e Tie your hair back if it is long.

Internal combustion engines: fuel

/\ DANGER! Petrol and the fuel mixture are
highly flammable!
* Keep the petrol and fuel mixture in approved
fuel containers, in a safe place, away
from any naked lights or heat sources.
* Keep the fuel containers and storage
area free of sawdust, branches,
leaves, or excessive grease.

* Keep the containers out of

the reach of children.

Do not smoke when preparing the

mixture, when filling or topping up with

fuel or when handling the fuel.

¢ Use a funnel to top up with

fuel only in the open air.

Do not inhale fuel fumes.

Never remove the tank cap or add

fuel whilst the engine is running

or when the engine is hot.

Open the fuel tank slowly to allow the
pressure inside to decrease gradually.

Do not approach the tank opening with

a naked flame to check its contents.

If you have spilt some fuel, do not attempt to
start the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated.
Immediately clean up all traces of fuel

spilt on the machine or on the ground.
Replace caps of all fuel tanks

and containers securely.

Never start the machine in the same

place in which you refilled it with fuel; the
engine must be started in an area at least

3 metres from where you refuelled.

If fuel is spilt on clothing, change

clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations must be carried out in an
open or well ventilated area! Always
remember that exhaust fumes are toxic.
When starting up the machine, do not direct
the silencer and therefore the exhaust
fumes towards flammable materials.
* Do not use the machine in environments at
risk of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts
and mechanical friction can generate sparks
that can ignite the powder or vapours.
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
» Keep persons, children and animals away
from the working area. Ask another adult
to keep the children under supervision.
Check that there is anybody within at least
15 metres of the machine's range of action.
* Where possible, avoid working on
wet, slippery ground or in any case on
uneven or steep ground that does not
guarantee stability for the operator;

EN-2



Pay careful attention to uneven ground
hills, dips, slopes, hidden hazards and
obstacles than could limit visibility.

* Be very careful near ravines,

ditches or embankments.

Look out for traffic when using

the machine near the road.

To avoid the risk of fire, do not leave the
machine with the engine hot on leaves,
dry grass or other flammable material.

Behaviour
¢ When running, the machine must always be
firmly held in both hands, (left hand on the
front hand grip and the right hand on the rear
hand grip, even if the operator is left-handed)
at a safe distance from all body parts.
* Always use caution and take on a
firm and well balances position.
* Avoid using unstable ladders or platforms.
¢ Avoid working alone or in an isolated place, in
case you have to find help after an accident.
¢ Never run, always walk.
* Make sure the bar does not come into violent
contact with foreign bodies/obstacles and
try to prevent any material from being hurled
by the moving chain. Kickback may occur if
the bar comes into contact with an obstacle.
Kickback occurs when the tip of the chain
comes in contact with an object or when the
wood contracts and jams the chain during
sawing. This contact with the tip of the chain
can cause a rapid backward motion, pushing
the guide bar up and towards the operator.
This also happens when the chain is jammed
along the upper part of the bar. In both cases,
kickback can cause the operator to lose
control of the chainsaw, leading to serious
consequences. To prevent kickbacks, take
all appropriate precautions provided below:
— Hold the saw firmly, with the thumbs
and fingers around the chainsaw grips,
and position your body and arms so that
you can resist the force of a kickback.
— Do not fully extend the arms and do
not saw above shoulder height.
— Only used the guide bar and chains
recommended by the manufacturer.
— Follow the manufacturer's
instructions regarding sharpening
and maintenance of the chainsaw.
Avoid exposure to dust and sawdust
produced by the chain when cutting.
Do not touch the engine parts which
heat up during use. Burns hazard.

. A If something breaks or an accident
occurs during work, turn off the engine
immediately and move the machine away
to prevent further damage; if an accident

occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures
most suitable for the situation immediately
and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove
any debris which could cause damage or
injury to persons or animals if ignored.

. A Prolonged exposure to vibrations can
cause injuries and neurovascular disorders
(also called "Raynaud’s syndrome" or
"white hand"), especially to people suffering
from circulation disorders. The symptoms
appear in the hands, wrists and fingers
and are shown through loss of sensitivity,
torpor, itching, pain and discolouring of
or structural changes to the skin. These
effects can be worsened by low ambient
temperatures and/or by gripping the hand
grips excessively tightly. If the symptoms
occur, the length of time the machine is used
must be reduced and a doctor consulted.

Use limitations

* Do not use the machine if you are unable

to hold it with both hands or keep it

steady on your legs while working.

Never use the machine with damaged,

missing or incorrectly positioned guards.

Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove

or tamper with the safety systems/

microswitches installed.

Do not alter the engine adjustments, nor

over-run it. If the engine is forced to work

with an excessive number of rotations,
the risk of personal injury increases.

* Do not strain the machine too much and
do not use a small machine for heavy
duty work. If you use the right machine,
you will reduce the risk of hazards and
improve the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

Maintenance
* To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

o A The noise and vibration levels shown in
these instructions are the maximum levels for
use of the machine. The use of an unbalanced
cutting element, the excessive speed of
movement, or the absence of maintenance
have a significant influence on noise
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emissions and vibrations. Consequently,

it is necessary to take preventive steps to
eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration. Maintain
the machine well, wear ear protection
devices and take breaks whilst working.

Storage

¢ Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where fuel vapours could reach a
naked light, a spark or a strong heat source.

¢ To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
¢ Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
¢ A certain amount of chain lubricating oil
is released into the environment when
the machine is running, so only use
biodegradable oils made specifically for
this use. Use of a mineral oil or engine oil
causes serious damage to the environment.
¢ Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
¢ Comply with local regulations for
the disposal of waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a forestry tool and precisely
a chainsaw designed for forestry work.

The machine is essentially composed of a
2-stroke internal combustion engine, fuelled
by an air-cooled oil-petrol mix, and a guide
bar that drives the power from the engine to
the toothed chain that acts as a fully fledged
saw. The movement is transmitted from the
engine to the chain by a centrifugal clutch
that prevents the chain from moving when
the engine is running at minimum speed.

The operator is able to operate the machine with
two hands, using the front and rear hand grips,
and use the main controls, always remaining

at a safe distance from the cutting means.

3.1.1 Intended use

This machine was designed
and manufactured for:

— felling, bucking and delimbing trees
with dimensions suitable for the length
of the guide bar or wooden objects
with the same characteristics;

— use by one operator.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:

— trimming hedges;

— carving operations;

— sectioning pallets, crates and
various packing materials;

— sectioning furniture or other materials with
nails, screws or other metal components;

— butchering meat;

— using the machine to cut materials
other than wood (plastic materials,
building materials);

— using the machine to lift,
move or split objects;

— using the machine while
fastened to fixed supports;

— using cutting means other than those
found in the "Technical Data" table.
Serious injury and wound hazard.

— use of the machine by more
than one person.

IMPORTANT /mproper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.
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3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(Fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

A
Q

WARNING! DANGER! Failure to
use this machine correctly can be
hazardous for oneself and others

WARNING! Read the instruction
manual before using the machine.

Anyone operating the machine
under normal conditions for
continuous daily use may be
exposed to a noise level equal
to or exceeding 85 dB (A). Wear
ear protectors, safety goggles
and a protective helmet.

Wear gloves and safety boots!

BEWARE OF KICKBACK!
Kickback is the rapid and
uncontrollable backward motion
of the chainsaw in the direction
of the operator. Always work in
complete safety. Use chains with
safety links that limit kickback.

Never hold the machine with one
hand! Hold the machine fast with
both hands to control the machine
and reduce the risk of kickback.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 PRODUCT IDENTIFICATION LABEL

The product identification label provides
the following data (Fig. 1):

Sound power level

Conformity marking

Year of manufacture

Type of machine

Serial number

Name and address of Manufacturer
Article code

Emission number

PN R®N =

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the following
main components (Fig. 1):

A. Engine: supplies the drive power
to the cutting means.

B. Front hand grip: support hand grip
located on the front of the chainsaw. This
should be grasped using the left hand.

C. Rear hand grip: support hand grip located
on the rear of the chainsaw. This should be
grasped using the right hand. This hand
grip is fitted with the main throttle controls.

D. Front hand guard: protection device
seated between the front hand grip and
the toothed chain, to protect the hand
against injuries should it slip off the hand
grip. This guard is used as a device to
trigger the chain brake (par. 5.7).

E. Rear hand guard: protection device
seated in the lower right section of
the rear hand grip, to protect the hand
from the chainsaw should it break or
disconnect from the guide bar.

F. Guide bar: supports and
guides the toothed chain.
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G. Toothed chain: cutting element,
consisting of drive links fitted with
small blades called "teeth" and side
connections held in place by rivets.

H. Chain restraint pin: safety device that
prevents uncontrolled movements of the
toothed chain should it break or slacken.

. Spiked bumper: device installed
opposite the guide bar assembly
point acting as a pivot when it comes
into contact with a tree or trunk.

J. Spiked bumper guard: spiked
bumper cover to be fitted during
handling, transportation or storage
of the machine. This guard must be
removed when using the machine.

K. Bar cover guard: chainsaw cover on the
guide bar to be fitted during handling,
transportation or storage of the machine.

4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in Chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine
until all the instructions provided in the
"ASSEMBLY " section have been carried out.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly as listed in the table below:

Description

Guide bar fitted with bar cover
Toothed chain

Key (housed below the lower section
of the machine) (Fig. 1.M)

Cutting chain sharpening filing tool
Documentation

4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 ASSEMBLY OF THE GUIDE
BAR AND TOOTHED CHAIN

A Always wear heavy duty gloves when
handling the bar and chain. Mount the
bar and chain very carefully so as not to
impair the safety and efficiency of the
machine. If in doubt, contact your dealer.

A Perform all operations
with the engine off.

A Before assembling the bar, check that
the chain brake is not engaged (par. 5.7).

1. Loosen all the nuts (Fig. 3.A) and remove
the clutch cover (Fig. 3.B) to get to the drive
sprocket and the point where the bar is fitted.

2. Remove the plastic spacer (Fig. 3.C); this
spacer must be used exclusively when
transporting the machine in its packaging
and must not be used at any other time.

3. Mount the bar (Fig. 4.A) by inserting the stud
bolts (Fig. 4.B) in the groove (Fig. 4.C) and
push it towards the back of the machine body.

4. Mount the chain (Fig. 5.A) around the
drive sprocket (Fig. 5.B) and along the
bar guide (Fig. 5.C), making sure it is
fitted in the right direction (Fig. 5.D).

Direction in which
I |::> the chain runs

If the tip of the bar is equipped with a nose
sprocket, make sure the drive links are
correctly inserted in the sprocket rims (Fig. 6).

5. Check that chain tension adjuster pin
(Fig. 7.A) is fitted properly into the hole
on the bar; if it isn’t, turn the chain tension
adjuster screw using a screwdriver (Fig.
7.B), until the pin is completely inserted.

6. Refit the guard without fully
tightening the nuts.

7. Turn the chain tension adjuster screw (Fig.
8.A) to achieve the desired tension.

8. Raise the bar and tighten the guard nuts
securely using the wrench (Fig. 9).

EN-6



4.2.1 Checking the chain tension
Check the chain tension.
The tension is correct when the drive links

do not slip out of the chain guides if you hold
the chain in the middle of the bar (Fig. 10).

5. CONTROLS

5.1 ENGINE START/STOP SWITCH
Used to start and stop the engine (Fig. 11.C).

The engine can start and run.

O The engine stops.

After pressing the stop switch,
the switch automatically returns
to the start position "I"

5.2 CHOKE LEVER

Used to turn on the engine when cold.
The choke control has two positions:

I+| Position A (Fig. 11.A) - the

choke is not engaged (normal
| |

operations and warm start)..

Position B (Fig. 11.B) - the choke

is engaged (for a cold start). .
5.3 PRIMER CONTROL BUTTON

Press the rubber button of the primer
Vo

(Fig. 12.A) to inject fuel into the

—I' carburettor intake manifold to facilitate

startup when the engine is cold.

5.4 PRESSURE RELIEF
VALVE CONTROL (FOR
MODEL SP 526 ONLY)

Press the valve (Fig. 13.E) to reduce
+ the compression of the cylinder and
. to start the machine more easily.

5.5 THROTTLE TRIGGER LEVER
Used to regulate the chain speed.

The throttle trigger lever (Fig. 12.B) can
only be used if the throttle interlock lever
is pressed simultaneously (Fig. 12.C).

The correct running speed will be
achieved by pressing the throttle trigger
lever (Fig. 12.B) as far as possible.

5.6 INTERLOCK LEVER

The interlock lever (Fig. 12.C) allows the
throttle trigger lever to be used (Fig. 12.B).

5.7 HANDLE FOR MANUAL START
For manual engine start-up (Fig. 11.D).
5.8 CHAIN BRAKE

This is a safety braking system that blocks

the chain movement when kickback occurs
during cutting. Kickbacks occur following an
irregular contact of the tip of the bar with a
rapid upward movement of the bar that causes
the hand to strike the front guard (Fig. 1.D).

It must be manually released to

disengage the chain brake.

Chain brake disengaged. This

@ (O) is achieved when the front hand

guard (Fig. 1.D) is pulled all the
way back towards the front hand
grip until it clicks into position.

Chain brake engaged. This

is achieved when the front
O hand guard (Fig. 1.D) is
pushed all the way forward.

A Do not use the machine if the chain
brake does not function correctly and
have it inspected by your dealer.
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6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in Chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION

Before starting to work, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety.

IMPORTANT The machine is supplied with
the fuel and chain lubrication oil tanks empty.

6.1.1 Refuelling

Fill with fuel before using the machine. For
preparing the mixture, refuelling methods
and precautionsent see paragraph 7.3.

6.1.2 Filling with chain lubrication oil

Fill with chain lubrication oil before using
the machine. For oil filling methods and
precautionsent see paragraph 7.4.

6.1.3 Checking the chain tension

A Perform all operations
with the engine off.

A Always wear heavy duty gloves.

Check the chain tension.

The tension is correct when the drive links
do not slip out of the chain guides if you hold
the chain in the middle of the bar (Fig. 10).

To adjust the chain tension:

1. loosen the cover nuts, using
the supplied wrench;

2. turn the chain tension adjuster screw (Fig.
8.A) to achieve the desired tension;

3. raise the bar and tighten the guard nuts
securely using the wrench (Fig. 9).

A Never work with the chain loose
as it can be hazardous if the chain
slips out of the bar guides.

IMPORTANT During the first period of
use it must be checked more frequently
due to settling of the chain.

6.1.4 Preparing the machine
before starting work

¢ Anti-freeze device

When using the chainsaw at temperatures under
+5°C, itis necessary to change the anti-freeze de-
vice settings before starting the machine to prevent
ice from forming inside the carburettor, which will
result in a loss in engine power or erratic engine
performance.

The machine is equipped with an air vent hatch on
the cylinder lid, to allow warm air flow to the engine.

In normal operating conditions (temperatures
above +5°C), use the machine in standard operat-
ing mode, i.e. using factory default settings.

To switch from "Normal " mode to "Anti-freeze "
mode (and vice versa):

1. stop the machine (par. 6.6);
2. remove the air filter cover and
the air filter (par. 8.2);

3.a on models SP386, SP 426:
— remove the anti-freeze cap from
its housing to the right of the
cylinder cover (Fig. 14.A);
— Turn the anti-freeze cap so that the
«SNOWS» symbol is facing downwards to
leave the air vent hatch open (Fig. 14.B);

3.b on models SP466, SP 526:

— unscrew the screws which secure the
cylinder cover in place (Fig. 15.A) (2
screws inside and one outside) and
remove the cylinder cover. (Fig. 15.B);

— remove the anti-freeze cap from its
housing (Fig. 16.A), in the centre and at
the back of the cylinder cover (Fig. 16.B);

— Turn the anti-freeze cap so that
the «<SNOW» symbol is facing
downwards (Fig. 17.A) to leave the
air vent hatch open (Fig. 17.B);

— remount the cylinder cover.

4. remount the air filter cover and

the relative cover (par. 8.2).

NOTE If the machine is used in anti-freeze
mode at temperatures above +5°C, this may
cause difficulties when starting the engine and
during use due to the incorrect engine speed.
Always check that the machine is switched to
standard mode (anti-freeze cap with the «SUN»
symbol facing sideways and the air vent hatch
closed) if there is no danger of ice forming.
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6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.

A Always carry out the safety

checks before use.

A Always carry out daily inspection before
use and after dropping or other impacts
to identify significant damage or defect.

6.2.1 General check

Action

Result

Release the throttle
trigger lever (Fig.
12.B) and the interlock
lever (Fig. 12.C).

The levers must return
automatically and
rapidly to the neutral
position, the engine
must return to running
idle and the chain
must be stationary.

Engage the throttle
trigger lever (without
pressing the interlock
lever) (Fig. 12.B).

The throttle trigger
lever remains blocked.

Object

Result

Hand grips and guards
(Fig.1.B - 1.E)

Clean, dry, without
traces of oil and
grease, and fixed
correctly and firmly
to the machine.

Press the engine start/
stop switch (Fig. 11.C)

The switch must
move easily from
one position to
another and must
return automatically
to the start position
when released.

Screws on the
machine and bar

Correctly tightened
(not loose)

Guide bar (Fig. 1.F)

Properly installed.

Chain (Fig. 1.G)

Sharp, not damaged
or worn, mounted and
tensioned correctly.

Air filter (Fig. 38.B)

Clean

Electric cables and
spark plug cable

Undamaged to
prevent sparks.

Spark plug cap
(Fig. 31.A)

Undamaged and
fitted correctly on
the spark plug

CHECKING THE

CHAIN BRAKE

1. Start the machine

(par.6.3):

2. Grasp the hand
grips firmly with
both hands.

. Use the throttle
lever to keep the
chain moving, push
the front hand guard
forwards using the
back of your left
hand;(par. 5.7 ).

3. The chain must stop
moving immediately.

When the chain has
stopped, immediately
release the throttle
trigger lever and
disengage the chain
brake (par. 5.7).

6.2.2 Machine operating test

A If any of the results fails to match

the instructions provided in the following
table, do not use the machine! Take it
to an Authorised Service Centre to be
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checked and repaired if necessary.

IMPORTANT A label (Fig. 2) is placed on the

machine that summarizes the start up main steps.
The label is a quick guide and it does not
replace the procedures specified below.

Place the machine firmly on the ground.
Remove the bar cover guard (Fig. 1.K) and

the spiked bumper guard (Fig. 1.J) (if fitted).

Make sure the bar and the chain are not

touching the ground or any other object.

Action Result

Start the machine The chain (Fig.

(par. 6.3) 1.G) must not move 6.3 STARTUP
when the engine
is running idle.
A Do not use the
machine if the chain
moves when the
engine is running
idle; in this case, Before starting the machine:
contact your dealer. 1.

Engage the throttle The levers must 2.

trigger lever (Fig. move freely and

12.B) and the interlock | not be forced. The 3.

lever simultaneously chain moves.

(Fig. 12.C).




4. Make sure the chain brake
is engaged (par. 5.7).

IMPORTANT 7o avoid breaking the starter
cable, do not pull the whole length of it or
let it slide along the edge of the cable guide
hole. Release the starter hand grip gradually,
to prevent it flying back uncontrollably.

IMPORTANT Never wind the
starter cable around your hand.

A Never start the chainsaw by holding
on to the starter cable and allowing it

to fall. This is an extremely dangerous
method as you lose complete control
over the machine and the chain.

NOTE The switch is always in
the start position (par. 5.1).

6.3.1 Startup from cold

A A "cold " start of the engine means

starting it after at least 5 minutes from when

it was switched off or after refuelling.

1. Engage the choke by turning the
lever to position «B» (Fig. 11.B).

2. Press the primer device button (Fig.
12.A) 6 times to prime the carburettor.

Press the pressure relief valve (Fig. 13.E).

: NOTE Immediately after the engine
. starting, the valve automatically
returns to its original position.

4. Hold the machine firmly on the ground
with your hand on the front hand grip and
your foot in the rear hand grip, to avoid
losing control during starting (Fig. 18).

A If the machine is not held firmly,
the force of the engine could cause
the user to lose his balance or direct
the bar towards him or an obstacle.

5. Pull the starter hand grip slowly for 10 - 15

cm until you feel some resistance, then pull

it 4 times until you hear the engine start to
tick over. Engine will not start at this stage.

IMPORTANT Do not pull the starter
hand grip more than 4 times.

6. Disengage the choke (Fig. 11.A) by
turning the lever to position «A».

7. Pull the starter grip again until

8.

the engine starts as normal.

activate the throttle trigger lever (Fig.
12.B) and the interlock lever briefly (Fig.
12.C) to cancel fast tick over. Allow the
engine to run idle for 10-15 seconds.

9. Disengage the chain brake (par. 5.7).

IMPORTANT Do not let the engine

run at high speed with the chain brake
engaged, as this could cause overheating
and damage to the clutch.

10. Let the engine run idle for at least 1

minute before using the machine.

IMPORTANT [f the starter hand grip is pulled

repeatedly with the choke engaged, it may
flood the engine and make starting difficult. "
If the engine floods (see paragraph 15.5).

6.3.2 Warm start

When hot starting (immediately
after stopping the engine):

1.

Press the primer device button (Fig.
12.A) 6 times to prime the carburettor.

When the engine has started, simultaneously

Press the pressure relief valve (Fig. 13.E).
NOTE Immediately after the engine
starting, the valve automatically
returns to its original position.

3. Engage the choke (position «B» - par.

5.2) and then immediately disengage
again (position «A» - par. 5.2); this
will engage the fast tick over.

4. Follow points 4 -7 -8-9in the

previous procedure (par. 6.3.1).

6.4 OPERATION

Before felling or delimbing for
the first time, make sure:

— you have been specifically trained
to use this type of equipment;

— you have carefully read the safety
regulations and user instructions
contained in this manual;

— you practise first on logs on the ground
or attached to trestles, in order to
get familiar with the machine and the
most suitable cutting techniques.

To operate with the machine
proceed as described below:
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¢ Always disengage the chain brake,
before using the throttle control.

¢ The machine must always be firmly held in
both hands, with the left hand on the front
hand grip and the right hand on the rear hand
grip, even if the operator is left handed.

A Stop the machine immediately
if the chain stops during sawing.

6.4.1 Checks to be conducted
whilst working

6.4.1.a Checking the chain tension

The chain tends to stretch gradually
as you work, so you need to check its
tension frequently (par. 6.1.3).

6.4.1.b Checking the oil delivery

IMPORTANT Never use the machine
without lubrication! The oil tank may also
be empty every time the fuel runs out.
Make sure you top up the oil tank every
time you refuel the machine (par. 7.4).

A Make sure the bar and the chain are
in place when you check the oil delivery.

Start the engine (par. 6.3), keep it running
at medium power and check if the chain
oil is delivered as shown in (Fig. 19).

You can adjust the chain oil flow using a
screwdriver on the pump adjuster screw (Fig.
20.A) which is on the bottom of the machine.

This is the symbol that identifies
the oil pump regulator:

Use a screwdriver
to turn it to the "+"
position to increase
the oil flow to the
chain; turnit to

the "-" position to
decrease the flow.

-+

6.4.2 Work techniques

6.4.2.a Delimbing a tree

A Make sure there is nothing or anybody
in the area where the branches will fall.
1. Stand opposite the branch you want to cut.
2. Start cutting lower branches

followed by the higher ones.
3. Cut downwards to prevent the bar

from getting jammed (Fig. 21).

6.4.2.b Felling a tree

IMPORTANT Where two or more persons
are working together on felling and bucking
operations, such operations must be performed
in separate areas at a distance from each
other of at least 2.5 times the height of the tree
being felled. Do not fell trees if this involves
risks of injuring people, coming into contact
with a power line or causing any form of
damage. If the tree should come into contact
with a main power line, report the incident
immediately to the network provider.

Before commencing the felling operations:

— itis necessary to evaluate the natural
inclination of the tree, the part where the
branches are larger and the wind direction,
to assess how the tree will actually fall;

— remove any dirt, stones, pieces of
bark, nails, metal staples and wire;

— clear the area around the tree and
find a stable place to stand;

— plan obstacle-free escape routes at a 45°
angle back and away from the direction of
the fall (Fig. 22) which allow the operator to
escape to a safe zone, approximately2.5
times the height of the tree being felled;

— Stand upstream of the land onto which the
tree will probably roll or fall over after felling.

¢ Performing a face notch

1. Following the directional marks on the
chainsaw (Fig. 23.A), point towards a target
on the ground in the direction in which
you intend to fell the tree (Fig. 23.B).

2. Stand to the right of the tree,
behind the chainsaw.

3. Saw a horizontal face notch to 1/3 of the
diameter of the tree, perpendicular to the
direction in which it will fall (Fig. 24.A).

Felling back cut

. Perform the felling back cut at least

5 cm higher than the horizontal

face notch (Fig. 24.B).
5. Perform the felling back cut leaving
sufficient wood to act as a "hinge" (Fig.
24.C). The hinge wood will prevent the
tree from twisting and falling in the wrong
direction. Do not cut through the hinge.
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6. Reduce the thickness of this hinge without
pulling out the bar, until the tree falls.

7. |Ifthere is any risk of the tree not falling
in the desired direction, or that it might
lose its balance moving backwards and
bending the toothed chain, stop cutting
before completing the felling back cut and
use some wooden, plastic or aluminium
wedges (Fig. 24.D) to open the cut. Force
the tree to fall along the desired line by
hitting the wedges with a sledge hammer.

8. When the tree starts to fall, it is necessary to
withdraw the machine from the cut, switch it
off (par. 6.6), lie it on the ground and take the
foreseen exit route. Beware of falling
branches and pay attention where you
put your feet.

6.4.2.c Limbing tree branches

Limbing means removing the
branches from a felled tree.

A Be careful of where the branches are
lying on the ground, the risk of them being
under tension, the direction the branch may
go during cutting and the risk of the tree

being unstable after the branch has been cut.

When limbing, it is necessary to

leave the lower, larger branches to

support the trunk on the ground.

Remove the small branches with

a single blow (Fig. 25.A).

It is recommended to cut the tensioned branches
working from the bottom upwards to prevent

the chainsaw from bending (Fig. 25.B).

6.4.2.d Bucking the trunk
Bucking means sawing a tree trunk into logs.

It is essential to make sure your feet are
positioned firmly on the ground, and your weight
is distributed equally on both feet. If possible,

it is recommended to raise and support the
trunk using branches, logs or blocks of wood.

It is easier to saw a log using the

splked bumper (Fig. 1.1):
plant the spiked bumper into the log and use
it as a pivot. Cut with an arched motion to
make the bar penetrate the wood (Fig. 26);

2. repeat several times if necessary, changing
the point where you plant the spiked bumper.

¢ Trunk lying on the ground

When the entire trunk is lying on the
ground, it is bucked from the top
down (overbucking) (Fig. 27.A).
— Cut up to half the diameter, roll the log
over and finish sawing on the other side.

e Trunk resting on one end only
When the trunk is resting on one end only:
— saw through 1/3 of the diameter from the
bottom up (underbucking) (Fig. 28.A);
— then perform the final cut, overbucking
to reach the first cut (Fig. 28.B).

e Trunk resting on both ends
When the trunk is resting on both ends:
— saw through 1/3 of the diameter from the
top down (overbucking) (Fig. 29.A);
— then perform the final cut, underbucking the
lower 2/3 to reach the first cut (Fig. 29.B).

 Sloping trunk
Always stand upstream when bucking
a sloping trunk (Fig. 30).

During the operation, to maintain control when
the cut is almost complete, reduce the bucking
pressure without removing removing your
hands from the machine hand grips. Take all
necessary precautions to prevent the machine
from coming into contact with the ground.

6.5 ADVICE FOR OPERATION

NOTE Avoid using the machine at full
power for the first 6- 8 working hours.

IMPORTANT Stop the machine (par.
6.6) when moving between work areas.

6.6 STOP

To stop the machine:

1. Release the throttle trigger lever (Fig.
12.B) and allow the engine to run at
idle speed for a few seconds.

2. Turn the switch (Fig. 11.C)
to the «O» position.

3. Wait until the chain is stationary.

A When you have reduced speed
to a minimum, it will take a few
seconds for the chain to stop.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch. The engine can cause burn injuries.
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6.7 AFTER OPERATION

— Remove the spark plug cap (Fig. 31.A).

— Mount the bar cover.

— Allow the machine to cool down.

— Loosen the rod fastening nuts
to reduce chain tension.

— Carefully remove any dust and debris
and remove all traces of sawdust or oil
deposits from the chain. (par. 7.5, par. 7.6).

— Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

IMPORTANT Stop the machine (par.
6.6), remove the spark plug cap (Fig. 31.A)
and mount the bar cover whenever the
machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in Chapter 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

A Before conducting any
inspections, cleaning or maintenance/
adjustment interventions on the machine:
* Stop the machine;

e Wait until the chain is stationary;

e Apply the bar cover, except when working
directly on the chain or bar itself.
Remove the spark plug cap (Fig. 31.A);
Wait until the engine is sufficiently cold;
Read the relevant instructions;

Use suitable clothing, protective

gloves and goggles;

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table" (see
chapter 12). The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable

to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.
The use of non-genuine spare parts and
attachments could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer
shall decline all liability in the event of
injuries or damages caused by such parts.

¢ Genuine spare parts are supplied by
Authorized Service Centres and Dealers.

* Never use the machine with worn or
damaged parts. Damaged parts are
to be replaced and never repaired.

IMPORTANT A/l the maintenance and
adjustment operations not described
herein must be carried out by your dealer
or Authorised Service Centre.

7.2 PREPARING THE FUEL MIXTURE

This machine has a two-stroke engine which
requires a mixture of petrol and lubricating oil.

IMPORTANT Using petrol alone will damage
the engine and will void the warranty.

IMPORTANT Only use quality fuels and oils
to maintain high performance and guarantee
the duration of the mechanical parts over time.

7.2.1 Petrol characteristics

Only use unleaded petrol with an
octane rating of at least 90.

IMPORTANT Unleaded petrol tends to
create deposits in the container if stored for
more than 2 months. Always use fresh petrol!

7.2.2 Oil characteristics

Only use top quality synthetic oil that is
specifically for two-stroke engines, of
JASO FC minimum specification.

Your dealer can provide you with oils which
have been specifically developed for this
type of engine, and which are capable of
guaranteeing a high level of protection.
The use of these oils makes it possible

to prepare a 2.5% mixture, consisting

of 1 part oil to 40 parts petrol.

7.2.3 Preparation and storage
of the fuel mixture

The chart indicates the amount of petrol
and oil to use to prepare the fuel mixture.

Petrol 2-stroke
synthetic oil
litres litres
1 0.025
2 0.050
3 0.075
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5 0.125

10 0.250

To prepare the fuel mixture:

1. Place about half the amount of
petrol in a homologated tank.
Add all the oil.

Add the rest of the petrol.
Close the top and shake well.

pON

IMPORTANT The fuel mixture tends to age.
Do not prepare excessive amounts of the fuel
mixture to avoid the formation of deposits.

IMPORTANT Keep the petrol and
fuel mixture containers separate and
easily identifiable to avoid the mistake
of using one in place of the other.

IMPORTANT Periodically clean the petrol and

fuel mixture containers to remove any deposits.

7.3 REFUELLING

A Refuelling must take place when
the machine is switched off and
the spark plug cap removed.

Before refuelling:

1. Shake the fuel mixture container well.

2. Place the machine on a flat stable surface,
with the fuel tank cap facing upwards.

NOTE The following symbol is found
near the fuel tank cap (Fig.32.A):

PR

+ B Fuel mixture tank

¢

3. Clean the fuel tank cap and the
surrounding area to prevent any dirt from
entering the tank during refuelling.

4. Open the fuel tank cap carefully to allow
the pressure inside to decrease gradually.

5. Use a funnel to refill and avoid
filling the tank to the brim.

NOTE When using the machine,
the fuel level can be checked through
the tank window (Fig. 32.B).

7.4 TOPPING UP THE CHAIN OIL TANK

NOTE The following symbol is found
near the chain oil tank cap (Fig. 32.C):

0 Chain oil tank

e

IMPORTANT Only use chainsaw
oil or adhesive oil for chainsaws. Do
not use oil containing impurities so as
not to block the oil filter and to prevent
irreparable damage to the oil pump.

It is essential that you use good quality oil
to lubricate the cutting parts effectively.
Used or poor quality oil does not
guarantee good lubrication and reduces
the working life of the chain and bar.

— Itis always worth topping up the oil tank
completely (using a funnel) every time
you refuel. Since the oil tank capacity
is enough to guarantee that the fuel
runs out first, you will avoid the risk of
operating the machine without lubricant.

7.5 CLEANING THE MACHINE
AND THE ENGINE

After every work session, clean the machine

thoroughly to remove all dust and debris.

* Toreduce fire hazards:

— keep the machine and, in particular, the
engine and muffler zone free of sawdust,
branches, leaves, or excessive grease;

— use compressed air to clean the cylinder
fins on a regular basis (Fig. 33).

* To avoid overheating and
damage to the engine:

— always keep the cooling air vent (Fig. 34)
clean and free of sawdust and debris.

» Keep the clutch bell free of sawdust and
debris (Fig. 35), removing the clutch (par.
4.2) and remounting it correctly afterwards.
Have your dealer check the greasing of the

internal bearing approximately every 30 hours.

7.6 CLEANING THE CHAIN

Remove any traces of sawdust or oil deposits
from the chain every time it is used.

If there is excessive dirt or resin build-up,
disassemble the chain and place itin a
container with a specific cleanser for a few
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hours. Then rinse with clean water and
treat with a suitable anticorrosive spray,
before reassembling on the machine.

7.7 CHAIN CATCHER

Before use, always check the condition
of the chain catcher (Fig.1.H) beforehand
and replace it if damaged.

7.8 NUTS AND BOLTS

* Before use, always check that all nuts and
bolts are securely tightened to be sure the
machine is in safe working condition.

* Before use, always check that the hand
grips are firmly fastened in place.

8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

8.1 MACHINE AND BAR
LUBRICATION HOLES

Before daily use, remove the clutch casing
(par. 4.2), remove the bar and check that
neither the machine lubrication (Fig. 36.A) nor
the guide bar (Fig. 36.B) holes are clogged.

8.2 CLEANING THE AIR FILTER

IMPORTANT Cleaning the air filter is
essential to guarantee the efficiency and
durability of the machine. Do not work with
a damaged filter or without a filter, as this
could permanently damage the engine.

It must be cleaned after every
8-10 working hours.

Clean the filter as follows:

1. Release the tab (Fig. 37.A) and
remove the cover (Fig. 37.B).

2. Press the metal air filter block until it
attaches with a click (Fig. 38.A).

3. Remove the air filter (Fig. 38.B),
tap it gently to remove the dirt and
clean using a soft brush.

4. |If the filter is completely clogged, wash with
clean petrol. If you are using compressed
air, aim the jet so that it blows from the
inside towards the outside (Fig. 39.A).

5. Replace the filter (Fig. 40.B), pull
the metal block (Fig. 40.A) until it
clicks the filter into position.

6. Remount the casing (Fig. 41.A)
making sure that all the parts are

positioned correctly in their housings
on the cylinder cover (Fig. 41.B).

7. Insert the lower section of the
tab and press the top part until it
clicks into place (Fig. 41.C).

8.3 CLUTCH HOUSING

Have your dealer check the condition of the metal
band around the clutch housing once a month.
The band must be replaced if

deteriorated or deformed.

8.4 CHAIN DRIVE SPROCKET

Regularly check the condition of the
sprocket with your local dealer or Authorised
Service Centre and replace it when

wear exceeds the accepted limits.

A Do not mount a new chain with
a worn sprocket or vice-versa.

8.5 CHECKING THE SPARK PLUG

The spark plug (Fig. 31.A) can be accessed
by removing the air filter cover (Fig. 37.B).

Periodically remove and clean the

spark plug using a metal brush to get

rid of any deposits (Fig. 42.A).

Check and reset the correct distance
between the electrodes (Fig. 42.B).
Replace the spark plug and fasten it

firmly using the supplied wrench.

The spark plug must be replaced with one
with the same characteristics whenever the
electrodes have burnt or the insulation has worn,
and in any case every 100 working hours.

8.6 STARTER CABLE

The starter rope must be replaced by
your Dealer or Authorised Service Centre
as soon as it shows signs of wear.

8.7 MAINTENANCE OF THE
TOOTHED CHAIN

A To ensure that the chainsaw works
safely and efficiently, it is essential that
the cutting means are well-sharpened.

Chain sharpening is necessary when:
— the sawdust looks like dust.
— cutting becomes more difficult.
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- the cut is not straight.
- vibrations increase.
- fuel consumption increases.

A Kickback may occur if the chain
is not sufficiently sharpened

IMPORTANT /tis recommended to have a
specialised centre sharpen the chain using the
right tools to ensure minimum removal of material
and even sharpness on all the cutting edges.

8.7.1 Chain sharpening

If you sharpen the chain yourself, use special
round-section files with the right diameter
depending on the type of chain (see "Chain
Maintenance Table ", chap. 14). You need

a certain amount of skill and experience

to avoid damaging the cutting edges.

Sharpen the chain as follows:

1. Stop the machine (par. 6.6).

2. Disengage the chain brake (par.5.7) (.

3. Secure the bar with the chain in a vice (Fig.
43.A), so that the chain can run smoothly.

4. Tighten the chain if it is loose (par. 6.1.3).

5. Insert the file in the tooth at a constant
angle from the cutting edge (Fig.

43.B). Using a sharpening plate makes
using the file easier (Fig. 43.C).

6. Sharpen in a forward motion a few times
and repeat this on all the cutting edges
facing the same way (right or left).

7. Turn the bar over in the vice and repeat
on all the other cutting edges.

8. Check that the limiter tooth (Fig. 43.D)
complies with the levels indicated in
the "Chain Maintenance Table" (chap.
14) and file any projecting parts with
a flat file, rounding off the edge.

9. After sharpening, remove all traces of filing

and dust and lubricate the chain in an oil bath.

8.7.2 Replacing the toothed chain

Replace the chain when:

- the length of the cutting edges
reduces to 5 mm or less (Fig. 43.E);

- there is too much play between
the links and the rivets.

- the cutting speed is too slow and the
repeated sharpening does not improve
the cutting speed. The chain is worn.

IMPORTANT After replacing the chain,
its tension level must be checked more
frequently due to settling of the chain.

8.8 GUIDE BAR MAINTENANCE

NOTE Any work on the guide bar requires
specific experience and special tools in order
to achieve top workmanship standards; for
safety purposes, we recommend you contact
your dealer to ensure work is done correctly.

To avoid asymmetrical wear on the bar,
make sure it is turned over periodically.

To keep the bar in perfect working

order, proceed as follows:

1. Grease the bearings on the nose sprocket
(if present) with the syringe (not included).

2. Clean the bar groove with the scraper
(not included) (Fig. 44.A);

3. Clean the lubrication holes (Fig. 44.B);

4. With aflat file (not included), remove burr
from the edges and level off the guides.

8.8.1 Replacing the bar

Replace the bar whenever:
— the groove is not as deep as the
height of the drive links (which
must never touch the bottom);
— the inside of the guide is worn enough
to make the chain lean to one side.

8.9 TUNING MINIMUM SPEED

A If the cutting means moves when the
engine is running idle, contact your dealer
or Authorised Service Centre to have the
engine adjusted correctly (par. 8.11).

8.10 TUNING THE CARBURETTOR

The carburettor is tuned by the manufacturer

to achieve maximum performance in all
situations, with a minimum emission of toxic gas
in compliance with the regulations in force.

In the event of poor performance, contact
your Dealer or Authorised Service Centre
for a check of the carburetion and engine.

Carburettor tuning:
T = minimum speed tuning

L = low speed mixture tuning
H = high speed mixture tuning
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9. STORING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow for putting into storage are described
in paragraph 2.4. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

If you are not going to use the machine

for a period of more than 2-3 months, we
recommend you do a few things before putting
it away. This will make it easier when you

want to use the machine again and will also
prevent permanent damage to the engine.

Before putting the machine away:

1. Unscrew the two clutch housing nuts, remove
the housing and remove the chain and bar.
2. Empty the oil tank, fill with about 100-120 cc
of specific liquid detergent and plug the cap.
3. Fitthe guard back on without
tightening the nuts.
4. Start the engine and keep it running
until all detergent is used.
5. Start the engine and run it idle until
it uses up all the fuel that is left in
the tank and the carburettor.
6. Wait for the engine to cool.
7. Remove the spark plug.
8. Pour a teaspoon of (new) 2-stroke
engine oil into the spark plug slot.
9. Pull the starter hand grip several
times to deliver oil to the cylinder.
10. Replace the spark plug with the
piston in the dead end upper position
(visible from the spark plug slot when
the piston is at maximum stroke).
11. Clean the machine thoroughly.
12. Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
Authorised Service Centre.
13. Store the machine:
— inadry place
— protected from inclement weather
— with the bar cover guard fitted correctly
— inaplace where children cannot get to it
— making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

Before starting to use the machine again:
1. Remove the spark plug.
2. Pull the starter hand grip a few
times to eliminate excess oil.
3. Check the spark plug (par. 8.5).
4. Arrange the machine (par. 4.2 chap. 6)

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

When handling or transporting
the machine, always:
— stop the machine (par. 6.6).
— wait until the chain is stationary.
remove the spark plug cap (Fig. 31.A).
— mount the bar cover.
only hold the machine using the hand
grips and position the bar in the opposite
direction to that used during operation.
When transporting the machine
on a vehicle, always:
— position it so that it does not
cause a hazard to anyone;
— fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping
over causing damage and fuel leaks.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

Only authorized service centres or
dealers can carry out guaranteed

repairs and maintenance.

The authorized service centres or dealers
only use genuine spare parts. Genuine
spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and attachments
are not approved. Use of non-genuine
spare parts and attachments cause

the warranty to be invalidated.

It is advisable to send your machine

once a year to an authorized service
centre or dealer for servicing, assistance
and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
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follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

¢ Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

The warranty does not cover:

¢ Normal wear and tear of consumables,
such as cutting means, safety bolts.

¢ Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of attachments not supplied or
approved by the manufacturer.

13. MAINTENANCE TABLE

the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.8
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
Check the chain catcher - Before each use 7.7
Check the machine and bar lubrication holes - Before each daily use 8.1
General cleaning and inspection - After each use 7.5
Cleaning the chain - After each use 7.6
Clutch housing bearing greasing - 30 hours 75*
Check the clutch housing - Once a month 8.3*
Check the chain drive sprocket - Once a month 8.4*
Chain maintenance - - 8.7, 14
Bar maintenance - - 8.8
ENGINE
Checking/topping up fuel level - Before each use 7.3.
Topping up the chain oil level - Whenever refuelling 7.4.
General cleaning and inspection - After each use 7.5
Cleaning the air filter 8-10 hours / every season 8.2
Cleaning the spark plug - 10 hours / every season 8.5
Replace spark plug - 100 hours / every season 8.5

* The operation must be carried out by your Dealer or a Authorised Service Centre
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14. CHAIN MAINTENANCE TABLE

Chain pitch Limiter tooth level (a) File diameter (d)
v
o)’
inches mm inches mm inches mm
3/8 Mini 9.32 0.018 0.45 5/32 4.0
0.325 8.25 0.026 0.65 3/16 4.8
3/8 9.32 0.026 0.65 13/64 5.2
0.404 10.26 0.031 0.80 7132 5.6

A This table gives the sharpening data
for different types of chains, but this does

not mean you can use chains other than

15. PROBLEM IDENTIFICATION

those approved and listed in the "Correct
bar and chain combination table".

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

1. The engine will
not start or will not
keep running

Incorrect starting procedure.

Follow the instructions (par. 6.3)

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (par. 8.5).

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (par. 8.2).

Anti-freeze device
assembled incorrectly

Check the assembly
position (par. 6.1.4)

Carburetion problems

Contact the Authorised
Service Centre or dealer..

2. The engine starts
but lacks power.

Air filter clogged

Clean and/or replace the filter (par. 8.2).

Carburetion problems

Contact the Authorised
Service Sentre or dealer.

3. The engine runs
irregularly and lacks
power when revved

Dirty spark plug or incorrect
distance between the electrodes

Check the spark plug (par. 8.5).

Bar and chain problems

Check that the chain runs freely and
the bar guides are not deformed.

Carburetion problems

Contact the Authorised
Service Centre or dealer.

4. The engine makes
too much smoke

Incorrect composition
of the fuel mixture

Prepare the fuel mixture according
to the instructions (par. 7.2)

Carburetion problems

Contact the Authorised
Service Centre or dealer.

5. If the engine floods

The starter grip has been
driven repeatedly with
the choke engaged.

Remove the spark plug (par. 8.5) and
gently pull the starter rope hand grip
(Fig. 11.D) to eliminate any excess
fuel; then dry the spark plug electrodes
and remount it on the engine.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

6. No oil is released Poor quality oil

When the engine is cold, empty
the tank, clean it and the pipes with
liquid detergent and change the oil.

Lubrication holes are clogged

Clean them (chap. 8.1)

7. The chain moves
when the engine
is running idle

Incorrect adjustment
of fuelling

Contact the Authorised
Service Centre or dealer.

8. The machine starts
to vibrate abnormally

Damaged or loose parts.

Stop the machine and disconnect
the spark plug cable (Fig. 31.A).
Inspect for damage.

Check and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work

and replacements carried

out by an Authorised Service
Centre or dealer only.

9. The machine has
struck a foreign body.

Damaged or loose parts.

Stop the machine and disconnect
the spark plug cable (Fig. 31.A).
Inspect for damage.

Check and tighten any loose parts.
Have all checks, repair work

and replacements carried

out by an Authorised Service
Centre or dealer only.

If problems persist after having performed the above operations,

contact your dealer or an Authorised Service Centre.

16. ACCESSORIES

The "Correct bar and chain combination
table" contains a list of all possible
combinations between bar and chain,
indicating those which may be used on each
machine, marked with the symbol "v" ".

The same table also provides the
specification data for all chains and bars
approved for use on each machine.

A Only use the replacement bars

and chains listed in the table. The use
of unapproved combinations may be
hazardous and cause serious injuries to
operators and damage the machine.

A In consideration that the selection,
application and use of the bar and chain
are actions made solely by the user, at
his own discretion, the latter assumes
responsibility for damages of any kind
arising from such actions. When in doubt
or if lacking knowledge of the specifics

of each bar or chain, contact your
dealer or Authorised Service Centre.
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacion de especial
importancia a fines de seguridad o de
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informacion u otros detalles relativos a lo
descrito anteriormente, con la intencion de
no danar la maquina ni causar danos.

El simbolo A sefala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

- Los parrafos marcados con un recuadro
- de puntos grises indican caracteristicas
. opcionales que no estan presentes en

. todos los modelos documentados en

. este manual. Verificar si la caracteristica
esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”,
"derecha" e "izquierda" hacen referencia
a la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se indican con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: "Ver

fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales

pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.
El titulo del parrafo "2.1 Preparaciéon” es un
subtitulo de "2. Normas de seguridad". Las
referencias a titulos o parrafos estan sefaladas
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con la abreviatura cap. o par. y el numero
correspondiente. Ejemplo: "cap. 2" o "par. 2.1".

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
la maquina rapidamente. El incumplimiento
de las advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.

¢ Nunca permita que usen la maquina nifios
0 personas que no estén debidamente
familiarizados con las instrucciones.

Las leyes locales pueden fijar una

edad minima para el usuario.

No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o si hubiese
tomado farmacos, drogas, alcohol o
sustancias nocivas que pudieran afectar
a sus reflejos y capacidad de atencion.
Recuerde que el operador o usuario es el
responsable de los accidentes y dafios

no previstos que pudieran afectar a otras
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacién de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.
¢ En caso de ceder o prestar la maquina

a otras personas, asegurese de que

el usuario haya leido las instrucciones

de uso del presente manual.

El uso de la maquina para la tala y la poda
requiere un aprendizaje especifico.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccién individual (DPI)

¢ Lleve ropa protectora adherente dotada de
protecciones anticorte, guantes antivibracion,
casco, gafas protectoras, mascaras antipolvo,
auriculares de proteccion del oido y zapatos
anticorte con suelas antideslizantes.

No lleve bufandas, camisas, collares,
pulseras, ropa con volantes o lazos, corbatas
0 accesorios colgantes o anchos que puedan
engancharse en la maquina o en objetos y
materiales presentes en el lugar de trabajo.
Recdjase el pelo largo adecuadamente.

Moto